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ÖN SÖZ 

Anonim Bir İlmihâl Kitabı adıyla İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 

Köşkü, 000630/1 numarada kayıtlı olan eser; “Kutbeddin İznikî‟nin Mukaddimesi‟nin 

Topkapı Nüshası (51
a
-100

b
) Giriş-Metin-Çeviri-Sözlük” başlığıyla tarafımızdan ele 

alınmıştır. Transkripsiyon, çeviri ve sözlük çalışmalarıyla metnin dil özelliklerini 

tanımak ve bağlamdan yola çıkarak anlam çeşitliliğini tespit etmek amaçlanmıştır. 

Çalışmanın hazırlanmasında yanımda olan ve emeklerini esirgemeyen danışman hocam 

Prof. Dr. İbrahim TAŞ‟a, metnin temin edilmesinde desteğini eksik etmeyen Prof. Dr. 

Mustafa KOÇ‟a ve ders döneminden itibaren yardımcı olan tüm hocalarıma teşekkür 

ederim. 

Büşra AVŞAR 

23/08/2019 
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ÖZET 

Kutbeddin İznikî tarafından kaleme alınmış ve ilk Türkçe ilmihâl kitabı olarak kabul 

edilen Anonim Bir İlmihâl Kitabı adıyla kayıtlı Mukaddime adlı eser; ilmihâl 

geleneğinin yanı sıra Eski Anadolu Türkçesi alanında da kıymet arz etmektedir. Bu 

çalışma ile Mukadime adlı eserin Eski Anadolu Türkçesi bağlamında incelenmesi, 

dönemin dil özelliklerinin tespit edilmesi ve yansıtılması amaçlanmıştır. Çalışmada 

izlenilen yöntem şöyledir: Metin ilk olarak Arap alfabesinden transkribe edilerek Latin 

alfabesine aktarılmıştır. İkinci olarak günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Son olarak 

metnin söz varlığını ve anlam çeşitliliğini içeren bir sözlük hazırlanmış ayrıca sözlüğe 

gramatikal dizin de eklenmiştir. Metinden elde edilen çıkarımlara Giriş bölümünde yer 

verilmiştir. 

Metin, Türkçenin dil özellikleri bakımından en fazla değişkenlik gösteren dönemi Eski 

Anadolu Türkçesine aittir. Çalışma; Eski Türkçe ile şekil özellikleri bakımından ilgisini 

yitirmemiş kelimeleri görebilmek ve dilimize yerleşen Arapça, Farsça kökenli 

kelimelerin tarihî seyrini izleyebilmek açısından önem barındırmaktadır. 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Eski Anadolu Türkçesi, ilmihâl, Kutbeddin İznikî, 

Mukaddime 
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ABSTRACT 

The book named Mukaddime, which was written by Kutbeddin İznikî and registered 

under the title of an Anonymous Ilmihal, which is accepted as the book of Turkish 

ilmihal, it's also interest in Old Anatolian Turkish. In this study, it is aimed to to 

examine the work Mukaddime in the context of Old Anatolian Turkish, determine and 

reflect the language characteristics of the period. The method followed in the study: that 

the text was first transcribed from the Arabic alphabet and transferred to the Latin 

alphabet. Second, it was later translated into modern Turkish. Finally a dictionary 

containing the word existence he vocabulary and meaning of the text was prepared and 

the grammatical index was added to the dictionary. Inferences from the text are included 

in the Introduction section. 

The text belongs to the Old Anatolian Turkish period, which shows the most variation 

in terms of language characteristics of Turkish. The study is important in terms of being 

able to see the words that have not lost interest in old Turkish and shape characteristics 

and to follow the historical course of the Arabic, Persian and Persian words that settled 

in our language. 

  

  

  

  

Key Words: Turkish Language, Old Anatolian Turkish, ilmihâl, Kutbeddin İznikî, 

Mukaddime 
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Soğd. : Soğdca 
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ĠġARETLER 
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GĠRĠġ 

ĠLMĠHÂL 

„Hâl ilmi, davranış bilgisi‟ anlamıyla dilimizde yer eden ilmihâl kelimesi, 

genellikle İslam dininin gereklerini anlatmak için yazılmış kitaplara ad olmuştur. 

İslamiyeti kabul etmiş bir topluluğun tüm bireyleri din eğitimini belli bir sistem içinde 

alma imkânına sahip değildir. Dolayısıyla sistemli eğitim hayatına dâhil olamamış 

bireylerin dini yaşayabilmesi, kuralları idrak edebilmesi için basit ve anlaşılır eserlere 

ihtiyaç duyulmuş, bunun neticesinde ilmihâl geleneği ortaya çıkmıştır.  

Türklerde ilmihâl geleneği, öncelikle dil probleminden dolayı Arapça eserleri 

çevirmekle başlamış; eksik görülen kısımlara eklemeler yapılarak müstakil 

diyebileceğimiz ilmihâller meydana getirilmiştir. 

MUKADDĠME 

Türklerin İslami hayata uyum sağlaması ve Anadolu topraklarında İslam 

geleneğinin teşekkülünde en mühim vazifelerden birini ilmihâller ifa etmiştir. Yeni bir 

kültür ve yaşam tarzına dâhil olan Türkler anlam arayışına yönelmişlerdir, böylelikle 

ilmihâller bilginin taşıyıcısı olmuştur. “Fakat bu noktada karşımıza dil ve kültür 

problemi çıkmaktadır. Dönemde bilhassa dinî ve edebî eserler Arapça ve Farsçanın 

yoğun baskısı altındadır. Böyle bir dönemde kimi aydınlar Türkçeyi dert edinmiş ve onu 

kültür dili hâline getirmek için çabalamışlardır. İşte Kutbuddin İznikî de bu yoldaki en 

önemli kaldırım taşlarından bir tanesidir.” (Çetin, 1990: 218) İlmihâl yazma geleneği 

İslamiyet‟in dört mezhebine göre ancak genellikle Arapça ve Farsça tercih edilerek 

başlamıştır. Kutbeddin İznikî‟nin Mukaddimesi bu noktada Türkçe ilk ilmihâl olarak 

karşımıza çıkar. 

Mukaddime Osmanlı Türkçesinin ilk ilmihâl kitaplarının arasında yer almasıyla 

döneminde oldukça ünlü ve başvuru kaynağı olan bir eserdir. Halka hitaben kaleme 

alınan eser İslam dininin gündelik problemlerine açıklık getirme amacıyla meydana 

getirilmiş olsa da ulema arasındaki fikir ayrılıklarına ve temel İslam problemlerine de 

yer vermektedir. İznikî eser boyunca bâtıni ve zahirî pek çok noktaya değinir. Eserin 

genel hâline Hanefi fıkhı hâkim olmakla birlikte İznikî yargılarını sadece Hanefi 

mezhebine dayandırmaz. Diğer mezheplerle bilhassa Şafiilik ile sık sık karşılaştırmalar 
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yapar. Eser pek çok zümreye hitap etmekle birlikte esasen halk için yazılmıştır. Keza 

halkın dil problemi dolayısıyla Farsça eserlerden faydalanamaması bu Türkçe ilmihâlin 

telifinin en mühim gerekçelerinden biridir. “İznikî‟nin Mukaddimesinde verdiği 

kaynaklardan anladığımız kadarıyla, kendisi Arapça'ya oldukça vakıf idi. Elinin altında 

bir çok Arapça kaynak olmasına rağmen halka faydalı olması için eserini özellikle 

Türkçe olarak kaleme almayı tercih etmiştir.” (Baktır, 2005: 433) Kendisi de eserinin 

başında Türkçe yazma sebebini açıklamış; farz olan ilimler hakkında o zamana değin 

birçok gösterişli eser kaleme alındığını ancak bu eserlerin Arapça ve Farsça olması 

sebebiyle anlaşılmasında problemler ortaya çıktığını söylemiştir. Bu sebeple İslam 

dininin farzlarını öğrenmek isteyen kişilere kolaylık sağlaması amacıyla Türkçe bir eser 

yazmaya karar verdiğini dile getirmiştir. 

NÜSHA TAVSĠFĠ 

Eserin dönemde çokça tanınmasıyla da ilgili olarak pek çok nüshası 

bulunmaktadır. Farklı nüshalar Yusuf Ziya Öksüz, Alimujiang Atawula ve Kerime 

Üstünova tarafından çalışılmıştır. Bizim ele alacağımız nüsha, İstanbul Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü 000630/1‟de Anonim Bir İlmihâl Kitabı adıyla 

kayıtlıdır. Nitekim çalışmamızda eser evvela anonim olarak ele alınmış daha sonra 

metnin 95
a
/09; 95

b
/09 bölümlerinde geçen İznik ibaresi üzerinden yola çıkılarak 

Kutbeddin İznikî‟ye ait Mukaddime olduğu anlaşılmıştır. Eser müellif nüshası 

olmamakla birlikte müstensihine ait Abdullah ismine rastlanmıştır. Elimizdeki nüshanın 

tamamı 453 varaktan teşekkül etmektedir. Her varak 9 satırdan oluşmaktadır. Nitekim 

bu hadise ilk varakta müstensih tarafından “ḥaṭṭ-ı saṭr 9” ifadesiyle belirtilmiştir. Yazma 

harekeli bir nesih ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Fakat sistemli olmamakla birlikte 

bazı bölümlerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

ESERĠN BÖLÜMLERĠ 

Eser bap adı verilen beş bölüme ayrılmıştır. Kısaca özetlemek gerekirse bapların 

konuları şöyle sıralanabilir: 

Bāb-ı evvel: İman hususları ve cennet-cehennem kavramları çeşitli din 

adamlarının görüşleriyle örneklendirilerek açıklanmıştır. 

İkinci bāb: Namaz ve abdest ile ilgili hükümleri açıklar. 
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Üçüncü bāb: Zekât ile ilgili hükümleri açıklar. 

Dördüncü bāb: Oruç ile ilgili hükümleri açıklar. 

Bėşinci bāb: Hac ve umre ile ilgili hükümleri açıklar. 

Çalışmada ele alınan bölüm Mukaddime‟nin ikinci babını içermektedir. 

Bu bapta İslamiyet‟i kabul eden Türklerin ibadetler noktasında karşılaştığı 

problemler din âlimlerinin görüşleri referans alınarak ayrıntılı bir biçimde ve örneklerle 

anlatılmıştır. 

 

ÇALIġMA ĠLE ĠLGĠLĠ AÇIKLAMALAR 

Çalışmada eser dört ana bölümde incelenmiştir. İlk bölümde 51
a
-100

b 
sayfa 

aralığında kalan kısım transkripsiyon alfabesiyle her sayfa ve satır numaralandırılarak 

gösterilmiştir. Metnin istinsahında meydana gelmiş hatalar ve sayfa kenarındaki notlar 

dipnotlar aracılığıyla gösterilmiştir. Metinde noktalama işareti kullanılmamış, metinde 

geçen Arapça ibareler italik dizilmiştir. Ayrıca özel ad ve unvanların ilk harfi büyük 

yazılmıştır. Ardından ikinci bölümde transkribe edilen metin günümüz Türkçesine 

aktarılmıştır. Bu noktada metni daha anlaşılır kılmak amacıyla noktalama işaretleri 

kullanılmış, tarafımızca eklenen ifadeler ise parantez içinde gösterilmiştir. Bu bölümde 

cümle anlamlarının satır dışına taşması sebebiyle satır numaraları gösterilmemiş sadece 

anlam tamamlandıktan sonra sayfa numaralarına yer verilmiştir. Metindeki Arapça 

ifadelerden Türkçeye aktarılanlar tercümede italik olarak gösterilmiştir. Üçüncü 

bölümde metin içerisinde Arapça ile yazılmış cümleler, geçtikleri sayfa ve satır 

aralıkları gösterilerek, Türkçeye aktarılmıştır. Dördüncü bölümde ise Ceval KAYA‟nın 

“Windows Altında Dil Çalışmaları İçin Cibakaya 2.3” adlı programı kullanılarak metnin 

dizin bölümü hazırlanmıştır. Dizinde alfabetik sıra takip edilerek çekim ekleri, metin 

bağlamında anlam çeşitlenmeleri ve Türkçe olmayan kelimelerin kökeni gösterilmiştir. 

Dizine ait diğer özellikler aşağıda ayrıntılı bir biçimde maddelendirilmiştir: 

1. Madde başı kelime birden fazla anlamı ihtiva ediyorsa her anlam çeşitlenmesi 

için kelimenin geçtiği yerler arasından bir örnek gösterilmiştir. Örneğin,  

artuḳ 1. başka: 58
a
/04; 2. fazla: 65

a
/03; 3. artan, bakiye: 84

a
/01 
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2. Bir madde başına ait söz varlığının her biri (deyim, ikileme, birleşik kelime, 

vb.), o madde başının altında yer almış, anlamlandırılmış ve geçtiği yerlerden bir tanesi 

örneklendirilmiştir. Örneğin,  

el el (organ) 

 elden gel- yapabildiği kadar: 83
a
/07 

 eli emegi kendi çabası, çalışmanın karşılığı, el emeği: 57
b
/06 

3. Madde başı ayrıca herhangi bir deyim ya da birleşik içinde geçiyorsa ona 

gönderme yapılmıştır. Örneğin, 

barmaḳ parmak 

 → baĢ barmaḳ, sėrçe barmaḳ, sırça barmaḳ, Ģehādet barmaġı 

4. Madde başı yalın biçimde geçmeyip bir birleşik kelime ya da deyim içinde 

geçiyorsa o madde başına anlam verilmemiştir. Örneğin, 

çalġu 

 çalġu çalın- bir kimse tarafından müzik aleti çalınmak 

5. Madde başı tek başına geçmiyor ve herhangi bir deyim, birleşik kelime veya 

tamlama içinde yer alıyorsa ona anlam verilmeyip geçtiği yapıya gönderme yapılmıştır. 

Örneğin, 

çalın- → çalġu çalın- 

 ç.-ur 54
b
/08 [=1] 

6. Yabancı kökenli madde başlarının hem orijinal hem Türkçeleşmiş biçimi yer 

aldığı durumda, Türkçeleşmiş biçime anlam verilmeyip orijinal biçime gönderme 

yapılmıştır. Örneğin, 

Ģehir → Ģehr 

7. Aynı özel isim değişik şekillerde yer alıyorsa asıl olan isme gönderme 

yapılmıştır. Örneğin, 

Ebì Yūsuf → Ebū Yūsuf 
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8. Bir madde başının iki değişken biçimi geçiyorsa aslına gönderme yapılmıştır. 

Örneğin, 

düriĢ- → dürüĢ- 

9. anı, anda, andan, bunı, bunlar vb. kelimeler biçimbilgisel yapılarından dolayı 

madde başı yapılmıştır. Örneğin, 

andan 1. ondan: 77
b
/03; 2. sonra: 66

b
/03 

10. Arapça tamlamalar doğrudan madde başı alınmıştır. Örneğin, 

ilāhe’l-¤ālemíne [< Ar.] âlemlerin ilahı 

METNĠN DĠL AÇISINDAN KARAKTERĠSTĠK ÖZELLĠKLERĠ 

Metinde Eski Anadolu Türkçesine dair tespit edilen özellikler şunlardır: 

1. Söz içi ve söz sonu /d/ foneminin /y/ye değişmesi: ayaḳ „ayak‟ (72
a
/07) < ET 

adaḳ, ayruḳ „başka; bundan sonra, bir daha‟ (52
a
/06) < ET adruḳ, büyük „büyük‟ 

(67
b
/09) < ET bedük, büyüklik „büyüklük‟ (80

a
/06) < ET bedüklük, eyle- „yapmak, 

etmek‟ (95
a
/08) < ET edle-, eyü „iyi‟ (3b/06) < ET edgü, eylük „iyilik‟ (53

b
/07) < ET 

edgülük, ḳoy- „bırakmak‟ (74
a
/02) < ET ḳod-. 

2. Çok heceli sözcüklerin sonundaki /g/ foneminin düşmesi: ḳamu „bütün, hepsi‟ 

(51
a
/04) < ET ḳamuġ, ḳamaġ, ḳatı „katı‟ (61

b
/05) < ET ḳatıġ, ölü (61

b
/09) < ET ölüg, 

örtülü (69
a
/03) < ET örtüglüg, ṣaru „sarı‟ (65

a
/07) < ET sarıġ, ulu „yüce, büyük‟ 

(55
a
/04) < ET uluġ. 

3. Birincil uzun ünlülerin kısalması: aġaç „ağaç‟ (84
b
/08) < AT *īġaç, aġız 

„ağız‟ (85
a
/01) < AT *āġız, ay „ay, kamer‟ (69

a
/02) < AT *āy, az (64

b
/02) < AT *āz, az- 

„azmak‟ (62
b
/07) < AT *āz-, bal (76

b
/01) < AT *bāl, dört „dört‟ (72

b
/06) < AT *tȫrt, 

gök „gökyüzü, gök‟ (51
b
/01) < AT *kȫk, ṣı- „bozmak‟ (84

a
/09) < AT *sī-, su (62

a
/08) < 

AT *sūv, ṭaş „taş‟ (71
a
/08) < AT *ṭāş, uc „uç‟ (84

b
/09) < AT *ūç, yol (66

b
/05) < AT 

*yōl. 

4. Birincil uzun ünlülerden sonra gelen /p, ç, t, k, ḳ/ ünsüzlerinin ötümlüleşmesi: 

ad (77
b
/03) < ET at < AT *āt, aġ „ak‟ (63

b
/03) < ET aḳ < AT *āḳ, çaġır- „seslenmek‟ 

(75
a
/01) < ET çaḳır- < AT *çāḳır-, od „ateş‟ (92

b
/06) < ET ot < AT *ōt. 

5



 

5. İkinci hece başındaki /ġ, g/ foneminin düşmesi: gerek „ihtiyaç‟ (76
a
/05) < ET 

kergek, ḳulaḳ „kulak‟ (72
a
/04) < ET ḳulġaḳ, eyü „iyi‟ (53

b
/07) < ET edgü, yalan „yalan‟ 

(54
a
/01) < ET yalġan. 

6. Söz başı /t/ ünsüzünün /d/ye dönüşmesi: daḫı „dahi‟ (55
b
/04) < ET taḳı, dė- 

„demek‟ (54
b
/03) < ET tė-, deg- „değmek‟ (90

b
/07) < ET teg-, demür „demir‟ (92

b
/05) < 

ET temür, deŋiz „deniz‟ (76
a
/06) <ET teŋiz, dil (73

b
/03) < tıl ~ til, dile- „istemek‟ 

(55
b
/04) < tile-, dön- „dönmek‟ (96

b
/08) < ET tön-, dört „dört‟ (72

b
/06) < ET tört, dur- 

„durmak‟ (64
a
/04) < ET tur-, dut- „tutmak‟ (65

b
/07) < ET tut-, düş- „düşmek‟ (81

a
/01) < 

ET tüş-. 

7. Söz başı /k/ ünsüzünün /g/ye dönüşmesi: geç- „geçmek‟ (72
b
/02) < ET keç-, 

geçür- „yaşamak‟ (60
b
/08) < ET keçür-, gel- „gelmek‟ (51

b
/06) < ET kel-, getür- 

„getirmek, iletmek‟ (61
b
/04) < ET keltür-, git- „gitmek‟ (99

a
/08) < ET kėt-, gölge 

(97
b
/06) < ET kölige, gör- „görmek‟ (64

b
/07) < ET kör-, göz (84

b
/03) < ET köz, gül- 

„gülmek‟ (54
b
/09) < ET kül-, gün (64

a
/09) < ET kün. 

8. Söz başı /b/ ünsüzünün /v/ye dönüşmesi: var (55
b
/08) < ET bar, var- „gitmek‟ 

(56
a
/03) < ET bar-, vėr- „vermek‟ (56

b
/07) < ET bėr-. 

9. Söz başı /b/ sesi yalnız şu sözcükte düşmüştür: ol- „olmak‟ (54
b
/02) < ET bol-. 

10. Dudak uyumunun kaybolması: bildür- „bildirmek‟ (61
a
/09), bulın- 

„bulunmak‟ (63
b
/03), dökil- „dökülmek‟ (81

b
/06), düriş- „çalışmak, çabalamak‟ (58

a
/04), 

geçür- „geçirmek‟ (60
b
/08), getür- „getirmek, iletmek‟ (61

b
/04), görin- „görünmek‟ 

(94
a
/02), ḳullıḳ „kulluk‟ (53

a
/09), ḳurtıl- „kurtulmak‟ (64

a
/08), oḳı- „okumak‟ (52

a
/04), 

öŋdin „önceden, daha önce‟ (53
b
/04). 

11. Yuvarlaklaşma eğilimi: belür- „belirmek‟ (79
b
/03), bildür-elüm (68

b
/05), 

demür „demir‟ (92
b
/05), delülik „delilik‟ (59

b
/03), eksük „eksik‟ (72

b
/07), getür- 

„getirmek‟ (61
a
/03), gereklü „gerekli‟(61

b
/05), dė-dügümüz (79

b
/01), ṣaru „sarı‟ (65a/07) 

12. Yükleme durumu ekinin -(y)I olması: ṭopuġ+ı (72
a
/08), yėr+i (69

a
/08), 

ṣu+(y)ı (67
a
/02). 

13. Gelecek-gereklilik kipinin -AsI eki ile kurulması: gör-me-y-esi-n (59
b
/07). 

14. Kesin geçmiş zaman çoğul 1. kişi ekinin -dUk ile kurulması: bil-dük 

(60
a
/09), bildür-dük (61

a
/09)  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

METĠN 

1.1. METĠN 

 

 (1) 
muḥtācdur anuŋ hėç nesneye iḥtiyācı yoḳ ¤ālimdür 

(2)
 ¤ilminüŋ nihāyeti yoḳ 

ḳādirdür ḳudretiniŋ nihāyeti 
(3) 

yoḳ ¤ālemde hėç nesne anuŋ dileginsüz olmaz 
(4) 

ve 

yitmez ḳamu görmege yarar nesneleri görür ėşitmege yarar 
(5) 

nesneleri ėşidür ḳamu 

ṣıfatları kim Ḳur‟ānda ve ḥadìśde 
(6) 

gelmişdür ḥaḳdur ḳamu naḳṣdan ve ¤ayıbdan 
(7) 

münezzehdür ḳamu sözleri ve işleri ḥaḳ ve ṣavābdur 
(8) 

ḥikmet üzerinedür daḫı eyde 

kim Muṣṭafā Muḥammed 
(9) 

Ḥaḳ Te¤ālānuŋ peyġāmberidür ne kim ḫaber vėrdi 
 (1) 

ḳamusın ḥaḳ ve ṣavābdur gökden ėnen kitāblar kim 
(2) 

peyġāmberlere ėndi ḳamusı 

ḥaḳdur mecmū¤ı peyġāmberler 
(3) 

ḳamusı ḥaḳ peyġāmberlerdür firişteler 

yaradılmışdur 
(4) 

yėrlerde göklerde dāyim ¤ibādet ėderler Ḥaḳ Te¤ālā 
(5) 

ne buyurursa 

yėrine getürürler daḫı i¤tiḳād birle eyde kim 
(6) 

ḳıyāmet ḳopacaḳdur ne kim Ḳur‟ānda 

ve ḥadìśde geldi 
(7) 

ḳıyāmet aḥvālinden ḥaḳdur olacaḳdur ve daḫı 
(8) 

i¤tiḳād ėdüp eyde 

kim her kişi ḫayrdan ve şerden 
(9) 

ne işlerse Ḥaḳ Te¤ālā taḳdìri ve ḳudreti ve dilegi 

birle 
 (1) 

gendü ḳuvvetinden ve irādetinden ḥāṣıl olur 
(2) 

egerçi kendi ḳuvvetin ve 

dilegin daḫı Taŋrı Te¤ālā yaradurise 
(3) 

Ḥaḳ Te¤ālā ḳudretine ve dilegine tābi¤ise 

meśelā ḳaçan bir kişi 
(4) 

Ḳur‟ān oḳımaḳ dilese Taŋrı Te¤ālā taḳdìri ve dilegi birle 
(5) 

dilin depredür Ḥaḳ Te¤ālā dilinde oḳımaḳ ḳudretin 
(6) 

ve oḳumaḳ fi¤lin yaradur eger 

ayruḳ keleci söylemek istese 
(7) 

ayruḳ keleci söylemek ḳudretin ve ayruḳ keleci 

yaradur egerçi 
(8) 

Ḥaḳ Te¤ālā ḳādirdür kim ol nėce kim dilin deprede söylemek 
(9)

 

isteye söylemek ḳudretin ve söylemek fi¤lin yaratmaya 
 (1) 

gėrü ḳalan işleri daḫı 

buŋa ḳıyās ėd meśelā 
(2) 

ḳaçan Ḥaḳ Te¤ālā irādet birle elin ṣalsa urmaḳ ḳuvvetin 
(3) 

ve 

urmaḳ fi¤lin yaradur gözin açsa görmek ḳudretin 
(4) 

ve fi¤lin yaradur ayaġın adsa 

yürimek ḳudretin ve fi¤lin yaradur 
(5) 

ammā ḳādirdür kim gözin aça görmek ḳudretin 

(6) 
yaratmaya ayaġın deprede yürimek ḳuvvetin yaratmaya ammā 

(7) 
degme vaḳt böyle 

ėtmez ḳullarınuŋ iḫtiyārı bozulmamaġiçün 
(8) 

meger kim peyġāmber mu¤cizāt ḳılmaḳ 

isteye yāḫoḏ bir velìye 
(9) 

kerāmet ḳılmaḳ istese kim bunuŋ gibi ¤ādete 
(1) 

muḫālif 

işler yarada baḳıp görmemek gibi dilin depredüp 
(2)

 söylememek gibi bes bu ¤ādete 

muḫālif işler vāki¤ 
(3) 

olduġından aŋlaġıl ki ḳuluŋ kendü iḫtiyārıyıla işledügi 
(4) 

işleri 
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Ḥaḳ Te¤ālā yaradur ādem oġlanlarınuŋ ve gendü işlerin 
(5) 

işlemekde istiḳlāli yoḳdur 

işlerin işlemege 
(6) 

ḳudret vėren ve işlerin yaradan Ḥaḳ Te¤ālādur 
(7) 

andan ṣoŋra 

bilgil ki ne deŋlü çoḳ ṭā¤at ėderse 
(8) 

ḳul Ḥaḳ Te¤ālā üzerine vācib olmaz anı uçmaġa 

ḳoymaḳ 
(9) 

zírā kişi mecmū¤-ı ¤ömrin Ḥaḳ Te¤ālā ḳullıġına ṣarf ėtse 
(1) 

bir günlik 

ṣaġlıġı şükrin yėrine getürmez belki biŋ 
(2) 

yıl ṭā¤at ėtse bir günlük bir diş ṣaġlıġı 

şükrin 
(3) 

yėrine getürmez bes ādem ādem oġlına şol işçiye beŋzer ki 
(4) 

öŋdin ücretin 

işinüŋ ḥaḳḳın aldı daḫı andan işledi 
(5) 

bes imdi işledükden ṣoŋra gėrü nesne 

dilemege 
(6) 

yaramaz ammā Ḥaḳ Te¤ālā kereminden ve fażlından 
(7) 

eyü ¤ameller 

işleyenlere āḫiretde śevāb vėrecegi 
(8) 

ve uçmaġa ḳoyacaġı egerçi işledügi ṭā¤at 

dünyāda 
(9) 

vėrdügi ni¤metlerüŋ biŋde biri şükrin yėrine getürmezise 
(1) 

daḫı bes 

va¤desinde yalan olacaḳ degül ol 
(2) 

azacuḳ ḳullıġuŋ muḳābelesine gözler görmeyüp 

(3) 
ḳulaḳlar işidmedügi göŋüllerden geçmedügi zevālsüz 

(4) 
ni¤metler devletler 

pādişāhlıḳlar vėrecekdür 
(5) 

gendü fażlından bes Ḥaḳ Te¤ālānuŋ va¤desi 
(6) 

vācib ėder 

¤ibādet ėdenleri uçmaġa ḳoymaġı 
(7) 

egerçi ¤ibādetleri vācib ėdemezise daḫı bilgil ki 

(8) 
günāh işlemek daḫı vācib ėdemez ṭamuya girmegi 

(9) 
zírā Ḥaḳ Te¤ālā ḳulların nėce 

dilerise ėder günāhın 
(1) 

baġışlamaḳ ¤ayb degül yaramaz iş degül tā kim ṭamuya 
(2) 

ḳoymaḳ vācib ola ammā çünki Ḳur‟ānda buyurdı 
(3) 

baŋa ¤āṣí olanları ṭamuya 

ḳoyaram dėdi bes sözinde 
(4) 

yalan bulınmaḳ muḥāldür va¤desi vācib ėtdi kim 
(5) 

günāh işleyüp buyruġın ṣıyanları eger günāhın 
(6) 

¤afv ėtmezise ṭamuya va¤desinde 

yaŋlış bulınmamaġiçün 
(7) 

bundan ṣoŋra bilgil ki kiçi günāhlar 
(8) 

ehl-i fısḳ meclisine 

baḳmaḳdur ve çalġu çalınur 
(9) 

yėrlere varmaḳ mā-lā-ya¤ní yėrlere gülmek ve mā-lā-

ya¤ní 
(1) 

keleciler söylemek ve diŋü diŋlemek gibi namāz ḳılmaġıla
 (2) 

ve oruc 

dutmaġıla Ka¤beye varmaġıla cum¤a namāzına 
(3) 

varmaġıla gėrü ḳalan farż olan 

ṭā¤atler ile gider 
(4) 

eger kebāyirden yıġlınsa ammā ulu günāhlar süci 
(5) 

içmek gibi 

zinā ėtmek gibi ve yalan söylemek gibi 
(6) 

{zinā gibi} tevbe eylemegile gider ammā 

ulu günāhlar ki ḳul ḥaḳḳındadur 
(7) 

adam öldürmek gibi kimseyi dögmek gibi ve 

sögmek gibi 
(8) 

yā kimesneyi ġaybet ėtmek gibi yā kimsenüŋ mālın 
(9) 

almaḳ gibi 

tevbeyile gitmez tā ḥadd-i tefsírde eytmişdür ki kāfir 
(1) 

müsülmān olsa ḳamu 

günāhları gider ḳul üzerinde ḥaḳḳı 
(2) 

olan günāhı gitmez bes ḳulda ḥaḳḳı olan 

günāhuŋ 
(3) 

tevbesi çāresi budur kim ol ḥaḳ issinden ḥelāllıḳ 
(4) 

dileye ḥelāllıḳ 

diledüginde daḫı ba¤żı ¤ulemā eyitmişdür ki 
(5) 

tafṣíl ėtmek gerek eyitmek gerekdür 

ki işbu ḳadar 
(6) 

nesne aldum baŋa baġışla senüŋ ḥaḳḳuŋdan dėse 
(7) 

ḥelāldür ve eger 
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eyitse kim benüm üzerümde ḥaḳḳuŋ 
(8) 

var baġışla neydügin dimese ḥelāl eylese 

dürüst 
(9) 

degül meger kim tafṣíl eyleyicek ulu fesād ola 
(1) 

tafṣíl ėtmek ḥācet 

olmaya şunuŋ gibi kim 
(2) 

biregünüŋ evile yā ḳızıla zinā ėtmiş ola eger eydürse 
(3) 

birbirin öldürmege vara yāḫoḏ ortalarında düşmānlıḳ 
(4) 

baġlana ayruḳ gitmeye eger 

ḥaḳ issi ādem ölse yā ġāyib 
(5) 

olsa ḥelāllıḳ dilemek mümkin olmasa anuŋçün du¤ā 
(6) 

ėde istiġfār ėde kendü daḫı çoḳ ṭā¤at 
(7) 

ėde tā kim birazın ol ḥaḳ issine vėreler birazı 

kendüye 
(8) 

ḳala ammā ba¤żı muḥaḳḳiḳler eydmişdür ki eger çoḳ 
(9) 

ṭā¤at ėdüp Ḥaḳ 

Te¤ālā rıżasın ḳazanursa 
(1) 

Ḥaḳ Te¤ālā gendü fażlından ol ḥaḳ issine 
(2) 

bir 

mertebe göstere ḳıyametde ol ḥaḳ issi ol
 (3) 

mertebeyi göre yā ilāhe‟l-¤ālemíne bu 

mertebe ḳanḳı 
(4) 

peyġāmberüŋdür Ḥaḳ Te¤ālā eyde ol gişinüŋdür ki 
(5) 

biregüde 

ḥaḳḳı ola daḫı baġışlaya ol ḥaḳ issi eyde 
(6) 

yā ilahe‟l-¤ālemíne benüm fülān kişi 

üzerinde ḥaḳḳum var 
(7) 

baġışladum bu mertebeyi baŋa vėr Ḥaḳ Te¤ālā aŋa daḫı 
(8) 

Vallāhu a¤lem ḥaḳiḳātü‟l-ḥāl bundan ṣoŋra bilgil ki 
(9) 

bir kişi hem ¤ibādet işlese hem 

günāh işlese evvel günāh 
(1) 

ḳadar ṭamuda yansa gerek andan ṣoŋra çıḳup 
(2) 

uçmaġa girse gerek ve ṭā¤ati śevābın bulsa gerek 
(3) 

ammā kerem ḳılup günāhın ¤afv 

ėtse evvelden 
(4) 

uçmaġa girür yā Peyġāmber ḥażret-i ṣallallāhu ¤aleyhi 
(5) 

vesellemu 

ve ¤ale ilāhi ecma¤íne şefā¤at ėtse 
(6) 

yā ¤ālimlerden yā şehìdlerden yā ayruḳ şefā¤at 

(7) 
ėtmege müsteḥıḳ olan kişilerden şefā¤at ėtseler 

(8) 
 Ḥaḳ Te¤ālādan dileseler ṭamuya 

girmedin yā ṭamuya 
(9) 

girdüginden ṣoŋra günāhı ḳadar yanmadın Ḥaḳ Te¤ālā 
(1) 

dünyā teşvìşinden fāriġ ḳıldılar Ḥaḳ Te¤ālā ḳulluġın 
(2) 

yėrine getürmegiçün Ḥaḳ 

Te¤ālā ṣanmaduḳları 
(3) 

yėrden bunlaruŋ rızḳın ayaġına viribidi ba¤żı velíler 
(4) 

ve 

peyġāmberler kim ṣan¤at işlerleridi yā ḳoyun 
(5) 

güderleridi yā bāġ beklerleridi 

nefslerini ṣıyup 
(6) 

zaḥmet vėrmegiçün idi ve hem kendü eli emegin yėmek 
(7) 

Ḥaḳ 

Te¤ālā ḥażretinde merġūb olduġıçün idi 
(8) 

bunuŋçün degülidi ki her kişinüŋ eceli ve 

rıżḳı daḫı 
(9) 

yaradılmadın muḳadder olduġın bilmeyelerdi iki biŋ yıl 
(1) 

öŋdinden 

yā sebebine dürişmedin Ḥaḳ Te¤ālā vėrdügine 
(2) 

i¤tiḳādları olmayayıdı bes bilgil ki 

kifāyet 
(3) 

ėdecek deŋlü rızḳ ḳazanduḳdan ṣoŋra bir ḥelāl 
(4) 

ve meşrū¤ sebeb işlemek 

birle artuḳ rızḳiçün dürişe 
(5) 

ṭālib-i dünyā olur şol dünyā ṭaleb ėden kişiler 
(6) 

vārid 

olan ẕemlere ve ḫorlıḳlara ve ¤itāblara Ḳur‟ānda 
(7) 

ḥadíśde gelmişdür müsteḥaḳ olur 

bes ḳaçan bilsek kim 
(8) 

¤ibādetde ve ṭā¤atde dürişmek gerek ve taḳdíre ṣalmaḳ 
(9) 

günāhdur ve dünyā işinde híç dürişmemek ¤ibādet 
(1) 

ėtmege fāriġ olmaġiçün zírā 
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tevekkül ve tefvíż
1
 

(2) 
kendü ḥaḳḳında kim bedenì maṣlaḥatı ve dünyā işidür 

dürüstdür 
(3) 

ammā şol nesnelerde kim Ḥaḳ Te¤ālā ḥaḳḳıdur ¤ibādetdür 
(4) 

tefvíż
2
 

dürüst degül zírā ayruḳ kişi ḥaḳḳın taḳdíre 
(5) 

ṣalmaḳ tażyí¤dür anuŋ ḥaḳḳında ammā 

eger kifāyet 
(6) 

ėdecek deŋli rızḳiçün bir meşru¤ sebeb işlese 
(7) 

dürüstdür artuḳ 

dürişmek ḥarāmdur meger kim bir ḫayr 
(8) 

niyyet eyleye fuḳarāya taṣadduḳ ėtmek 

gibi kim mübāḥ ola 
(9) 

bes bilgil ki ekśer ḫalāyıḳuŋ işi ¤aks-i mevżū¤
(1) 

ḫilāf-ı 

meşrū¤ üzerinedür zírā āḫiret işine gelicek 
(2) 

süstlıḳ ėderler belki terk ėderler delilleri 

budur kim 
(3) 

ancaḳ muḳadder olmış imdi bilgil ki kişi mü¢min olduḳdan 
(4) 

ṣoŋra híç 

ṭā¤at ėtmedin uçmaġa girmek mümkindür 
(5) 

ammā nādirdür degme kimseye bu nesne 

müyesser olmaz 
(6) 

bu nesne dünyā işinde şol iş işlemeyüp genc 
(7) 

ve māl bulan 

gibidür çoḳ ¤ibādet ve ṭā¤at ḳılup 
(8) 

uçmaġa girmeyüp ṭamuya girmek daḫı 

mümkindür ammā 
(9) 

bu nesne daḫı nādirdür degme vaḳt vāḳi¤ olmaz ve dünyā 
(1) 

işinde ebsem yürürken nāgeh olan gibidür yāhuḏ hemíşe 
(2) 

ṣan¤atın işleyip nesne 

ḳazanmayan gibidür ¤ibādeti 
(3) 

ḳoyıp nādir olan birle ¤amel ėtmek delülikdür bes her 

iş 
(4) 

taḳdírden ṭaşra olmaz dėmek ḥaḳdur bunı delíl 
(5) 

ėdinüp ¤ibādetde tekāsül ėtmek 

bāṭıldur ve ḫaṭādur 
(6) 

belki ġāyet cehd ėdüp dürişmek gerek ¤ibādet 
(7) 

ėtmekde 

günāhdan yıġlınmaḳda zaḥmete ḳatlanmaḳ 
(8) 

gerek andan ṣoŋra dėmek gerek ki ṭā¤at 

ėtdügümüz 
(9) 

ve günāhdan yıġlınduġumuz Taŋrı Te¤ālā ¤aṭāsından 
(1) 

ve 

taḳdírindendür ¤ibādet ėtmeyüp oturup Taŋrı 
(2) 

Te¤ālā taḳdírinde ¤ibādet ėtmek bize 

muḳadder olmamış 
(3) 

dėmek şeyṭān vesvesesidür eger ¤ibādet işlemekde 
(4) 

süstlıḳ 

ėdüp taḳdíre ṣalduġı şeyṭān vesvesesinden 
(5) 

nefs şūmlıġından
3
 degülmisse dünyā 

işinde daḫı dürüşmeyüp 
(6) 

taḳdíre ṣalıp Ḥaḳ Te¤ālā ḳullıġına meşġūl olaydı 
(7) 

híç 

ṣan¤at ehlin görmeyesin kim bugün şeríf 
(8) 

gündür ṭā¤ate meşġūl olalum rızḳ olan 
(9) 

gele dėye ḥāl budur kim bildük ki dünyā işine dürişmeyüp 
(1)

 taḳdíre ṣalmaḳ 

dürüstdür āḫiret işine dürişmeyüp 
(2) 

taḳdíre ṣalmaḳ dürüst degül ammā şeyṭān çoḳ 
(3) 

yėrde şerri ḫayr ṣūretinde gösterür¤ālim
ün 

vāḥid
ün 

eşeddü 
(4) 

¤ale’ş-şeyṭāni ḫayr
un 

min 

elfi ¤ābid
in 

naḳl
un 

min te¤ilmi’l- 
(5) 

muallim işledür degme kişi anı seçemez anuŋçün 

Peyġāmber 
(6) 

ḥażret-i ¤am eyitmişdür ki ¤ālim fażíleti ¤ābid üzerine benüm 
(7) 

fażíletüm gibidür sizüŋ bir ednāŋuz üzerine zírā ¤ābid olur kim 
(8) 

mecmū¤-ı ¤ömrini 

¤ibādetde geçürür ammā riyā ėder yā ¤ucb 
(9) 

ėder mecmū¤-ı ¤amālin fāsid ėder 

                                                             
1 Yazmada tevfíż. 
2 Yazmada tevfíż. 
3 Yazmada şūmlı¤ından. 
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bilmezligile ammā bilgil kim 
(1) 

¤ilelden murād oldur ki farż olan ¤ibādetleri 

yėrine 
(2) 

ṣarf ėde ¤ābidden murād oldur kim farż olan ¤ilmi ḥāṣıl ėde
4
 
(3) 

getüre gėrü 

ḳalan vaḳtin ¤ilmidin ḥāṣıl ėdmege gėrü 
(4) 

ḳalan vaḳtin nevāfil ¤ibādetlere ṣarf ėde 

ikinci 
(5) 

bāb namāz nėce ėdicek tamām olur anı bildürür ammā 
(6) 

bilgil ki bu bābda 

namāzuŋ şarṭların ve rükünlerin 
(7) 

vāciblerin sünnetlerin ve müsteḥabların ve 

edeblerin 
(8) 

ve daḫı namāzı fāsid ėdenleri mekrūh ėdenleri nāḳıṣ 
(9) 

ėdenleri 

bildürdük andan ṣoŋra kişi Ḳur‟ān oḳurken 
(10) 

nėce yaŋılıcaḳ namāz fāsid olur ve 

nėce yaŋılıcaḳ fāsid olmaz 
(1) 

ve nėce yaŋılıcaḳ secde-i sehv olur anı bildürdük 

andan ṣoŋra 
(2) 

imām olan gişi erkānı nedür cemā¤at olan kişiler 
(3) 

ḥükmi nedür anı 

bildürdük mescid ḥükmi ve ḥürmeti nedür 
(4) 

anı bildürdük andan ṣoŋra bir ḳaç 

mes¢eleler getürdik ki 
(5) 

namāz ḳılmaġa meşġūl olan kişilere anı bilmek ḳatı 

gereklüdür 
(6) 

zírā çoḳ vāḳi¤ olur andan ṣoŋra sefere giden gişi 
(7) 

namāzı nėce ḳılmaḳ 

gerek ḥükmi nedür anı bildürdük andan ṣoŋra 
(8) 

cum¤a namāzı ve bayrām namāzı 

ḥükmin bildürdük andan ṣoŋra 
(9) 

ölü namāzı ḥükmin bildürmek birle bu bābda 

tamām ėtdük 
(1) 

ammā namāzuŋ şarṭların beyān ėtmekde evvel kişi arısuz 
(2) 

olıcaḳ nėce yayḳanmaḳ gerek anı bildürdük zírā anı 
(3) 

bildürmek ḳatı mühimmidi ve 

gereklüyidi zírā namāz ḳılan 
(4) 

ve ḳılmayan mecmū¤ısı bunı ögrenmek isterler bes 

bilgil ki ḳaçan kişinüŋ 
(5) 

ṣuyı gelse nesneyi görüp imrenüp yā göŋlinde nesne 
(6) 

taṣavvur ėdüp yayḳanmak vācibdür zírā ṣuyı şehvetile 
(7) 

gelmiş olur ammā olur ki 

kişi nesneye imrenüp yā ¤avratıla 
(8) 

oynarken yā ṣu dökdükden ṣoŋra aḳca ṣucuġaz 

gelür 
(9) 

ol gelmeklik birle ādamuŋ āleti süstelmez bes anuŋ gibi 
(1) 

ṣu gelmek 

birle yayḳanmak vācib olmaz andan ṣoŋra er adamuŋ 
(2) 

āleti ¤avratına yā oġlana şol 

sünnet ėtdükleri yėre degin 
(3) 

girse ikisine daḫı bile yayḳanmak vācib olur egerçi 

ṣuyı 
(4) 

daḫı gelmedise ammā adamdan artuḳ āleti girse eşege 
(5) 

ve ḳıṣraġa yā ayruḳ 

cānavara ṣuyı gelmeyince yayḳanmak vācib 
(6) 

olmaz andan ṣoŋra döşeginde uyırken 

uyansa öl 
(7) 

bolsa yayḳanmak vācib olur egerçi düşi azduġın daḫı 
(8) 

bilmezse ammā 

imām Ebū Yūsuf ḳatında raḥmetu’llāhi aleyhi 
(9) 

düşi azduġın daḫı aŋmayıcaḳ 

yayḳanmak lāzım olmaz 
(1) 

ḳaçan ¤avrat düşi azduġın bilse ammā ol bilmese 
(2) 

yayḳanmaḳ vācibdür Münyetü‟l- Muṣallide eyitmiş 
(3) 

yayḳanmaḳ İmām Muḥammed 

ḳıyında ve meźhebinde vācibdür 
(4) 

Ḫulāṣatü‟l- Fetāvāda eydür ¤avrat gişi düşi 
(5) 

azup döşeginde öl bulmayıcaḳ ṣuyı geldügi dādın 
(6) 

aŋarısa yayḳanmak vācibdür 

                                                             
4 Yazmada ṣarf ėde ¤ābidden murād oldur kim farż olan ¤ilim ḥāṣıl ede satırı sayfa kenarına 

yazılmıştır. 
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dėmiş híç ḫilāf 
(7) 

aŋmamış ammā er adam düşi azduġın aŋsa 
(8) 

öl bulmasa 

yayḳanmak vācib olmaz Mecmū¤u‟n- Nevāzilde 
(9) 

eydür ḳaçan erile ¤avrat bir 

döşekde yatsalar daḫı 
(1) 

uyansalar döşeklerinde öl bulsalar ¤avrat 
(2) 

eyitse benden 

degül er eyitse benden degül 
(3) 

eger döşeklerinde bulınan öl āġise erdendür 
(4) 

ve eger 

ṣaruyise ¤avratandur ba¤żılar eyitmiş 
(5) 

eger ol öl uzun olursa erdendür ve 
(6) 

degirmi 

olursa ¤avratdandur ammā iḥtiyāṭ 
(7) 

budur kim ėkisi daḫı yayḳana Muḥíṭde ve 

Źaḫírede 
(8) 

eydür bir gişi uyısa āleti ucında öl bulsa eger āleti 
(9) 

örü durmış olurise 

yayḳanmaḳ vācib degüldür 
(1) 

eger örü durmamış olsa süstelmiş olsa 
(2) 

yayḳanmak vācibdür ammā eger çalḳḳoyun yatmış olsa 
(3) 

yā bilse kim gelen ṣu şol 

yaḳınlıḳ ėdecek gelen 
(4) 

ṣudur yayḳanmaḳ vācibdür gerekse āleti durmış 
(5) 

olsun 

gerekse yatmış olsun andan ṣoŋra 
(6) 

ḳaçan ¤avrat ḥayżdan ya¤ní ṭon ḥālin 
(7) 

görmekden ayırtlansa yā oġlan ṭoġurup 
(8) 

loḫuṣalıḳdan ḳurtılsa yayḳanmaḳ vācibdür 

namāz ḳılmaġa 
(9) 

yaramaġiçün bilgil ṭon görmegün azacuġı üç gün 
(1) 

ve üç gėce 

olur ve çoḳı on gün ve on gėce 
(2) 

olur üç günden az görse ve on günden çoḳ 
(3) 

görse 

ol nesne ṭon görmek olmaz pes 
(4) 

namāzın ḳıla ve orucın duta erile yataṭura ammā 
(5) 

nesne gördükçe ābdest ala namāz ḳılmaġuçın 
(6) 

eger ¤ādeti olursa ṭon görmekde 

¤ādetinden 
(7) 

artuḳ gördügi eger on günden geçerise arılıḳ ḥükminde 
(8)

 olur ammā 

¤ādetinden artsa on günden geçmese 
(9)

 on gün içinde gördügi daḫı gėrü ṭon 
(1) 

görmek ḥükmindedür oġlan ṭoġuran daḫı ḳırḳ gün 
(2) 

arısuz olur oruc dutmaġa ve 

namāz ḳılmaġa eriyile yatup 
(3) 

ṭurmaġa yaramaz olur ammā ¤ādetinden artuḳ gördügi 

(4) 
arılıḳ olur eger ḳırḳ günden aşarise eger ¤ādetinden 

(5) 
artuḳ gördügi oġlan 

ṭoġurduġından ḥisāblayıcak 
(6) 

ḳırḳ günden aşmasa gėrü ol daḫı arısuzlıḳ olur 
(7) 

bilgil 

ṭon gören ve oġlan ṭoġuran ḳara ve ṣaru ve bulanuḳ 
(8) 

nesneler kim görür ḳamusı 

arısuzlıḳdur ammā eger 
(9) 

aḳ nesne görse arınmış olur eger ṭon gören ¤avrat 
(1) 

on 

günden aşaġada arınursa yayḳanmadın 
(2) 

yā arınduġından ṣoŋra bir namāz vaḳti 

geçmedin 
(3) 

yaḳınlıḳ ėtmek dürüst degüldür eger on gün 
(4) 

oldısa ṭon görelden berü 

yayḳanmadın yaḳınlıḳ 
(5) 

ėtmek dürüstdür daḫı bilgil ki ṭon gören 
(6) 

oġlan ṭoġuran ve 

arısuz olan yayḳanmadın Ḳur‟ān 
(7) 

oḳımaḳ ve muṣḥaf dutmaḳ ve mescide girmek 

ḥarāmdur 
(8) 

cum¤a gün ve bayrām gün iḥrām baġlanıcaḳ 
(9) 

yayḳanmaḳ sünnetdür 

bilgil ki yayḳanmaḳda  
(1) 

farż olan burnına ṣu vėrmekdür eveden içerü 
(2) 

girüp ṣu 

burnı içindeki ḳılları dibin ölüdince 
(3) 

daḫı aġzına ṣu vėrüp boġazına ġarġara 

vėrmekdür 
(4) 

andan ṣoŋra mecmū¤ı gevdesine ṣuyı aḳıtmaḳdur 
(5) 

ammā orucda 
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yayḳanmaḳ isteyicek gėce ėrte olmadın 
(6) 

aġzına ve burnına ṣu vėre mübālāġa ve 

ġarġara birle 
(7) 

andan yata ėrte olıcaḳ gėrü ḳalan gevdesin 
(8) 

yuya ammā gėce böyle 

ėtmeyüp ḳaldısa aġzına 
(9) 

ṣu vėre ġarġaradan ėtmeye burnına ṣu vėre nefesile  
(1) 

yuḳaru çekmeye andan namāz ḳıla ammā aḫşam olıcaḳ 
(2) 

boġazına ġarġara ėde 

burnına ṣu vėre nefesile yuḳaru 
(3) 

çeke andan namāz ḳıla ammā bilgil ki arısuz olan 

gişi 
(4) 

evvel yayḳanmazdan öŋdin yābāna varup ṣu döküp 
(5) 

andan yayḳanmaḳ gerek 

zírā şāyeḏ ṣu yolında 
(6) 

nesnecük ḳalmış olan yayḳanduḳdan ṣoŋra ṣu dökicek 
(7) 

çıḳa 

eyü arısuz ol andan ṣoŋra kövdesin yumaḳda 
(8) 

ḳatı iḥtiyāṭ ėtmek gerek tā kim ṣu 

degmedügi yėr ḳalmaya 
(9) 

zírā bir ẕerre ṣu degmedügi yėr ḳalıcaḳ olursa arıca olmaz 

(1) 
pes ḳulaḳları içindeki ve ṭaşındaġı büklümlere ve kübegi 

(2) 
içine ṣuyı aḳıtmaḳ 

gerek zírā ṣuyı elile 
(3) 

dürtse şol çoḳ ḳuymasa kim ṣu beden üzerine aḳa 
(4) 

ve ne 

ābdest dürüst olur ve ne yayḳanduġı dürüst 
(5) 

olur ve ābdest alurken ve yayḳanurken 

gözlerin 
(6) 

ḳatı yummaḳ gerek kim kirpükleri dibine ṣu ėrişe 
(7) 

eger ḳulaġına 

geçürilmiş olursa depretmek gerek tā kim 
(8) 

arasına ṣu gire zírā şāyed ṭaracuḳ ola 

arasına ṣu 
(9) 

geçmeye ammā eger gevdesinde büre boḳı gibi veyā siŋek 
(1) 

boḳı 

gibi nesne olsa altına ṣu geçmese ḳayurmaz dėmişler 
(2) 

ḥarac olmasun dėyü ammā 

bunlardan büyücek olsa 
(3) 

ve kövdesine yapışsa altına ṣu geçmese yayḳanduġı dürüst 

(4) 
olmaz ta ḥaddi eydüp ṭururlar kim gevdesine yavsı 

(5) 
yapışsa yayḳansa altına ṣu 

geçmese yayḳanduġı ābdest 
(6) 

alduġı dürüst olmaz Ḫulāṣatü‟l- Fetāvāda eydür 
(7) 

diş 

arasına nesne yapışmış olsa arasına ṣu 
(8) 

geçmese yayḳanduġı dürüst olmaz ba¤żı 

¤ālimler eyitmiş 
(9) 

eger noḫūddan büyük olursa arıca olmaz ve kiçi 
(1) 

olursa arıca 

olur ba¤żılar eydür yapışan nesne 
(2) 

ḳatı olursa mūm gibi arıca olmaz zírā anlaruŋ 
(3) 

gibinüŋ altına ṣu geçmez eger anlaruŋ gibi olmazsa 
(4) 

ḳatı yapışmaz altına ṣu geçer 

arıca olur daḫı eydür 
(5) 

ve daḫı eydür ¤avratlaruŋ saçı örülmiş olsa 
(6) 

dibine ṣu geçse 

arıca olur saçın çözmek ḥācet 
(7) 

olmaz ammā er adam olıcaḳ elbette saçın çözmek 

gerek 
(8) 

zírā eger örüsi arasına ṣu girmezse arıca olmaz 
(9) 

ammā bilgil kim 

yayḳanmaḳda sünnet olan evvel  
(1) 

elin yuyıp ṭahāret alıp ābdest almaḳdur 
(2) 

andan gevdesine arısuz nesne bulaşmış
5
 olsa 

(3) 
yumaḳdur andan ṣoŋra bedenine ṣuyı 

üç gez aḳıdmaḳdur 
(4) 

zírā bir kez yumaḳ farżdur ve üçkez yumaḳ sünnetdür 
(5) 

yayḳanmaġı bildürdükden ṣoŋra ābdest almaġı bildürelim 
(6) 

ābdest almaġun sebebi 

ba¤żılar ḳıyında ābdesti 
(7) 

sınmaḳdur ve ba¤żılar ḳıyında namāz ḳılmaḳ istemekdür 

                                                             
5 Yazmada beleşmiş ya da belüşmiş okunacak biçimde yazılmıştır. 
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(8) 
ābdesti olmaduḳdan ṣoŋra ṣaḥíḥdür ābdest 

(9) 
almaḳda edeb budur kim ṣu dökmege 

varıcaḳ 
(1) 

ḳıbleye ḳarşu oturmaya veyā ḳıbleye arḳasın dönüp 
(2) 

oturmaya ve 

daḫı güneşe yā aya ḳarşu oturmaya 
(3) 

Şāfi¤ler ḳıyında örtülü yėrde oturıcaḳ ḳıbleye 

(4) 
ḳarşu oturmaḳ dürüstdür zírā ḳıbleden yaŋa 

(5) 
dívār olmış olur dívār men¤ ėder 

ḳıbleye ḳarşu 
(6) 

ṣu dökmegi daḫı bilgil ki ṣu dökdükden ṣoŋra 
(7) 

ṭaşıla yā kesekile yā 

aġacıla yā bėz parasıyla 
(8) 

necis bulaşan yā südük bulaşan yėri silmek gerek 
(9) 

arınınca ammā ṣaġ elile silinmek gerek ve ṣol 
(1) 

elile silinmek gerek eger şöyle 

silerise kim
6
 
(2) 

necis bulaşan yėrde bir direm ḳadar necis ḳalmaya arıca 
(3) 

ve ṭahāret 

yėrine gelür ammā sünnet terk ėtmiş olur 
(4) 

zírā sildükden ṣoŋra yumaḳ sünnetdür 

ammā yuriken daḫı ṣol elile yumaḳ
7
 gerek barmaḳları 

(5) 
ucın şehādet barmaġın ve 

baş barmaġın doḳundur 
(6) 

mamaḳ gerek ammā yuriken necis çıḳan yėri ḳoyuvėrmek 

(7) 
gerek divşürmemek gerek tā kim aralarında necis 

(8) 
ḳalmaya yunagide necisüŋ 

ḳoḳusı eśeri gidince yumaḳ 
(9) 

gerek ammā yur iken ṣu ḳatı urmamaḳ gerek 
(1) 

tā 

kim sıçrayup bedenine yā ḳaftanına degüp murdār 
(2) 

eylemeye daḫı evvellerinde ṣuyı 

urup elile sürtüp 
(3) 

çevre yaŋa bulaşdurmamaḳ gerek tā kim çoḳ ṣu dökmege 
(4) 

muḥtāc olup isrāf olmaya pes evvel ṣuyı 
(5) 

necis çıḳan yėre urup sehelce sürtmek 

gerek 
(6) 

ta necis gidüp arıca olınca andan ṣoŋra 
(7) 

bir ḳaç kez daḫı bolca ṣu alıp urup 

eveden 
(8) 

sürmek gerek kim çevre yanına bulaşan daḫı arınagide 
(9) 

ammā oruc 

güninde necis çıḳan yėri ḳoyuvėrmemek 
(1) 

gerek tā kim yur iken içerü ṣu gidüp 

orucı 
(2) 

ṣınmaya belki kend‟özin dėvşürmek gerek yur iken nefesin 
(3) 

içerü 

çekmemek gerek zírā nefesi içerü çekicek aşaġa 
(4) 

yanından ṣu yuḳaru çekilür şāyed 

ṣu içerü gide 
(5) 

oruc ṣına bes oruc olıcaḳ eveden ṭaşıla yā bėzile 
(6) 

silinmek gerek 

kim sehel nesnecük ḳala bir ḳaç kez ṣuyıla 
(7) 

yuyıcaḳ gide ammā yuduḳdan ṣoŋra bir 

bėzcügezile 
(8) 

yėgrekdür tā kim arasında ṣucuġaz ḳalup örü durıcaḳ 
(9) 

içerü gidüp 

orucı ṣınmaya ve daḫı oruc güninde ṣuya 
(1) 

giricek ṣaḳınmaḳ gerek kim altından 

yā burnından 
(2) 

ṣu gidüp orucı ṣınmaya daḫı bilgil ki gişi 
(3) 

dökicek evvel ṭaharet 

almazdan öŋdin örü ṭurup 
(4) 

öksürüp bir ḳaç kez ayaġın ḳaḳmak gerek 
(5) 

tā kim 

ṣucuġaz ne ḳaldıysa āleti ucından çıḳa gide 
(6) 

bundan daḫı yėgrek oldur kim āletin 

dibinden duta 
(7) 

daḫı ve ucından yaŋa ṣıġaya bir ḳaç kez ḳarşu ucına 
(8) 

gelen 

ṣucuġazı bir kiremüt paracuġıla yā ḳuruca ṭaş 
(9) 

birle sile ala ṣu gelmez olınca andan 

ṣoŋra ābdest ala 
(1) 

zírā böyle ėtmeyicek olurlarsa gişinüŋ āleti ucında 
(2) 

ṣucuġaz 

                                                             
6 Yazmada sekim okunacak biçimde. 
7 Yazmada sünnetdür ammā yörigen daḫı ṣol elile yumaḳ ibaresi sayfa kenarına yazılmıştır. 
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ḳalur ābdest alduḳtan ṣoŋra gelür 
(3) 

ėner ḫaberi olmaz ābdestsüz namāz ḳılur bu 

iḥtiyāṭ 
(4) 

dan ötrü sofílerüŋ ba¤żısı ṭahāret alduḳdan 
(5) 

ṣoŋra āletleri ucına panmucaḳ 

ḳoyarlar şāyed 
(6) 

ṣıġamaḳ birle gitmedi ṣucıġaz ḳaldı ola 
(7) 

dėrler eger gelecek olursa 

panbuġa bulasun 
(8) 

ṭaşra çıḳup ābdestümüz ṣınmasun dėrler 
(9) 

zírā panmuġa bulaşup 

ṭaşra çıḳmayıcaḳ ābdest 
(1) 

ṣınmaz ṭahāret ėtmek bildükden ṣoŋra bilgil ki 
(2) 

ābdestüŋ farżı dörtdür birisi yüz yumaḳdur 
(3) 

ve yüz didükleri uzunı saçı dibinden 

eŋegi 
(4) 

altına degindür ve eni ḳulaḳ yumşaġından ḳulaḳ yumşaġına 
(5) 

degindür birisi 

ḳol yumaḳdur ḳol daḫı barmaḳları 
(6) 

ucından dirsegine degindür ve dirsegi daḫı 
(7) 

bile yumaḳ gerek birisi ayaḳ yumaḳdur ayaḳ daḫı 
(8) 

ṭopuḳdan aşaġasıdur ve ṭopuġı 

daḫı bile yumaḳdur 
(9) 

ammā bilgil ki ayaḳ barmaġınuŋ dırnaġı edük 
(1) 

içinde 

bükilür barmaġuŋ eti üzerine yapışur arasına 
(2) 

ṣu geçmez anı aŋlamaz gişi ṣu geçdi 

ṣanur 
(3) 

ābdesti tamām olmaz ābdestsüz namāz ḳılur 
(4) 

bes kişi bes heftede bir kez 

dırnaġın kesmek 
(5) 

gerek tā kim bu nesne lāzım gelmeye dördinci başa 
(6) 

mesḥ 

vėrmekdür başuŋ dört baḫşında bir baḫşına 
(7) 

mesḥ vėrmek gerek eger eksük olursa 

(8) 
ābdesti dürüst olmaz ammā alnından yanından 

(9) 
başuŋ rub¤ına mesḥ vėrmek 

sünnetdür bu dört 
(1) 

nesnede eger bir źerre yunmaduḳ yėr ḳalursa farż yėrine 
(2) 

gelmez ābdesti dürüst olmaz bu nesnelerde 
(3) 

anuŋ içün tafṣíl ėtdük ki ba¤żı gişi 

ābdest 
(4) 

almaḳda yayḳanmaḳda iḥtiyāṭ ėtmese ne ābdesti 
(5) 

dürüst olur ve ne ḫoḏ 

yayḳanup arıca olur 
(6) 

namāzı ve ṭā¤ati daḫı dürüst olmaz Ḫulāṣada 
(7) 

eydür bir gişi 

ḳaṣdıla ābdestsüz namāz ḳılsa 
(8) 

kāfir olur bundan ṣoŋra bilgil ki ābdestüŋ 
(9) 

sünnetleri ondur birisi ābdest almazdan öŋdin 
(1) 

ābdest almaġa niyyet ėtmekdür 

niyyet ėtmek budur kim 
(2) 

niyyet ėtdüm ki ābdest alam arıca olup namāz ḳılmaġa 
(3) 

lāyıḳ olam dėye eger bu nesne¢i dilile dėmeyüp 
(4) 

göŋlinden geçerse daḫı dürüstdür 

birisi daḫı ābdest 
(5) 

almaġa başladuġınlayın bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥím dėmekdür 

(6) 
birisi elin üç gez yumaḳdur ve birisi daḫı burnın yumaḳdur 

(7) 
ve birisi saḳalı 

aralıġına ve barmaḳları aralıġına barmaḳlarun 
(8) 

soḳup sürmekdür ṣu geçsün dėyü 

bes imdi yüzin 
(9) 

yur iken ṣaġ elinüŋ barmaḳlarun eŋegi altından ṣaḳalı 
(1) 

aralıġına ṣoḳa ucından yaŋa ṣıyura bir ḳaç kez eli barmaḳların 
(2) 

daḫı elin yur iken 

aralıġına ḳoya sürte ve ayaġın yur iken daḫı 
(3) 

ṣol elinüŋ ṣırça barmaġın daḫı ṣaġ 

ayaġınuŋ sėrçe 
(4) 

barmaġu arasına ṣoḳa daḫı aşaġadan yuḳaru sıyura 
(5) 

gėrü ḳalan 

ayaġı barmaḳların daḫı bu düzene ėde 
(6) 

ta ṣol ayaġınuŋ sėrçe barmaġı arasına 

varınca 
(7) 

ve birisi daḫı ābdest sünnetlerinüŋ her ¤użvın 
(8) 

üç kez yumaḳdur ve birisi 
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daḫı başına ḳaplayu mesḥ vėrmekdür 
(9) 

ve ḳaplayu mesḥ vėrmek oldur kim iki eline 

ṣu ala 
(1) 

bundan ṣoŋra gişiye ne vaḳt teyemmüm birle namāz 
(2) 

ḳılmaḳ dürüst 

olur ani bildürelim ḳaçan bir kişi 
(3) 

şehrde ġaríb olsa ṣu dilese vėrmeseler 
(4) 

yāḫoḏ ṣu 

bulsa ammā ṣovuḳdan ḳorḳsa yayḳanmaġa 
(5) 

ḥammāma girecek vėrecek nesnesi 

olmasa 
(6) 

teyemmüm almaḳ dürüstdür eger sefere gidse yāḫoḏ 
(7) 

sefer müddeti ḳadar 

yėre gidmese bir ayruḳ maṣlaḥatına 
(8) 

gidse ve ṣu dört biŋ adım olsa 
(9) 

ıraḳlıġı 

teyemmüm almaḳ dürüstdür ve ba¤żılar 
(1) 

eyitdiler ol varduġı aradan çaġırıcak 

şehirde 
(2) 

ve köyde
8
 ėşidilmese gerek dėdiler eger bundan 

(3) 
eksük olursa teyemmüm 

alduġı dürüst olmaz 
(4) 

dėdiler eger ḳıyın
9
da adam olsa ṣu ṣoracaḳ 

(5) 
ṣormasa 

teyemmüm olsa ḳılsa ṣuyı ıraḳ ṣanup 
(6) 

ṣoŋra ḫaber vėrseler kim ṣu yaḳındur namāzı 

(7) 
dürüst olmaz ikileyin ābdest alıp 

(8) 
namāz ḳılmaḳ gerek yoldaşında ṣu olsa 

(9) 

dilemese yāḫoḏ bahāsına ṣatsa aḳçesi daḫı olsa 
(1) 

olmasa teyemmüm dürüst 

degül eger ṣu ammā varup 
(2) 

almaġa ḳorḳsa yā yılandan veyā düşmāndan veyā yırtıcı 

(3) 
veyā ziyān ėdici canavardan yāḫoḏ ṣu ḳuyuda ola 

(4) 
çıḳarmaġa āleti olmaya yāḫoḏ 

ṣuyı olsa ābdest ala 
(5) 

ammā kendü yā ṭavarı ṣuṣaya deyü ḳorḳsa teyemmüm 
(6) 

almaḳ 

dürüstdür bilgil ki bizüm meźhebümüzde 
(7) 

vaḳtden öŋdin teyemmüm almaḳ 

dürüstdür ammā eger 
(8) 

ṣu bulam dėyü umarsa yėgrek oldur ki vaḳt āḫirine degin 
(9) 

beklesin. ḳaçan ḫaber vėrseler yaḳında ṣu var dėyü ġālib žannı 
(1) 

bu olsa kim ṣu 

bulur isteyicek bir oḳ atımı 
(2) 

yėr istemek vācibdür ammā Şāfi¤ ḳatında 
(3) 

istemek 

vācibdür gerekise ṣu varıduġını
(4) 

sėzsün gerekise sėzmesün ve bundan ṣoŋra 
(5) 

ḳanḳı 

ṣuyıla yayḳanmaḳ gerek ābdest 
(6) 

almaḳ dürüstdür anı bildürelim deŋizler 
(7) 

ṣuyıla 

ve ḳuyular ṣuyıla ve gölcükler ṣuyıla 
(8) 

ve bıŋarlar ṣuyıla ve yaġmurlar ve ḳarlar 

ṣuyıla 
(9) 

ābdest almaḳ ve yayḳanmaḳ dürüstdür ve eger ṣuya 
(1) 

arıca nesne 

ḳarışmış olsa bal gibi yā süd gibi
(2) 

veyā ṣābūn ṣuyı gibi görelüm rengi ve dadı veyā 

levni 
(3) 

dönmiş ola eger bu üçünden ikisi taġyír 
(4) 

olsa ve ol ṣudan ābdest almaḳ 

dürüst 
(5) 

degül ve eger birisi taġyír olsa ancaḳ ābdest 
(6) 

dürüstdür ve Muḫtaṣar-ı 

Muḥíṭde böyle dėmiş 
(7) 

ve ba¤żı fuḳahā ḳıyında ṣuya arıca nesne ḳarılıcaḳ 
(8) 

ve iki 

vaṣfı taġyír olsa daḫı ol ṣuyıla 
(9) 

ābdest almaḳ dürüstdür ammā nevādirinde İmām-ı 

(1) 
Ebū Yūsuf böyle dėmişdür eger ṣuya ṣıvıḳ nesne 

(2) 
ḳarılsa eger levni veyā dadı 

ayruḳsıdısa ābdest 
(3) 

almaḳ dürüst degül eger ḳarılan nesnenüŋ rengi ve dadı 
(4) 

                                                             
8 Yazmada KEWYDE biçimde. 
9 Yazmada kıyınıda. 
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yoġise i¤tibār eczāsınadur ve eger ḳarılan çoġise 
(5) 

ābdest almaḳ dürüst degül eger ṣu 

çoġise 
(6) 

dürüstdür ammā İmām-ı Muḥammed ḳıyında rāḥimi’llāhu 
(7) 

i¤tibār 

eczāyadur rengine ve dadına degül eger ḳarılan 
(8) 

nesne çoġise ābdest almaḳ ol 

ṣuyıla dürüst 
(9) 

degül ve eger ṣu çoġise dürüstdür ammā ṣu içinde 
(1) 

nesne 

ḳaynasa yā bāḳilā gibi yā et yā birinc gibi ābdest 
(2) 

almaḳ ol ṣuyıla dürüst degül anuŋ 

içün kim ḳaynayıcaḳ 
(3) 

ṭa¤ām birle ṣuluḳ adı andan gidür meger anuŋ birle 
(4) 

ḳaynaduḳları ṣuŋı arıca olsun dėyü ḳaynadalar 
(5) 

ve içine ṣābūn ḳoyup ḳaynaduḳları 

gibi ammā anuŋ birle 
(6) 

daḫı şol ḳadar ḳaynadsalar kim ṣunuŋ aḳmaḳlıġı 
(7) 

biraz 

gitse ḳoyılsa ābdest almaḳ ol ṣuyıla 
(8) 

dürüst degül Ebu‟l-Fażl-ı Kirmāní eydür 
(9) 

íżāḥda şöyle dėmiş kim ḳaçan ṣuya arı nesne 
(1) 

ḳarılsa ve ṣu aḳmaḳlıġını 

gidermese anı gören kişi ṣu degül 
(2) 

dėmese ol ṣu birle ābdest almaḳ dürüstdür 
(3) 

gerekse rengi ve ṭadı taġyír olsun gerekse 
(4) 

olmasun ammā ḳaçan nesne ḳaynasa 

rengi yā dadı 
(5) 

azsa ābdest dürüst degül Ḫulāṣada 
(6) 

eydür eger ṣıvuḳ nesne ṣuya 

ḳarılsa ṣu üzerine ġālib olsa 
(7) 

ābdest almaḳ dürüst degül ve eger ġālib olmasa 
(8) 

dürüstdür bu sözleri naḳl ėtdügümüzden maḳṣūd 
(9) 

budur kim fuḳahānuŋ sözleri bu 

mes¢elede muḫtelifdür 
(1) 

iḥtiyaṭ ėtmek gerek żarūret olmayıcaḳ ṣunuŋ 
(2) 

bir vaṣfı 

dönicek andan ābdest almamaḳ yėgdür 
(3) 

ammā sėl ṣularından ābdest dürüstdür 

egerçi 
(4) 

rengi ve dadı taġyír olsa oldısa daḫı meger kim şol ḳadar kim 
(5) 

ābdest 

alacaḳ adamuŋ bedenine bulaşa ve ṭopraḳ 
(6) 

ṣuyıla bile gitmeye yapışa ḳala ve ba¤żı 

¤ālimler 
(7) 

böyle dėmişdür kim ¤ulemānuŋ iḫtilāfı bu mes¢elede 
(8) 

buŋa maḥmūldür 

ki eger ḳarılan nesnenüŋ rengi yā dadı 
(9) 

yā ḳoḳusı varise aŋa i¤tibār olına eger bu üç 

nesneden 
(1) 

biri bulınmazsa meşkūk ṣu ḳarılduġı gibi eczāya 
(2) 

i¤tibār olına ve 

eger ṣu çoġise ābdest
10

 almaḳ 
(3) 

dürüstdür ve eger ḳarılan nesne çoġise ābdest 
(4) 

almaḳ dürüst degül eger ḳarılan un gibi yā uvacuḳ 
(5) 

ṣaman tozı gibi olursa ṣunuŋ 

seylānına 
(6) 

eger ol ḳarılan nesne ṣuyıla bile 
(7) 

aḳıp giderse ābdest almaḳ dürüstdür 

eger 
(8)

 ṣuyıla bile aḳıp gitmezise ṣu ḳoyılmış olur 
(9) 

eger kendü ṭabí¤atından 

çıḳarmış olur ābdest almaḳ 
(1) 

dürüst degül şimdiye degin dėdügümüz ṣuya 

ḳarılan 
(2) 

nesne arı olıcaḳ pes eger ḳarılan murdār nesne 
(3) 

olursa ṣuda rengi veyā 

dadı belürmese yā ḳoḳusı 
(4) 

belürmese ol ṣu murdār olmaz Ḫulāṣada eydür 
(5) 

ol ṣu ol 

murdār nesne üzerinden aḳar geçerse 
(6) 

ṣunuŋ ḳamusı ol murdār nesne üzerine 

uġrarsa 
(7) 

geçse ol ṣu murdār olur egerçi ol murdāruŋ 
(8) 

eśeri ṣuda belürmezise daḫı 

                                                             
10 Yazmada ābdeste. 

17



 

Mebsūṭda eydür 
(9) 

bir kişi bir ḥavż bulsa ṣoracak kişi bilmese kim bu ṣu 
(1) 

mısmıl mıdur yoḳsa murdār mıdur bile ol ṣudan 
(2) 

içe ābdest ala eger murdārlık 

¤alāmeti yoġise 
(3) 

eger öŋine yėyecek gelse ḥarāmıduġın bilürse yā ġālib-i 
(4) 

ẓanı 

buyise kim ḥarāmdur yimeye eger göŋli dölenürse 
(5) 

ḥelālıduġına yiye issine 

ṣormaya eger murdār nesne durur 
(6) 

ṣu içinde olsa ṣunuŋ büyükligi şol ḳadar olsa 

kim 
(7) 

çevre yanından ölçseler her bir yanı on arşun 
(8) 

olsa ṣudan ābdest ve içmek 

dürüstdür zírā 
(9) 

murdār olmaz ammā ol murdār nesne duran yėrden 
(1) 

almamaḳ 

gerek eger ol ṭurur ṣu dört bucaḳlu 
(2) 

olmasa degirmi olsa yā ṣobı olsa büyükligi 
(3) 

şol ḳadar olsa kim bir yanından ābdest 
(4) 

alıcaḳ bir yanı deprenmese ol ṣu murdār 

olmaz 
(5) 

mevc birle deprenmek mu¤teber degül zírā ne deŋli 
(6) 

büyük olursa mevc 

biribiri ardınca varur ucına ėrişür 
(7) 

Ḫulāṣada eydür eger durur ṣu degirmi olursa 
(8) 

ḳırḳ sekiz arşun gerek bir göle murdār nesne 
(9) 

düşse ṣoŋra yayılsa her yanı on arşun 

(1) 
olsa arıca olmaz ammā eger murdār düşdügi vaḳt 

(2) 
çevre yanı ḳırḳ arşun yā 

ḳırḳ sekiz arşun 
(3) 

olsa ṣoŋra azalsa murdār olmaz eger ṭurur ṣu 
(4) 

uzun olsa ėnsüz 

olsa ammā dėvşiricek 
(5) 

on arşun on arşun içinde olsa 
(6) 

ya¤nì çevre yanı ḳırḳ arşun 

olsa ¤ālimlerüŋ 
(7) 

çoġı ḳıyında arıcadur ammā ba¤zılar eydür 
(8) 

murdārdur ne deŋlü 

gėrekise uzun olsun 
(9) 

bu dėdügümüz ṣularuŋ deriŋligi daḫı şol ḳadar 
(1) 

olsa 

gerek kim elile çalıp ṣu alıcaḳ dibi açılmaya 
(2) 

ammā eger ol dėdügümüz göllerde ol 

içindeki 
(3) 

murdār nesnelerüŋ yā dadı yā rengi yā ḳoḳusı belürse 
(4) 

ol ṣu murdār olur 

ne deŋlü gerekse büyük olsun 
(5) 

ammā bilgil ki İmām Ebū Yūsuf ḳıyında ol 
(6) 

ābdest 

alduġı yėrde dökilen ṣudan gėrü alıp 
(7) 

a¤żāsın yumaḳ dürüst degül ol ṣuyı 
(8) 

depredüp ol dökilen ṣuyı gidermeyince ammā ba¤żı 
(9) 

¤ālimler eydür ḳarşu 

depretmek zaḥmet olur depretmedin 
(1) 

olursa daḫı dürüstdür bundan ṣoŋra bilgil 

ki 
(2) 

yėmişden yā aġaçdan ṣıḳılıp çıḳan ṣuyıla 
(3) 

ābdest almaḳ dürüst degül Ḫulāṣada 

eydür 
(4) 

ḥammāmlar ḥavżına yā ḫazínesine murdār nesne düşse 
(5) 

Ṣadru‟ş-Şehíde 

eydür ṣaḥíḥ budur ki eger ṣu 
(6) 

bir yanından aḳar olursa arıca olur ba¤żılar eydür 
(7) 

içindeki ḳadar aḳmayınca arıca olmaz bir kişi eli murdāriken 
(8) 

ḥamāmuŋ ḥavżına 

ṣoḳsa eger ṣu bir yanından 
(9) 

aḳarsa yā lülesinden aḳarsa ḫalḳ ḳarşu tėz tėz 
(1) 

alı 

durur olursa murdār olmaz zírā böyle olıcaḳ 
(2) 

aḳar ṣu gibi olur daḫı bilgil ki eger ṣu 

içine 
(3) 

şol urup nesnesin kesicek ḳanı aḳmayan 
(4) 

canavarlardan düşse siŋek gibi 

kelebek 
(5) 

gibi yā aru gibi veyā ṭoŋuzlanḳurdı gibi murdār eylemez 
(6) 

bunlaruŋ daḫı 

boḳı murdār degüldür bundan ṣoŋra 
(7) 

bilgil ki yayḳanduġın ṣuya ābdest alduġuŋ ṣu 
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(8) 
gevdeŋden ayrılduḳdan ṣoŋra murdār olur İmām 

(9) 
Ebū Ḥanífe ve Ebū Yūsuf 

ḳıyında raḥimehümā’llāhi 
(1) 

egerçi ābdestüŋ variken daḫı alduŋise bes 
(2) 

ṣaḳınmaḳ gerek ṭon degürmemek gerek ammā İmām Muḥammed 
(3) 

ḳıyında 

raḥmetu’llāhi arıcadur murdār eylemez ol ṣuyıla 
(4) 

aş bişürseler ve ṭon yusalar 

dürüstdür ammā ol 
(5) 

ṣuyıla yayḳanmaḳ yā ābdest almaḳ dürüst degül 
(6) 

fetvā İmām 

Muḥammed meźhebi üzerinedür iḥtiyāṭ budur kim 
(7) 

elden geldükçe ṣaḳınalar ābdest 

alurken aḳan ṣuyı 
(8) 

ḳaftanlarına degürmeyeler Ḫulāṣada eydür arısuz adam 
(9) 

yā ṭon 

görmiş ¤avrat ṣuya elin ṣoḳsa eger eline 
(1) 

murdār nesne bulaşmış olmasa ol elin 

ṣoḳduġı ṣu 
(2) 

murdār olmaz İmām-ı Muḥammed ḳıyında raḥimeha’llāhü ammā 

İmām-ı 
(3) 

EbíYūsuf ḳıyında raḥimeha’llāhü murdār olur 
(4) 

ammā ṣaḥíḥ budur kim 

eger yayḳanmaḳ içün ṣoḳsa elini 
(5) 

murdār olur meger kim ayasın ṣoḳmaya barmaġı 

ucıla 
(6) 

az az ala elin yuya daḫı andan ṣoŋra elin ṣoḳa 
(7) 

bir kişi yayḳanurken ṣu 

sıçrasa ḳab içindeki ṣuya 
(8) 

girse ol ṣu murdār olmaz ammā aḳıp girse murdār 
(9) 

olur 

ammā İmām-ı Muḥammed ḳıyında raḥimeha’llāhü ve ol 
(1) 

ḳabdaġı ṣu giren 

ṣudan artuḳ olsa murdār olmaz 
(2) 

ammā bu dėdügümüz ol vaḳtdür ki ve ol yayḳanan 

kişinüŋ 
(3) 

gevdesinde murdār nesne bulaşmış olmaya bundan ṣoŋra 
(4) 

ābdesti ṣıyan 

nesneleri bildürelüm bilgil ki 
(5) 

ṣu dökmek daḫı necise çıḳan yėrden yėl çıḳmaḳ 
(6) 

ābdesti ṣır daḫı adamuŋ gevdesinden murdār nesne 
(7) 

çıḳmaḳ ḳan veyā iriŋ yā ṣaru ṣu 

gibi ābdesti ṣır 
(8) 

ammā çıḳsa görinse aḳıp yumaġı vācib olan yėre 
(9) 

bulaşmasa 

ṣımaz bes nesne ėnse āleti ucına ammā görinmese 
(1) 

ābdesti ṣınmaz eger burnı 

ucına ėnse ṣınur egerçi görinmezse 
(2) 

daḫı zírā burnı için yumaḳ yayḳanmaḳda 

farżdur Ḫulāṣada 
(3) 

eydür bir kişinüŋ gözi aġırsa çapak aḳsa her vaḳtde bir 
(4) 

ābdest 

almaḳ gerekdir zírā ġālib budur ki gözinden 
(5) 

dāyim iriŋ aḳar ṣaġ yėre bulaşur bir 

kişi ābdest alurken 
(6) 

barmaġı ud yėrine girse ne ābdesti ṣınur orucı daḫı ṣınur 
(7) 

zírā 

ṣu gidmiş olur içine ammā yayḳanmaḳ vācib olmaz 
(8) 

ammā ayruḳ nesne girse aġaç 

parası gibi yā şāf gibi 
(9) 

bir ucı daşrayise ābdesti ṣınmaz orucı daḫı ṣınmaz ammā 

(1) 
gėrü çıḳarsa ābdesti ṣınur orucı ṣınmaz eger aġız ṭolu 

(2) 
ḳussa ḳusdıġı balġam 

olmasa ābdesti ṣınur aġız ṭolu
(3) 

ḳuṣmaḳ oldur kim ol ḳusduġı nesne aġzındayiken 

söyleyümese 
(4) 

ba¤żılar eydür aġız ṭolu ḳusmaḳ oldur ki aġzındaġı nesneyi 
(5) 

dutmaya yāḫoḏ ḳatı zaḥmetile duta ṣaḥíḥ söz budur eger 
(6) 

aġzından ḳan gelse eger 

aġzı yarı ḳızılca olsa ḳanı 
(7) 

çoḳ olmış olur aġzı yarından bes ābdesti ṣınur 
(8) 

eger 

aġzı yarı ṣarucaraḳ olursa aġzı yarı çoḳ olmış 
(9) 

olur ābdesti ṣınmaz eger bu ḳanı dişi 
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arasından çıḳsa 
(1) 

ābdesti ṣınur egerçi az olup yarın ḳızıl daḫı 
(2) 

ėtmezise eger 

sümkürse burnından mercimek ḳadar 
(3) 

ḳancuġaz çıḳsa ābdesti ṣınmaz uyımaḳ 

yatıben 
(4) 

yā söykenüben ṣır ābdesti İmām Ebū Ḥanífenüŋ 
(5) 

bir rivāyeti budur kim 

arḳasın dívāra vėrse uyısa 
(6) 

maḳ¤adı yėr üzerinde olsa ırılmasa ābdesti ṣınmaz 
(7) 

uyurken düşse ve düşdüginleyin uyansa ābdesti 
(8) 

ṣınmaz ammā gėrü ḳalan imāmlar 

ḳıyında raḥimehümu’llāhü
(9) 

uyanuḳ düşicek daḫı ābdesti ṣınur ammā otururken 

(1) 
uyımaḳ yā örü dururken yā namāz içindeyiken uyımaḳ 

(2) 
ābdesti ṣınmaz ammā 

İmām EbūYūsuf ḳıyında raḥimeha’llāhü
 (3) 

ḳaṣdıla secdede uyıyıcaḳ ṣınur uġunmaḳ 

daḫı delürmek 
(4) 

bāliġ olmış adam gülmek şol ḳadar kim yanındaġı adam 
(5) 

işide 

ābdesti ṣınur ve eger cenaze namāzında gülse 
(6) 

ābdesti ṣınmaz eger şol ḳadar gülse 

kim kendü işide 
(7) 

yanındaġı adam ėşitmeye ābdesti ṣınmaz ammā namāzı fāsid olur 

(8) 
elin şeşip ikileyin ḳılmaḳ gerek eger kendinüŋ āleti 

(9) 
durmışiken şu yaḳınlıḳ 

ėdecek yėre yalıncaḳlayiken ṭoḳunsa 
(1) 

ābdesti ṣınur egerçi nesne çıḳmadısa daḫı 

ammā kişinüŋ 
(2) 

cirāḥatı olsa vaḳt evvelinden āḫirine degin güye 
(3) 

eger gelmezise 

ḳanı yā iriŋi veyā ṣaru ṣuyı vaḳt 
(4) 

āḫirinde ābdest ala ol vaḳtüŋ namāzın ḳıla 
(5) 

egerçi ḳanı iriŋi aḳa durursa daḫı eger ikinci vaḳtde 
(6) 

diŋerise ol evvelki vaḳt 

namāzın daḫı ikileyin 
(7) 

ḳıla eger ikinci vaḳtde daḫı ¤ādetden ṭaşra aḳarsa 
(8) 

her vaḳt 

bir ābdest ala ḳıla egerçi ol cirāḥatından 
(9) 

nesne aḳa durursa daḫı bir ābdestile ol 

vaḳt 
(1) 

namāzından artuḳ ayruḳ namāz daḫı ḳılmaḳ dürüstdür 
(2) 

ve ḳażaya ḳalmış 

namāz gibi ve nāfile namāz gibi 
(3) 

ol ḳan yā iriŋ aḳan yėri baġlarsa daḫı dürüstdür 
(4) 

namāzı baġlamazise daḫı ammā dāyim ḳan iriŋ aḳsa 
(5) 

ve ḳaftānına bulaşsa yumazise 

daḫı namāzı dürüstdür 
(6) 

ammā ba¤żılar eydür eger dāyim aḳmasa her vaḳtde dört 
(7) 

bėş kez aḳsa yumaḳ gerek ba¤żılar eydür her vaḳtde 
(8) 

bir kez yumaḳ südüki 

durmayan burnı ḳanı durmayan 
(9) 

ve içi geçen daḫı her vaḳtde bir kez ābdest alıp 

ḳılmaḳ gerek 
(1) 

egerçi ol ¤öźrüŋ bileyise daḫı ammā bilgil ki kişi ¤öźürlü
(2) 

ol 

vaḳt olur ki ol vāḳi¤ olan ¤öźür cirāḥatı 
(3) 

aḳmaḳ yā südüki durmamaḳ gibi şöyle ola 

kim ol 
(4) 

evvel vāḳi¤ olduġı vaḳtüŋ evvelinde āḫire degin durmaya 
(5) 

ol vaḳtüŋ 

farìżası
11

 ḳalıcaḳ vaḳt aralıġında bulınmaya 
(6) 

ammā ol vaḳtden ṣoŋra dāyim aḳmaḳ 

şarṭ degül ¤öźürlü olmaġa 
(7) 

belki her vaḳt içinde dört bėş kez bulınursa 
(8) 

¤öźürlü 

olur ve ba¤żılar ḳıyında her vaḳt içinde 
(9) 

ve iki kez daḫı bulınursa ¤öźürlü olur her 

vaḳt içinde 
(9) 

ve iki kez daḫı bulınursa ¤öźürlü olur her vaḳt içün 
(1) 

bir ābdest 

                                                             
11 Yazmada farża. 

20



 

alıp ḳılmaḳ dürüstdür egerçi ḳıluriken ol 
(2) 

¤öźür vāḳi¤ olursa daḫı namāzı fāsid 

olmaz ammā ḳaçan ki 
(3) 

ol ¤öźri azalsa evvelki gibi vāḳi¤ olmasa ¤öźri gider 
(4) 

ol 

¤öźri bulınurken namāzı dürüst olmaz ol ¤öźür vāḳi¤ olmaduġı aralıḳda ḳılmaḳ gerek 

namāzın el-faṣlu‟
(6) 

l-evvelü bundan ṣoŋra namāzı nėce olıcaḳ /// tamām olur 
(7) 

şarṭları ve rüknleri vācibleri ve sünnetleri 
(8) 

ve edepleri nedür anı bildürelüm andan 

ṣoŋra namāzı bāṭıl 
(9) 

ėdenleri fāsid ėdenleri ve mekrūh ėdenleri nedür 
(1) 

anı 

bildürelüm bilgil ki namāzuŋ şarṭı bėşdür ve şarṭ dėyü 
(2) 

aŋa dėrler kim namāz 

başlamadın anları yėrine getürmek vācib ola 
(3) 

eger ol şarṭlaruŋ birisi yėrine 

gelmezise namāzı dürüst 
(4) 

olmaya bes bilgil ki ol bėş şarṭuŋ birisi oldur ki 
(5) 

gevdesinde yā ṭonında veyā namāz ḳılduġı yėrde murdār 
(6) 

nesne olmaya eger māni¤ 

olacaḳ ḳadar nesne olurise 
(7) 

namāzı dürüst olmaz ammā bilgil ki bu nesneler arı 
(8) 

olmaḳ şarṭdur namāz dürüst olmaġa ve göŋül daḫı 
(9) 

namāzu ḳılurken dünyā 

ėndíşelerinden arıca olmaḳ şarṭdur 
(1) 

namāz ḳabūl olmaġa belki müttaḳíler 

meźhebinde göŋüli 
(2) 

yaramaz ṣıfatlardan daḫı arı olmaḳ şarṭdur namāz ḳabūl 
(3) 

olmaġa ve ol yaramaz ṣıfatlar kibr ve ¤ucb ve riyā 
(4) 

ve ḥased ve taḳdírden gelene 

rıżā vėrmemek kibrdür 
(5) 

ve birisi daḫı oldur kim namāz ḳıluriken ¤avret olan 
(6) 

yėri 

açuḳ olmaya ve birisi daḫı oldur kim
12(7) 

namāz ḳılıcaḳ ḳıbleye ḳarşu dura ve birisi 

daḫı oldur kim her namāzı
(8) 

vaḳti içinde ḳıla ve bėşinci oldur kim namāz ḳılmaġa 

durıcaḳ 
(9) 

niyyet eyleye ba¤żılar eydür niyyet ėdicek namāz ḳılmaġa 
(1) 

Ka¤beye 

yöneldügine daḫı bile niyyet ėtmek gerek ammā ¤ālimlerüŋ 
(2) 

çoġı ḳıyında Ka¤beye 

yöneldügine niyyet ėtmek şarṭ degül 
(3) 

bilgil ki bu bėş şarṭı tafṣíl ėtmek gerek bes 

evvel 
(4) 

bilgil ki şol murdār nesne kim adamuŋ gevdesine 
(5) 

yā ṭonına namāz ḳılduġı 

yėre degicek namāzı dürüst olmaz 
(6) 

ve murdār nesne daḫı iki dürlüdür birisine ġalíž 

dėrler 
(7) 

ve birisine ḫafíf dėrler ve ol ġalíž dėdükleri murdār 
(8) 

nesne yā ḳoyudur 

veyā sıvıḳdur ve sıvıġı ve ḳoyusı 
(9) 

adam boḳı gibi yā ṣıġır yā at boḳı gibi yā deve 

(1) 
yā eşek boḳı gibi yā tavuḳ yā ördek yā ḳaz boḳı gibi 

(2) 
yā sıvıḳ olan adam 

südügi gibi ve süci ve ḳanı gibi 
(3) 

ammā balıḳ ḳanı yā cigerden ve ba¤żıdan aḳan ḳan 

(4) 
veyā ṭamar içinde et arasında ḳan kim boġazlayıcaḳ 

(5) 
çıḳıp gitmez ḳalur murdār 

degül egerçi yėnmezise daḫı 
(6) 

namāz ḳılmaġa māni¤ olmaz ve eger bu ġalíž 

dėdükleri 
(7) 

murdār nesnenüŋ ḳoyusından bir direm ḳadarı ve sıvıġından 
(8) 

adam 

ayası ḳadar namāzuŋ ḳılan kişinüŋ gevdesine veyā ṭonına 
(9) 

yā ayaġına ve ayaġın 

                                                             
12

 Yazmada her namāzı vaḳti ibaresinin üzeri iki çizgi ile karalanmıştır. 

21



 

ḳoyacaġı yėre veyā yüzin ḳoyacaġı yėre 
(1) 

degse namāzı dürüst olmaz ve ol ḫafíf 

dėdükleri 
(2) 

murdār nesne daḫı yā ḳoyudur yā sıvıḳdur ve ḳoyu olan 
(3) 

eti yinmez 

ḳuşlar boḳı gibi zírā eti
13

 ve eti yinür ḳuşlar 
(4) 

boḳı arıdur tavuḳdan ve ördekden ve 

ḳazdan artuġı 
(5) 

ve sıvıḳ olan eti yinür canavarlar sidügi gibi ve eger 
(6) 

bu ḫafíf 

dėdükleri murdār nesneden daḫı namāz ḳılanuŋ 
(7) 

gevdesine yā ṭonına şol ḳadar 

degse kim degen yėrüŋ 
(8) 

özüni daḫı bir ḳarış olsa namāzı dürüst olmaz ve bir 
(9) 

ḳarışdan eksük olsa namāzı dürüst olur ve sıçan boḳı 
(1) 

yā südügi yā giyecege 

veyā yėyecege degse murdār olmaz 
(2) 

ammā Ḫulāṣada eydür ṣaḥíḥ oldur ki bir direm 

ḳadar 
(3) 

degse murdār eyler Ebū Ca¤fer eydür kedi 
(4) 

yā sıçan südügi ṭona degse 

murdār eylemez ve ṣuya 
(5) 

degse murdār eyler eger bu murdār nesne namāz ḳılanuŋ 

(6) 
ayaġı altında yā alnın ḳoduġı yėrde subḥāna Rabbiye’l-a¤la 

(7) 
dėyecek deŋlü ṭursa 

namāzı fāsid olur ikileyin ḳılmaḳ 
(8) 

gerek Ḫulāṣada eydür eger bir ayaġı altında olsa 

(9) 
māni¤ olacaḳ ḳadar murdār ṣaḥíḥ budur kim namāzı dürüst olmaz 

(1) 
eger 

murdār yėre secde eyledükden ṣoŋra ṭāhír yėre 
(2) 

secde eylese namāzı dürüst olur Ebí 

Yūsuf 
(3) 

ḳıyında raḥmetu’llāh Ḳudūri şerḥinde dürüst olur 
(4) 

dėmiş Ebū Yūsuf 

ḫilāfın aŋmamış eger murdār 
(5) 

yėre ayaġın ḳosa namāza şürū¤ ėtse ve ṣoŋra 
(6) 

arıca 

yėre naḳl eylese tėzcek namāzı dürüst olmaz 
(7) 

ammā arıca yėr üzerine dururken 

namāza başlasa ṣoŋra 
(8) 

murdār yėr üzerine varsa gėrü andan yėr üzerine varsa 
(9) 

namāzı dürüst olur eger tėzcek vardısa Mecma¤da 
(1) 

eydür bir kişi farż ödeyecek 

deŋlü murdār yėrde ṭursa 
(2) 

namāzı fāsid olur Ebū Yūsuf ḳıyında ammā İmām 
(3) 

Muḥammed ḳıyında raḥimehümā’llāhi olmaz ve ol rükünden 
(4) 

fāriġ olmayınca ve 

bir daḫı eydür Ebū Yūsuf secde¢i 
(5) 

tamām ėder alnın ḳoduġunlayın bės murdār 

üzerine 
(6) 

ḳosa alnın namāzı fāsid olur İmām Muḥammed ḳıyında 
(7) 

rāḥimi’llāhu 

secdeden ḳalḳmayınca tamām olmaz bes 
(8) 

ḳalḳmayınca namāz fāsid olmaz eger 

murdār nesne 
(9) 

ayaġı ṭuracaḳ ve alnı duracaḳ yėrde artuḳ yėrde olsa 
(1) 

namāzı 

fāsid olmaz eger murdār nesne ṭona degse üç kez 
(2) 

yumaḳ gerek her bir kez yuduḳça 

ḳuvveti yėtdügi ḳadar sıḳmaḳ 
(3) 

gerek eger bulaşan nesnenüŋ rengi olsa üç kez 
(4) 

yumaḳ birle rengi gitmese arıca olur ammā göŋil dölenmezise 
(5) 

yėdi kez yuyup 

sıḳmaḳ gerek eger demür altına degse 
(6) 

murdār nesne bıçak gibi āyine oda ḳızdursa 

(7) 
göyinse arıca olur eger görinür murdār nesne degse 

(8) 
demür altına yüzi düz olsa 

silmek birle arıca olur 
(9) 

ammā yumayınca yaş nesne kesmemek gerek ammā sıvuḳ 

                                                             
13 Yazmada eti kelimeleri farklı yazılmış ve tekrar edilmiştir. 
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(1) 
nesne degse südük gibi silmek

14
birle arıca olmaz 

(2) 
yumaḳ gerek eger bıçaġı 

murdār ṣu birle ṣıvarsalar 
(3) 

murdār olur İmām Ebū Yūsuf ḳıyında raḥmehu’llah
(4) 

üç 

kez ḳızdursalar arıca ṣuyıla ṣıvarsalar arıca 
(5) 

olur ḳaçan bir arısuz nesne üzerine bir 

arıca bėz döşeseler 
(6) 

üzerine namāz ḳılsalar namāzı dürüst olur Ḫulāṣada 
(7) 

eydür 

ḳaçan bir yėrde yaş murdār nesne olsa üzerine 
(8) 

bir ḳalıŋ nesne döşeyeler ḳalı gibi 

yā keçe gibi üzerine namāz 
(9)

 ḳılalar namāzları dürüst olur ammā üzerine yufḳa 

(1) 
nesne döşeseler bėz gibi eger ol murdār nesne ol bėze 

(2) 
bulaşup eśeri belürse 

üzerine ḳılmaḳ dürüst degül 
(3) 

eger belürmese dürüstdür ḳaçan namāzlaġısınuŋ bir 

yanı 
(4) 

murdār olsa yā bir yanı arı olsa aruca yanın 
(5) 

yuḳaru eylese murdār yanın 

aşaġa eylese üzerine namāz 
(6) 

ḳılsa namāzı dürüst olmaz eger başmaġı altında 

murdār 
(7) 

nesne olsa başmaġıla namāz ḳılsa namāzı dürüst 
(8) 

olmaz eger başmaġın 

çıḳarsa ayaġın üzerine ḳosa namāzı 
(9) 

dürüst olur ol namāzuŋ bėş şarṭınuŋ birisi daḫı 

(1) 
namāz ḳılan kişinüŋ gövdesinde ¤avret olan yėri 

(2) 
görinmemekdür bes imdi er 

adamuŋ ve ¤avratuŋ gevdesinde 
(3) 

¤avret olan yėri ne arasıdur anı bildürelüm 
(4) 

bilgil 

ki er adamuŋ ¤avret dėdükleri yėri göbegi 
(5) 

altından ve dizi altına degindür 

ḫalāyıḳuŋ ¤avret 
(6) 

dėdükleri dizleri altından emcekleri altına degindür 
(7) 

āzad 

¤avratuŋ ¤avreti dėdükleri yėr yüzinden ve avcı 
(8) 

içinden artuḳ yėridür Ebū Ḥanífe 

bir sözi nėce ayaġı 
(9) 

daḫı ¤avretdür bes ¤avratlaruŋ elleri üzeri yā ayaḳları 
(1) 

görinse namāz ḳılurken namāzı dürüst olmaz bes ḳaçan 
(2) 

erüŋ ve ¤avratuŋ 

gevdesinde olan ve ¤avret yėri 
(3) 

ne aracuġuduġın bilseŋ bilgil ki bu ¤avret 
(4) 

olan 

yėrden adamuŋ bir ¤użvınuŋ dört baḫşında 
(5) 

bir baḫşı ḳadar namāz ḳılurken açılsa 

bir āyet Ḳur‟ān 
(6) 

oḳıyacaḳ deŋlü açuḳ durursa namāzı dürüst olmaz 
(7) 

ve ¤użv 

dėdügümüz adamuŋ incigi gibidür ve uyluġı gibidür 
(8) 

yā ḳolı gibidür yā ḳarnı yā 

arḳası gibidür ve adamuŋ daḫı 
(9) 

ud yėri bir ¤użvıdur ve ¤avratlaruŋ başından aşaġa 

(1) 
sarḳan saçı daḫı ¤avretdür ve eger dört baḫşda bir baḫşı 

(2) 
görinürse saçınuŋ 

namāzı dürüst olmaz bir şarṭ daḫı 
(3) 

namāzuŋ namāz ḳılurken ḳıbleye yönelmekdür 

ammā bilgil ki 
(4) 

her yėrüŋ ḳıblesin bilmekdür ve ḳatı müşkildür zírā 
(5) 

her iḳlímüŋ 

ṭūlın ve ¤arżın bilmek gerek daḫı güneş 
(6) 

ḥamel burcındayiken dāyire¢-i hindiyye 

birle ¤amel ėdüp ḳıble¢i 
(7) 

çıḳarmaḳ gerek daḫı her mescidüŋ miḥrābın ol ḫaṭ 
(8) 

üzerine eylemek gerek ḥāliyā bu bizüm şehrümüzüŋ ḳıblesi kim 
(9) 

İzníḳdür gün 
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 Yazmada gerek kelimesinin üzeri karalanmıştır. 
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ṭoġusıla ve gün batısı ortasınadur 
(1) 

bes ḳaçan bir şehrde ḳıble bilmek
15

ve miḥrāb 

eylemek 
(2) 

isdense nevrozuŋ güninde veyā nevroz ayında 
(3) 

gün ṭoġduġı yėri ṣaġ ḳolı 

berāberinde ḳıla gün
(4) 

batduġı yėri ṣol ḳolı berāberinde ḳıla ammā biraz gün
(5) 

ṭoġduġından yaŋa dönerek ṭura zírā bu şehrüŋ 
(6) 

ḳıblesi her dāyirenüŋ üç yüz altmış 

baḫşında on altı 
(7) 

baḫşı ḳadar maşrıḳdan yaŋa māyildür bes bu miḳdār maşrıḳdan 
(8) 

yaŋa meyl ėdüp daḫı burnı ṭoġrısına bir miḥrāb eyleye 
(9) 

dāyim namāzı ol miḥrāba 

ḳıla ammā bilgil ki bu İzníḳden 
(1) 

ḳarşu gün ṭoġusından yaŋa gitdükçe biraz 

gün
(2) 

batısından yaŋa dönerek ḳılmaḳ gerek gün batısından 
(3) 

yaŋa gitdükçe gün 

ṭoġusından yaŋa dönerek ḳılmaḳ gerek 
(4) 

ne ḳadar yėr gidicek ne ḳadar dönmek 

gerekdir kim ¤ilm-i 
(5) 

hendesede bilinür namāzuŋ gėrü ḳalan şarṭların 
(6) 

ri¤āyet 

ėtmekden ḳıbleye yöneli bilmek müşkildür 
(7) 

kişi şöyle yönelmek gerek gerek burnı 

ṭoġrısından 
(8) 

bir ḫaṭ çekseler ṭosdoġrı vara Ka¤benüŋ ḥarāmına 
(9) 

uġraya eger 

uġramazsa namāzı dürüst olmaz bundan ṣoŋra 
(1) 

bilgil ki kişi bir yėre varsa kim 

anda ḳıble bilinmese 
(2) 

ol yėrüŋ ḳavmine ṣormaḳ gerek eger ṣoracaḳ kişi 
(3) 

bulamasa 

göŋil ḳanḳı yaŋa dölenürse ol yaŋa ḳılmaḳ gerek 
(4) 

eger göŋül dölendügi yėre ḳılsa 

ṣoŋra bilse kim yaŋılmış 
(5) 

ve namāzın gėrü döndermeye eger ṣayru olsa ḳıbleden 
(6) 

yaŋa döndürecek adam bulımasa ḳanḳı yaŋa yöneli bilürse 
(7) 

ḳıla eger ḳıbleden yaŋa 

dönüp ḳılmaġa düşmānından ḳorḳsa 
(8) 

düşmānından yaŋa döne ḳıla namāzuŋ bir 

şarṭı daḫı namāzı 
(9) 

vaḳt içinde ḳılmaḳdur bes bilgil ki ėrte namāzınuŋ 
(1) 

vaḳti 

gün ṭoġıcaḳ yėr arḳırısına uġraduġından ṣoŋra 
(2) 

ṭoġuncaya dekdür gün ṭoġduġınuŋ 

nişānı oldur kim 
(3) 

gün batısından yaŋa yüce ṭaġlar olurise anlaruŋ 
(4) 

başına günüŋ 

nūrı doḳına eger gün batısından yaŋa 
(5) 

ṭaġ olmazise günüŋ ḳıyısı çıḳıcak gün ṭoġmış 

olur 
(6) 

ammā olur kim gün doġusından yaŋa yüce taġlar olur ki 
(7) 

gün gėç çıḳar anuŋ 

gibi yėrde ėrte namāzın tėzcek ḳılmaḳ 
(8) 

gerek bir kişi ėrte namāzın ḳılsa taḥiyyeti 

¤abduhu 
(9) 

ve rasuluhu ye degin oḳumadın gün ṭoġsa namāzı dürüst olmaz 
(1) 

ḳaçan ėrte namāzı vaḳtin bilsek bilgil ki öyle namāzı 
(2) 

vaḳtinüŋ evveli oldur kim bir 

ṭoġrıca aġacı bir düz yėrde 
(3) 

dikeler mādem ki gün batısında yana gölgesi 
(4) 

var daḫı 

öyle vaḳti olmamış olur eger gün batısındın yaŋa
16(6) 

gölge dükense 
(7) 

gölgesi gün 

ṭoġısından yaŋa dönse ol vaḳt 
(8) 

öylenüŋ evvel vaḳti olur ṣoŋra ol aġacuŋ gölgesi 
(9) 

                                                             
15

 Yazmada dileseŋ kelimesinin üzeri karalanmıştır. 
16

 Yazmada beşinci satırın tamamını ve altıncı satırın bir kısmını oluşturan (5) yüce ṭaġlar olurısa 

anlaruŋ başına günüŋ nūrı doḳına (6) eger gün batısındın yaŋa ṭaġ olmazısa ibaresinin üzerine 

çizgi çekilmiştir. 
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iki kendü ḳadar olıncaya degin öyle namāzınuŋ vaḳtidür  
(1) 

ammā bilmek gerek 

ki yėrde kim gün adamuŋ çaḳ 
(2) 

depesi üzerine gelmez anda ol dedükleri nesnenüŋ 
(3) 

gölgesi gün batısından yaŋa dükenicek dibinde 
(4) 

şimāldin yaŋa biraz gölgecük ḳalur 

ve ol gölge 
(5) 

ne ḳadardur ölçmek gerek anuŋ üzerine ḥisāblamak 
(6) 

gerek iki kendü 

ḳadar olınca öyle vaḳti olur 
(7) 

andan ṣoŋra kindünüŋ evvel vaḳti olur andan 
(8) 

gün 

batıncaya degin kindü vaḳtidür ammā bilgil kim 
(9) 

gün batısından yaŋa yüce ṭaġ olsa 

gün 
(1) 

anuŋ depesinden batduġınlayın aḫşam olmaz 
(2) 

gün ṭaġ başından 

ėndüginleyin aḫşam namāzın 
(3)

 ḳılmamaḳ gerek oruc açmamaḳ gerek ta varıp gün 

biraz 
(4) 

aşaġa ėnüp şu¤lesi gidmeyince bundan ṣoŋra 
(5) 

bilgil ki ḳaçan bir kişi kindi 

namāzın ḳılıyorurken
(6) 

gün batsa namāzı fāsid olmaz ḳılıp tamamlamaḳ gerek 
(7) 

zírā 

namāz ḳılmaġa sebeb olan vaḳt nāḳıṣdur 
(8) 

ammā ėrte namāzın ḳılıyorurken gün 

ṭoġsa namāzı 
(9) 

bāṭıl olur namāzın bozup ḳomaḳ gerek ve gün bir süŋü 
(1) 

boyı 

ḳalduḳdan ṣoŋra ḳażā ėde zírā ėrte namāzın 
(2) 

ḳılmaġa sebeb vaḳt kāmil vaḳtidi ve 

nāḳıṣ 
(3) 

vaḳtde ḳılmaḳ dürüst olmaz bundan ṣoŋra bilgil kim 
(4) 

gün batısından yaŋa 

olan ḳızıllıḳ gidüp aġarıncaya degin 
(5) 

aḫşam vaḳtidür aġarduḳdan ṣoŋra yatsu vaḳti 

(6) 
girür ammā bilmek gerek kim şehirlerde yüksek 

(7) 
yėre çıḳmayınca gün batduġı 

yėr görinmez bes ol 
(8) 

ḳızıllıḳ gitdi ṣanurlar yėyecek yėrler daḫı gelürler 
(9) 

beklerler 

kindi namāzın ḳılurlar ol namāz dürüst 
(1) 

degüldür zírā ol ḳadar vaḳtde ol ḳızıllıḳ 

gidmez 
(2) 

bes bir yüksek yėre çıḳup baḳmaḳ gerek ol ḳızıllıḳ 
(3) 

gitmeyince yatsu 

namāzın ḳılmamaḳ gerek yāḫoḏ aḫşamdan 
(4) 

ṣoŋra ḫaylí vaḳt küyüp andan ṣoŋra 

yatsu 
(5) 

namāzın ḳılmaḳ gerek ḫuṣūṣā kim İmām-ı A¤žam 
(6) 

Ebū Ḥanífe 

raḥmetu’llāhi ¤aleyh meźhebince ol 
(7) 

ḳızıllıḳdan ṣoŋra aġlıḳ daḫı gitmeyince yatsu 

(8) 
namāzı vaḳti girmez bes yatsu namāzı vaḳti vitr 

(9) 
namāzı vaḳti ol ḳızıllıḳ 

gitdüginden ėrte namāzı 
(1) 

vaḳtine degindür bilgil ki bir kişi namāz vaḳti çıḳdı 

mı 
(2) 

ve çıḳmadı mı bilmese vaḳt-i namāz dėyü niyyet ėdüp 
(3) 

ḳılmaḳ gerek eger 

vaḳt çıḳmamış olurise vaḳt-i 
(4) 

namāzı olur eger vaḳt çıḳmış olursa ol vaḳtüŋ 
(5) 

ḳażāsı yėrinedurur ve bir şarṭı daḫı namāzuŋ namāz ḳılmaġa 
(6) 

niyyet ėtmekdür 

niyyete budur kim kişi ḳılduġı namāz 
(7) 

ne vaḳt namāzıdur göŋli birle bile ammā 

Ḳınye‟de eydür 
(8) 

göŋliyile bilmek yėtmez belki ḳılmaġa daḫı ḳaṣd ėtmek gerek 
(9) 

ṣaḥíḥ budur zírā Hidāye Şerḥ-i Kifāyede 
(1) 

böyle dėmişdür zírā bir kişi küfri 

bilse küfre niyyet 
(2) 

ėtmiş olmaz zírā küfre niyyet ėdicek kişi kāfir olur 
(3) 

ne¤ūźubillāhi ḳaçan kişi ėrte namāzın ḳılsa şarṭ 
(4) 

budur kim ol ėrte vaḳtinüŋ namāzın 
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ḳılmaġa ḳaṣd 
(5) 

ėde gėrü ḳalan namāzlarda daḫı her birin ḳılduġınca 
(6) 

vaḳt 

namāzıduġına yā ḳażāya ḳalmış namāzıduġına 
(7) 

göŋlile ḳaṣd ėtmek gerek eger dilile 

daḫı dėrse 
(8) 

yėgrekdür bes dilile dėyicek eger vaḳt 
(9) 

namāzın ḳılursa eyde kim 

niyyet ėtdüm uşbu ėrte  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM  

ÇEVĠRĠ 

2.1. ÇEVĠRĠ 

Onun hiçbir şeye ihtiyacı yoktur. Âlimdir, ilminin sonu yoktur. Kudretlidir, 

kudretinin sonu yoktur. Âlemde hiçbir şey onun isteği olmadan (var) olmaz ve yok 

olmaz. Görülmesi mümkün olan bütün nesneleri görür, işitilmesi mümkün olan bütün 

nesneleri işitir. (Onun) Kur‟an‟da ve hadiste naklolunan bütün sıfatları doğrudur, hepsi 

eksiklikten ve kusurdan uzaktır. Bütün sözleri ve işleri doğru ve dürüstdür, hikmet 

üzerinedir. Ve “Mustafa Muhammed Hak Teala‟nın peygamberidir, her ne haber 

verdiyse hepsi doğru ve gerçektir. Gökten peygamberlere ėnen kitapların hepsi 

gerçektir, (peygamberlerin) hepsi hak peygamberlerdir. Melekler yaratılmışlardır, 

yerlerde (ve) göklerde daima ibadet ederler. Hak Teala ne buyurursa imanla yerine 

getirirler.” der. “Kıyamet kopacaktır. Kur‟an‟da ve hadiste kıyamet hâllerinden her ne 

geldiyse gerçektir, olacaktır.” der. Ve de iman edip der ki: “Her kim ki hayır ve şerden 

ne işlerse Hak Teala kudreti ve dileğiyle (kişinin) kendi kuvveti ve iradesinden meydana 

gelir.” der. Her ne kadar kendi kuvveti ve dileğini de Tanrı Teala yaratır ise de, Hak 

Teala‟nın kudreti ve dileğine bağlıdır. Mesela ne zaman bir kişi Kur‟an okumak istese 

Tanrı Teala‟nın takdiri ve dileğiyle dilini kımıldatır. Hak Teala onun dilinde okumak 

kudretini ve okumak fiilini yaratır. Eğer başka söz söylemek isterse başka söz söyleme 

kudreti ve başka söz yaratır. Nasıl ki bir kimse dilini kımıldatıp konuşmak istese Hak 

Teala konuşmak kudretini ve konuşmak fiilini yaratmamaya da kadirdir. Geri kalan 

işleri de bununla karşılaştır. Mesela ne zaman Hak Teala iradesiyle (kişi) elini sallasa 

(Hak Teala) vurmak kuvvetini ve vurmak fiilini yaratır. Gözünü açsa görmek kudretini 

ve fiilini yaratır. Adım atsa yürümek kudretini ve fiilini yaratır. Fakat bir kimse gözünü 

açınca görmek kudretini yaratmamaya (ve) ayağını kımıldatınca yürümek kudretini 

yaratmamaya da kadirdir. Fakat kullarının iradesi bozulmasın diye her zaman böyle 

yapmaz. Ancak Peygamber mucizeler kılmak istese yahut bir veliye keramet kılmak 

istese -bakıp görmemek, dilini kımıldatıp konuşmamak gibi- tabiata uymayan işler 

yaratır. Kulun kendi iradesiyle yaptığı işleri (aslında) Hak Teala‟nın yarattığını işte 

bu tabiata aykırı işlerin var oluşundan anla. Âdemoğullarının kendi işlerini yapmakta 

özgürlüğü yoktur. İşlerini yapmaya güç veren ve işlerini yaratan Hak Teala‟dır. Ondan 
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sonra kul ne kadar çok ibadet ederse Hak Teala üzerine onu cennete koymak vacip (gibi 

bir zorunluluk) olmadığını bil. Çünkü kişi ömrünün tamamını Hak Teala‟nın kulluğuna 

sarf etse (bu), bir günlük sağlığın şükrünü karşılamaz.  Belki bin yıl ibadet etse bir 

günlük diş sağlığı şükrünü karşılamaz. İşte Âdem ve Âdemoğulları önden ücretini, 

işinin hakkını alıp ondan sonra işleyen şu işçiye benzer. İşte şimdi işledikten sonra geri 

bir şey dilemek uygun düşmez. Gerçi kişinin işlediği ibadet Allah‟ın dünyada verdiği 

nimetlerin binde birinin şükrünü karşılamasa bile Hak Teala‟nın cömertliğinden ve 

iyiliğinden iyi ameller işleyenlere ahirette sevap vereceği ve cennete koyacağı sözünde 

yalan olmaz. O azıcık kulluğun karşılığına gözlerin görmeyip kulakların işitmediği 

gönüllerden geçmeyen sonsuz nimetler, devletler, padişahlıklar verecektir. İbadet 

edenleri cennete koymayı Hak Teala‟nın söz vermesi, kendi lütfundan vacip olur. Her 

ne kadar ibadetleri (cennete girmeyi) vacip edemezse de bil ki günah işlemek de 

cehenneme girmeyi vacip edemez. Zira Hak Teala kullarını nasıl dilerse öyle eder. 

Cehenneme koymak vacip olana kadar (kulların) günahını bağışlamak, ayıp olan (ve) 

uygun olmayan bir iş değil. Çünkü Kur‟an‟da şöyle buyurdu: “Bana asi olanları 

cehenneme koyarım.” dedi. Onun sözünde yanlış olmadığı için onun sözü günah işleyip 

emirlerini yerine getirmeyenleri affetmezse cehenneme (koyacağını) vacip etti (zorunlu 

kıldı). Öyle iken onun sözünde yalan bulmak mümkün değildir. Bundan sonra bil ki 

küçük günahlar: Sapkınlar meclisine bakmak ve çalgı çalınan yerlere gitmek, manasız 

yere gülmek, boş sözler söylemek, (gizli) konuşulanlara kulak vermek gibidir. Eğer 

(kişi) büyük günahlardan kaçınırsa namaz kılmak ve oruç tutmakla, hacca gitmekle, 

cuma namazına gitmekle ve geri kalan farz ibadetlerle (küçük günahlar) gider. Ama 

büyük günahlar -içki içmek gibi, zina etmek gibi ve yalan söylemek gibi- tövbe etmekle 

gider. Fakat adam öldürmek, bir kimseyi dövmek ve bir kimseye sövmek ya da bir 

kimsenin dedikodusunu yapmak ya da bir kimsenin malını almak gibi büyük günahlar 

kul hakkına girer ve tövbeyle gitmez. Tefsir sınırlarında: “Kâfir müslüman olsa bütün 

günahları gider, kul üzerinde hakkı olan günahı gitmez.” demiştir.  İşte kul üzerinde 

hakkı olan günahın tövbesinin çaresi, o hak sahibinden helallik istemektir. Bazı âlimler 

helallik istediğinde dahi açıklamak gerektiğini söylemişlerdir. (Şöyle) söylemesi gerekir 

ki: “İşte senin hakkından bu kadar nesne aldım, bana bağışla.” derse helaldir. Ve eğer 

derse ki: “Benim üzerimde hakkın var, bağışla.” ne olduğunu söylemezse, (o da) helal 

ederse dürüst olmaz. Ancak açıklanınca büyük fesatlık olacaksa açıklamaya gerek 
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olmaz.  Şunun gibi; (biri) bir kimsenin karısıyla veya kızıyla zina etmiş olsun, eğer 

(bunu) söylerse (işin sonu) birbirini öldürmeye varsın yahut aralarında düşmanlık 

oluşsun artık bundan sonra (düşmanlık) gitmesin. Eğer hak sahibi adam ölse ya da 

kaybolsa helallik istemek mümkün olmasa onun için dua etsin, tövbe etsin. Kendi dahi 

(ibadetlerinin) birazını o hak sahibine verip birazı kendine kalıncaya kadar çok ibadet 

etsin. Ama bazı muhakkikler: “Eğer çok ibadet edip Hak Teala rızasını kazanırsa Hak 

Teala kendi lütfundan o hak sahibine bir mertebe gösterir.  Kıyamette o hak sahibi o 

mertebeyi görünce „Ey âlemlerin Rabbi, bu mertebe hangi peygamberindir?‟ der. Hak 

Teala: „Birinde hakkı olup bağışlayan o kişinindir.‟ der. O hak sahibi: „Ey âlemlerin 

Rabbi, benim falan kişi üzerinde hakkım var, bağışladım. Bu mertebeyi bana ver.‟ der. 

Hak Teala ona bundan sonra „En iyisini Allah bilir.‟ işin aslı (budur.).” demiştir. 

Bundan sonra bir kişi hem ibadet etse hem günah işlese, önce günahları kadar 

cehennemde yanması ondan sonra çıkıp cennete girmesi ve (böylece) ibadetlerinin 

sevabını bulması gerektiğini bil. Ama (Allah) lütuf gösterip günahını affederse 

önceden cennete girer. Ya Peygamber hazreti -Allah’ın selamı üzerine olsun ve onun 

yolunda gidenlerin cümlesinin üzerine- şefaat ederse ya da âlimlerden veya şehitlerden 

veya başka şefaat etmeye hakkı olan kişiler cehenneme girmeden ya da cehenneme 

girdikten sonra günahı kadar yanmadan şefaat ederseler, Hak Teala‟dan dilerseler Hak 

Teala bunları dünya karışıklığından uzaklaştırır. Bunlar Hak Teala kulluğunu yerine 

getirdikleri için Hak Teala beklemedikleri yerden bunların rızıklarını ayaklarına 

gönderdi. Bazı veliler ve peygamberler nefislerini kırıp (ona) zahmet vermek için ya 

sanat işlerler ya koyun güderler ya bağ beklerlerdi. (Bunu yapmaları) her kişinin eceli 

ve rızkının henüz yaratılmadan takdir edildiğini (yazılı olduğunu) bilmedikleri için 

değildi, kendi ellerinin emeğini yemek Hak Teala huzurunda sevilen (bir iş) 

olduğundandı.  İşte iki bin yıl önceden ya da sebebi için çalışmadan Hak Tealanın 

verdiğine imanları olmasaydı yeterli olacak kadar rızık kazandıktan sonra bir helal ve 

meşru sebep işlemekle fazla rızık için çalışıp, dünya talibi olacaklarını bil. Şu dünya 

talep eden kişiler, Kur‟an‟da hadiste gelmiş olan (kendilerine) erişen kötülemelere, 

zilletlere ve azarlamalara müstehak olur. Şimdi bilelim ki ibadette ve taatte çalışmak 

gerekir ve kadere bırakmak günahtır ve ibadete çekilmiş olmak için dünya işinde hiç 

çalışmamak (da günahtır). Zira kendi hakkında bedenî işlerde ve dünya işlerinde 

tevekkül ve her şeyi Allah‟a bırakmak doğrudur. Ama Hak Teala hakkı ve ibadet olan 
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şu nesnelerde Allah‟tan beklemek doğru değildir. Zira başka birinin hakkını kadere 

bırakmak onun hakkında kayba sebebiyet vermektir. Ama eğer yeterli olacak kadar rızık 

için meşru bir sebep işlerse doğrudur. Artık çalışmak haramdır. Ancak kim bir hayır 

niyet etse fakirlere sadaka vermek gibi ki mübah olsun. Şimdi bil ki en çok esirlerin işi 

konunun tersine şeriatın izin verdiği aykırılık üzerinedir.  Zira ahiret işine gelince 

tembellik ederler belki terk ederler delilleri budur ki ancak mukadder olmuş. Şimdi bil 

ki kişinin mümin olduktan sonra hiç ibadet etmeden cennete girmesi mümkündür. Ama 

nadirdir, bu şey her kimseye kolaylıkla olmaz. Bu şey, dünya işinde şu hiç çalışmayıp 

hazine ve mal bulan (kişi) gibidir. Çok ibadet edip, Allah‟ın emirlerini yerine getirip 

cennete girmeyip cehenneme girmek de mümkündür. Ama bu şey de nadirdir, her 

zaman gerçekleşmez.  Ve dünya işinde sessiz yürürken ansızın olan gibidir. Yahut 

her zaman sanatını işleyip nesne kazanmayan gibidir. İbadeti bırakıp nadir olanla amel 

etmek deliliktir. İşte, her iş takdir dışında gerçekleşemez, demek doğrudur. Bunu delil 

edinip ibadette tembellik etmek beyhudedir ve hatadır. Belki çok çabalayıp çalışmak 

gerek; ibadet etmekte, günahtan kaçınmakta zahmete katlanmak gerek; ondan sonra 

“İbadet ettiğimiz ve günahtan sakındığımız Tanrı Teala‟nın bağışlamasından ve 

takdirindendir.” demek gerek. İbadet etmeyip, oturup “Tanrı Teala‟nın takdirinde 

bize ibadet etmek yazılmamış.” demek şeytan vesvesesidir. İbadet etmekte tembellik 

edip Allah‟ın takdirine bırakması şeytan vesvesesinden, nefis uğursuzluğundan 

olmasaydı (o hâlde) dünya işinde dahi çalışmayıp takdire bırakıp Hak Teala kulluğuyla 

meşgul olsaydı. “Bugün kutsal gündür ibadetle meşgul olalım, rızık olan gelir.” diyen 

hiçbir sanat ehli görmezsin.  Hâl budur ki dünya işine çalışmayıp (onu) takdire 

bırakmanın doğru olduğunu (fakat) ahiret işine çalışmayıp (onu) takdire bırakmanın 

doğru olmadığını bildik. Ama şeytan çok yerde şerri hayır suretinde gösterir. -Âlim bin 

adet ibadet eden zahitten daha hayırlıdır. Şeytan zahitten değil asıl âlimden korkar.- 

durumundadır. Her kimse onu seçemez. Onun için Peygamber Efendimiz -selam onun 

üzerine olsun- demiştir ki: “İbadet eden kişi üzerine âlimin fazileti, sizden alçak biri 

üzerine benim faziletim gibidir.” Zira ömrünün tamamını ibadetle geçiren kimse abit 

olur ama ikiyüzlülük ya da kendini beğenmişlik ederek amellerinin tamamını, bilmediği 

için, bozar. Ama bil ki sakatlıklardan (bozulan ibadetlerden) maksat farz olan 

ibadetleri yerine harcanması içindir. İbadet edenden istenilen şey farz olan ilmi 

meydana getirmesi, geri kalan vaktini ilim edinmeye değil nafile ibadetlere 
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harcamasıdır. İkinci konu namazın nasıl kılındığında tam olacağını bildirir. Ama bil ki 

bu kısımda namazın şartlarını, rükünlerini, vaciplerini, sünnetlerini, müstehaplarını, 

edeplerini ve namazı fasit ve mekruh edenleri ve nakıs edenleri bildirdik. Ondan sonra 

kişinin Kur‟an okurken ne kadar yanılırsa namazının bozulacağını ve ne kadar yanılırsa 

bozulmayacağını ve ne kadar yanılırsa sehiv secdesi olacağını (gerekeceğini) bildirdik. 

 Ondan sonra imam olan kişinin esasları nedir, cemaat olan kişilerin hükmü nedir, 

onu bildirdik. Mescit emirleri ve haramları nedir, onu bildirdik. Ondan sonra namaz 

kılmayla meşgul olan kişilerin kesinlikle bilmeleri gereken birkaç mesele(yi) ele aldık. 

Zira (bununla ilgili) çok olay meydana gelir. Ondan sonra sefere giden kişinin namazı 

nasıl kılması gerektiğini ve (bunun) hükmünün ne olduğunu bildirdik. Ondan sonra 

cuma namazının ve bayram namazının hükmünü bildirdik, ondan sonra cenaze 

namazının hükmünü bildirmekle bu konuyu tamamladık.  Ama namazın şartlarını 

açıklarken önce kişinin kirlenince nasıl yıkanması gerektiğini bildirdik. Zira onu 

bildirmek kesinlikle önemliydi ve gerekliydi. Çünkü namaz kılan ve kılmayanların 

hepsi bunu öğrenmek ister. Şimdi bil ki ne zaman biri bir şeyi görüp imrense ya da 

gönlünde bir şey tasavvur etse suyu gelse yıkanması vaciptir, çünkü suyu şehvetle 

gelmiş olur. Ama olur ki kişi bir şeye imrendiğinde veya kadınla oynarken veya 

işedikten sonra az miktarda beyaz su gelirse onun gelmesiyle adamın cinsel organı 

gevşemez işte bunun gibi suyun gelmesiyle yıkanmak vacip olmaz.  Ondan sonra 

erkek adamın cinsel organı karısına veya oğlana sünnet ettikleri yere kadar girse eğer 

suyu henüz gelmediyse (dahi) ikisine de yıkanmak vacip olur ama cinsel organı 

insandan başka eşeğe ve kısrağa veya başka hayvana girse suyu gelmeyince yıkanması 

vacip olmaz. Ondan sonra yatağında uyurken uyansa, ihtilam olduğunu bilmezse de, 

ıslaklık olsa yıkanması vacip olur. Ama İmam Ebu Yusuf katında -Allah’ın rahmeti 

onun üzerine olsun.- katında ihtilam olduğunu dahi hatırlamayınca yıkanmak gerekmez. 

 Ne zaman ki kadın ihtilam olduğunu bilse ama o (erkek) bilmese yıkanması vaciptir. 

Münyetü‟l-Musalli‟de “İmam Muhammed katında ve mezhebinde yıkanmak vaciptir.” 

demiştir. Hulasatü‟l-Fetava‟da “Kadın ihtilam olup yatağında ıslaklık bulmayınca suyu 

geldiğinin doğruluğunu hatırlarsa yıkanması vaciptir.” demiştir. Hiç karşıt (bir söz) 

söylememiştir. Ama erkek ihtilam olduğunu hatırlasa ıslaklık bulmazsa yıkanması vacip 

değildir.  Mecmuu‟n-Nevazil‟de “Ne zaman erkek ile kadın aynı yatakta yatsalar da 

uyansalar yataklarında ıslaklık bulsalar; kadın „Benden değil.‟ derse, erkek „Benden 
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değil.‟ derse; eğer yataklarında buldukları ıslaklık beyazsa erkektendir ve eğer sarıysa 

kadındandır.” der. Bazıları “Eğer o ıslaklık uzun olursa erkekten ve yuvarlak olursa 

kadındandır.” demiştir. Ama ikisinin de yıkanması ihtiyatlı olur. Muhit‟de ve Zahire‟de 

“Bir kişi uyusa cinsel organının ucunda ıslaklık bulsa eğer cinsel organı dik durmuş 

hâldeyse yıkanması vacip değildir.  Eğer dik durmamış gevşemiş olursa yıkanması 

vaciptir. Ama eğer sırtüstü yatmış olursa ve gelen suyun yakınlık edince gelen su 

olduğunu bilirse, gerek cinsel organı kalkmış olsun gerek yatmış olsun, yıkanması 

vaciptir.” der. Ondan sonra ne zaman kadın hayızdan yani âdet görmekten ayrılsa ya da 

çocuk doğurup lohusalıktan kurtulsa namaz kılabilmesi için yıkanması vaciptir.  Bil 

ki âdet görmenin en azı üç gün ve üç gece olur, en çoğu on gün ve on gece olur. Üç 

günden az ve on günden çok görse o şey regl değildir. Şimdi namazını kılabilir ve 

orucunu tutabilir, erkeğiyle cinsel ilişki kurabilir. Ama nesne (leke) gördükçe namaz 

kılmak için abdest almalıdır. Eğer reglde âdeti (belli bir gün sayısı) varsa âdetinden (bu 

gün sayısından) başka gördüğü on günü geçerse, temizlik hükmünde olur. Ama 

âdetinden fazla olup, on günü geçmezse, on gün içinde gördüğü de yine regl 

hükmündedir.  Çocuk doğuran da kırk gün kirli olur. Oruç tutmaya ve namaz 

kılmaya, erkeğiyle yatmaya uygun olmaz. Ama âdetinden fazla gördüğü temizlik olur. 

Eğer çocuk doğurduğu zamandan hesaplayınca âdetinden fazla gördüğü kırk günü 

aşarsa, kırk günü aşmazsa yine o da kirlilikdir. Ama eğer beyaz nesne görürse arınmış 

olur.  Eğer regl olan kadın on günden önce temizlenirse yıkanmadan veya arındıktan 

sonra bir namaz vakti geçmeden yakınlık etmesi doğru değildir. Eğer regl olduğundan 

beri on gün geçtiyse yıkanmadan yakınlık etmesi doğrudur. Ve bil ki regl olana, çocuk 

doğurana ve kirli olana yıkanmadan Kur‟an okumak, mushaf tutmak ve mescide girmek 

haramdır. Cuma ve bayram günleri, ihram bağlanınca yıkanmak sünnettir.  Bil ki 

yıkanmakta farz olan, suyun iyice içeri girip burun içindeki kılların dibine ulaşıncaya 

kadar, burna su vermektir. Ağzına su verip boğazında gargara yapmaktır. Ondan sonra 

gövdesinin tamamına suyu akıtmaktır. Ama oruçta yıkanmak isteyince gece şafak 

sökmeden ağzına ve burnununa su versin (bu suyu) nefesiyle yukarı çekmesin, ondan 

namaz kılsın.  Ama kirli kişinin ilk olarak yıkanmadan önce ıssız bir yere gidip su 

döküp (işeyip) ondan sonra yıkanması gerektiğini bil. Zira; şayet su yolunda küçük de 

olsa kalmış olan bir şey yıkandıktan sonra su dökünce çıkar, o (şey) iyice kirlidir. 

Ondan sonra gövdesini yıkamakta, gövdesinde su değmeyen yer kalmayıncaya kadar, 
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kesin tedbirli davranması gerekir. Zira bir zerre su değmeyen yer kalacak olursa temiz 

olmaz.  Sonra kulakları içindeki ve dışındaki büklümlere ve küpesinin içine suyu 

akıtması gerekir zira su beden üzerinde aksa suyu eliyle şöyle bir (gelişigüzel) sürse çok 

dökmese ne abdest doğru olur ve ne (de) yıkandığı dürüst olur. Ve abdest alırken ve 

yıkanırken gözlerini sıkıca yumması gerekir ki kirpiklerinin dibine su erişsin. Eğer 

kulağına (küpe) geçirilmiş olursa arasına su girene kadar kıpırdatması gerekir, zira 

daracık olabilir ve arasına su geçmeyebilir.  Ama eğer gövdesinde pire veya sinek 

boku (pisliği) gibi nesne olursa altına su geçmezse zarar vermez demişler, zorluk 

olmasın diye. Ama bunlardan büyükçe olursa ve gövdesine yapışırsa altına su geçmezse 

yıkandığı doğru olmaz. Bu konuda sınırın şöyle olduğunu söylerler: Gövdesine kene 

yapışsa, yıkansa, altına su geçmese yıkandığı ve abdest aldığı doğru olmaz. Hulasatü‟l-

Fetava‟da “Diş arasına nesne yapışmış olsa arasına su geçmese yıkandığı doğru olmaz.” 

der. Bazı âlimler şöyle demiş: “Eğer nohuttan büyük olursa temiz olmaz ve küçük 

olursa temiz olur.”  Bazıları der: “Yapışan nesne mum gibi katı olursa temiz olmaz. 

Zira onların gibisinin altına su geçmez, eğer onlar gibi olmazsa kesinlikle yapışmaz 

altına su geçer, temiz olur.” derler. Ve bundan sonra kadınların saçı örülmüş olsa dibine 

su geçse temiz olur, saçını çözmesine gerek olmaz derler. Ama erkek adam olunca 

elbette saçını çözmesi gerekir. Zira eğer örgüsünün arasına su girmezse temiz olmaz. 

Ama öncelikle elini yıkayıp taharet alıp (sonra) abdest almanın yıkanmakta sünnet 

olduğunu bil.  Ondan gövdesine kirli nesne bulaşmış olsa yıkamaktır ondan sonra 

bedenine suyu üç kez akıtmak sünnettir. Yıkanmayı bildirdikten sonra abdest almayı 

bildirelim. Abdest almanın sebebi bazılarının nazarında abdestin bozulmasıdır ve 

bazılarının nazarında namaz kılmak istemektir. Abdesti olmadıktan sonra (ikisi de) 

doğrudur.  Abdest almakta edep, (kişinin) su dökmeye varınca kıbleye karşı 

oturmaması veya kıbleye arkasını dönüp oturmamasıdır ve güneşe ya da aya karşı da 

oturmamasıdır. Şafiler nazarında örtülü yerde oturunca kıbleye karşı oturmak doğrudur. 

Zira kıbleden yana duvar olmuş olur, duvar kıbleye karşı su dökmeyi meneder. Bundan 

sonra, su döktükten sonra taşla ya da bir parça toprakla ya ağaçla ya bez parçasıyla 

pislik bulaşan ya da idrar bulaşan yeri silmek gerektiğini bil. Ama arınınca sağ el ile 

silinmek gerek ve sol el ile (de) silinmek gerek.  Pislik bulaşan yerde bir dirhem 

kadar pislik kalmayıncaya kadar silerse temiz (olur) ve taharet yerine gelir ama sünneti 

terk etmiş olur. Zira sildikten sonra yıkamak sünnettir ama yıkarken de sol el ile 

33



 

yıkamak gerek; parmaklarının ucu, şehadet parmağı ve baş parmağını dokundurmamak 

gerek ama yıkanırken pislik çıkan yeri koyuvermek gerek, toplamamak gerek ta ki 

aralarında pislik kalmasın, yıkanıp gitsin, pisliğin kokusu izi gidince yıkamak gerek. 

Ama bedenine ya da kıyafetine değip murdar etmesin diye yıkanırken suyu şiddetli 

çarpmaması gerekir.  Ve başlarında su dökmeye ihtiyaç olmaması için suyu çarpıp el 

ile sürtüp etrafa bulaştırmamak gerekir ki çok israf olmasın. Şimdi, önce pislik gidip 

temiz olana kadar suyu pislik çıkan yere vurup azıcık sürtmek gerekir. Ondan sonra 

çevre yanına bulaşanlar da arınıp gitsin diye birkaç kez de bolca su alıp çarpıp iyice 

sürmek gerekir. Ama oruç gününde pislik çıkan yeri bırakıvermemek gerek ta ki 

yıkanırken içeri su gidip orucu bozulmasın.  Belki kendisini toplamak gerek, 

yıkanırken nefesini içeri çekmemek gerek zira nefesi içeri çekince aşağı yanından su 

yukarı çekilir şayet su içeri giderse orucu bozulur. İşte oruç olunca azıcık nesne kalana 

kadar iyice taşla ya da bezle silinmek gerek, birkaç kez suyla yıkayınca gitsin ama 

yıkadıktan sonra arasında su kalıp dik durunca içeri gidip orucu bozulmasın diye bir 

bezle (silmek) daha iyidir.  Ve dahi oruç gününde suya girince altından ya da 

burnundan su gidip orucu bozulmasın diye sakınmak gerekir. Ve kişinin (su) dökmeden 

evvel taharet almadan önce ne kadar su kaldıysa aletinin ucundan çıkıp gidene kadar 

ayakta durup öksürüp birkaç kez ayağa kalkması gerektiğini bil. Bundan daha iyisi, 

aletinin dibinden tutması ve ucundan yana sıvamasıdır. Birkaç kez karşı ucuna gelen az 

miktarda suyu bir kiremit parçasıyla ya da kuru taşla silip alsın. Su gelmez olunca 

ondan sonra abdest alsın.  Zira böyle yapmayacak olursa kişinin aletinin ucunda az 

miktarda su kalır. Abdest aldıktan sonra gelir, ėner haberi olmaz; abdestsiz namaz kılar. 

Bu tedbirden ötürü sufilerin bazısı taharet aldıktan sonra aletlerinin ucuna pamuk 

koyarlar; şayet sıvamakla gitmez, az miktarda su kalmış olursa ve eğer gelecek olursa 

pamuğa bulaşsın, dışarı çıkıp abdestimizi bozmasın; derler. Zira pamuğa bulaşıp dışarı 

çıkmayınca abdest bozulmaz.  Taharet etmeyi bildikten (öğrendikten) sonra bil ki 

abdestin farzı dörttür: Birisi yüz yıkamaktır ve yüz dedikleri uzunluğu saçının dibinden 

çenesinin altına kadardır ve genişliği kulak memesinden kulak memesine kadardır. 

Birisi kol yıkamaktır, kol da parmaklarının ucundan dirseğine kadardır ve dirseği de 

yıkamak gerekir. Birisi ayak yıkamaktır, ayak da topuktan aşağısıdır ve topuğu da 

yıkamaktır.  Ama bil ki ayak parmağının tırnağı mesh içinde bükülür, parmağın eti 

üzerine yapışır arasına su geçmez onu anlamazsa su geçti sanırsa abdesti tamam olmaz, 

34



 

abdestsiz namaz kılar. Bundan dolayı kişinin haftada bir kez bu nesne lazım 

gelmeyinceye kadar tırnağını kesmesi gerekir. Dördüncüsü başı mesh etmektir, başın 

dört kısmında bir kısmına mesh vermek gerekir. Eğer eksik olursa abdesti doğru olmaz. 

Ama alnının yanından başın dörtte birine mesh vermek sünnettir.  Bu dört nesnede 

eğer bir zerre yıkanmadık yer kalırsa farz yerine gelmez, abdesti doğru olmaz. Onun 

için açıkladık ki bazı kişiler bu nesnelerde, abdest almakta, yıkanmakta tedbirli 

davranmazsa ne abdesti doğru olur ve ne kendi yıkanıp temiz olur. Namazı ve ibadeti de 

doğru olmaz. Hulasa‟da: “Bir kişi kasten abdestsiz namaz kılsa kâfir olur.” der. Bundan 

sonra bil ki abdestin sünnetleri ondur. Birisi abdest almadan önce abdest almaya niyet 

etmektir.  Niyet etmek: “Niyet ettim temiz olup namaz kılmaya layık olmak için 

abdest almaya.” demektir. Eğer bu şeyi diliyle demeyip gönlünden geçirirse bile 

doğrudur. Birisi de abdest almaya başladığında bismillahi’r-rahmani’r-rahim demektir. 

Birisi elini üç kez yıkamaktır. Ve birisi de burnunu yıkamaktır. Ve birisi sakalı arasına 

ve parmaklarının arasına, su geçsin diye, parmaklarını sokup sürmektir. İşte şimdi 

yüzünü yıkarken sağ elinin parmaklarını çenesi altından sakalı aralığına soksun, 

ucundan tarafa sıyırsın, birkaç kez elinin parmaklarını da elini yıkarken aralığına koyup 

sürtsün.  Ayağını yıkarken de sol elinin serçe parmağını dahi sağ ayağının serçe 

parmağının arasına soksun ve aşağıdan yukarıya sıyırsın. Geri kalan ayak parmaklarını 

da ta sol ayağının serçe parmağına varana kadar bu düzenle yapsın. Ve abdestin 

sünnetlerinin biri de her uzvunu üç kez yıkamaktır. Ve birisi de başına her yanı 

kaplayacak şekilde mesh vermektir. Ve her yanı kaplayacak şekilde mesh vermek odur 

ki, iki eline su alsın. Bundan sonra kişiye ne vakit teyemmümle namaz kılmanın 

doğru olduğunu bildirelim. Ne zaman bir kişi şehirde garip olsa su istese vermeseler 

yahut su bulsa ama soğuktan yıkanmaya korksa, hamama girince verecek nesnesi 

(parası) olmasa teyemmüm alması doğrudur. Eğer sefere gitse yahut sefer müddeti 

kadar yere gitmese bir başka işine gitse ve suyun uzaklığı dört bin adım olsa teyemmüm 

alması doğrudur.  Ve bazıları dediler: “O vardığı yerden çağırınca şehirde ve köyde 

işitilmese gerek. Eğer bundan eksik olursa teyemmüm aldığı doğru olmaz.” Eğer 

civarında su soracak adam olsa suyu uzak sanıp sormasa, teyemmüm (abdesti) olsa 

(namazını) kılsa sonra suyun yakın olduğunu haber verseler namazı doğru olmaz. 

Abdest alıp ikinci kez namaz kılması gerekir. Yoldaşında su olsa istemese yahut bedeli 

karşılığında satsa parası olsa da olmasa da teyemmümü doğru olmaz.  Ama eğer 
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yılandan, düşmandan, yırtıcı veya zarar verici canavardan varıp su almaya korksa yahut 

su kuyuda olsa çıkarmaya aleti olmasa yahut suyu olsa abdest alsa ama kendi ya da 

davarı (binek hayvanı) susarsa diye korksa teyemmüm alması doğrudur. Bil ki bizim 

mezhebimizde vaktinden önce teyemmüm almak doğrudur ama eğer su bulurum diye 

umarsa daha iyisi odur ki vakit sonuna kadar beklesin. Ne zaman yakında su var diye 

haber verseler, (onun) arayınca su bulacağına inancı ağır basarsa bir ok atımı yer 

aramak vaciptir.  Ama Şafi katında gerek su olduğunu sezsin gerek sezmesin (su) 

aramak vaciptir. Ve bundan sonra hangi suyla yıkanmak gerekir ve abdest almak 

doğrudur onu bildirelim: Denizler, kuyular, gölcükler, pınarlar, yağmurlar ve karlar 

suyuyla abdest almak ve yıkanmak doğrudur.  Muhtasar-ı Muhit‟de böyle demiş: 

“Eğer suya, bal gibi veya süt gibi veya sabun suyu gibi, temiz bir şey karışmış olsa 

rengi, tadı veya çeşidinin dönmüş olduğunu görelim eğer bu üçünden ikisi değişmiş 

olsa; o sudan abdest almak doğru değildir. Ve eğer birisi değişmiş olsa ancak abdest 

doğrudur. Ve bazı fukahaya göre suya temiz nesne karışınca iki vasfı değişmiş olsa da o 

suyla abdest almak doğrudur.”  Ama nadir olarak İmam-ı Ebu Yusuf böyle demiştir: 

“Eğer suya sulu nesne karışsa rengi veya tadı değiştiyse abdest almak doğru değildir. 

Eğer karışan nesnenin rengi ve tadı yoksa parçalara önem vermek gerekir. Eğer karışan 

çoksa abdest almak doğru değldir, eğer su çoksa doğrudur.” Ama İmam-ı Muhammed‟e 

göre (Allah rahmet etsin) itibar (nesnenin) rengine ve tadına değil parçalarına olmalıdır. 

Eğer karışan nesne çoksa o suyla abdest almak doğru değildir ve eğer su çoksa 

doğrudur.  Ama suyun içinde bakla, et ya da pirinç gibi bir şey kaynasa, yemekle 

kaynayınca sulu olma hâli ondan gideceği için, o suyla abdest almak doğru değildir. 

Ancak onunla kaynattıkları suyu temiz olsun diye kaynatsalar, içine sabun koyup 

kaynattıkları gibi, ama onunla da şu kadar kaynatsalar ki suyun akıcılığı biraz gitse, 

koyulsa o suyla abdest almak doğru olmaz.  Ebu‟l-Fazl-ı Kirmani İzah‟ta şöyle 

demiş ki: “Ne zaman suya temiz bir şey karışsa ve suyun akıcılığını gidermese, onu 

gören kişi o su değil demese, gerek rengi ve tadı değişsin gerek değişmesin o suyla 

abdest almak doğrudur. Ama ne zaman bir şey kaynasa rengi ya da tadı azsa abdest 

almak doğru olmaz.” Hulasa‟da: “Eğer cıvık bir şey suya karışsa su üzerine galip olsa 

abdest almak doğru değildir ve eğer galip olmasa doğrudur.” der. Bu sözleri 

aktarmamızın amacı fukahanın sözlerinin bu konuda çeşitli olduğunu göstermektir.  

Tedbirli davranmak gerek, zaruret olmayınca suyun bir vasfı dönünce ondan abdest 
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almamak daha iyidir. Ama eğer rengi ve tadı değişmiş olduysa da sel sularından abdest 

doğrudur. Meğerki şöyle ki abdest alacak adamın bedenine toprak bulaşsa suyla bile 

gitmese yapışsa kalsa (yine de olur). Ve bazı âlimler ulemanın ihtilafını bu konuda şuna 

yüklendiğini söylemişlerdir. Eğer karışan nesnenin rengi veya tadı veya kokusu varsa 

ona itibar edilsin.  Eğer bu üç şeyden biri bulunmazsa şüpheli su karıştığı gibi 

parçalarına itibar edilsin: Eğer su çoksa abdest almak doğrudur ve eğer karışan şey 

çoksa abdest almak doğru değildir. Eğer suyun akıntısına karışan un gibi veya ufacık 

saman tozu gibi olursa eğer o karışan nesne suyla bile akıp giderse abdest almak 

doğrudur. Eğer suyla bile akıp gitmezse su koyulmuş olur (suyu) kendi tabiatından 

çıkarmış olur, abdest almak doğru değildir.  Şimdiye kadar dediğimiz suya karışan 

nesne temiz olduğundaki durumudur. Şimdi eğer karışan pis nesne olursa suda rengi 

veya tadı belirmese veya kokusu belirmese o su pis olmaz. Hulasa‟da: “O su o pis nesne 

üzerinden akar geçerse suyun hepsi o pis nesne üzerine uğrar geçerse o su pis olur.” der. 

Eğer o pisliğin eseri suda belirmese de Mebsut‟ta (şöyle) der: “Bir kişi bir havuz bulsa 

soracağı kişi su temiz midir kirli midir bilmese bile eğer pislik belirtisi yoksa o sudan 

içip abdest alabilir.  Eğer önüne yiyecek gelse haram olduğunu bilirse veya zannı o 

yönde ise ki haram olur, yemesin. Eğer gönlü helal olduğuna mutmain olursa yesin, 

sahibine sormasın.” Eğer kirli nesne durgun suyun içinde olsa suyun büyüklüğü şu 

kadar olsa ki çevre yanından ölçseler her bir yanı on arşın olsa sudan abdest (almak) ve 

içmek doğrudur zira kirli olmaz. Ama o pis nesnenin durduğu yerden almamak gerek. 

Eğer o duran su (durgun su) dört köşeli olmasa yuvarlak olsa ya da yumurta 

biçiminde olsa büyüklüğü şu kadar olsun ki bir yanından abdest alınca bir yanı 

kımıldamasın o su kirli olmaz. Dalga ile kımıldaması geçerli değildir. Zira ne kadar 

büyük olursa dalga birbiri ardınca gelir, ucuna ulaşır. Hulasa‟da: “Eğer durgun su 

yuvarlak olursa kırk sekiz arşın gerekir. Bir göle pis nesne düşse sonra yayılsa her yanı 

on arşın olsa temiz olmaz.” der. Ama eğer pislik düştüğü zaman çevre yanı kırk 

arşın ya da kırk sekiz arşın olsa sonra azalsa pis olmaz. Eğer durgun su uzun olsa ensiz 

olsa ama toplayınca on arşın on arşın içinde olsa yani çevre yanı kırk arşın olsa 

âlimlerin çoğunun katında temizdir. Ama bazıları, ne kadar uzunluk gerekiyorsa (o 

kadar) uzun olsun, (yine de) pis olduğunu söyler. Bu dediğimiz suların derinliği de şu 

kadar olmalıdır: Eliyle karıştırıp su alınca dibi açılmasın. Ama eğer o dediğimiz 

göllerde o içindeki pis nesnelerin ya tadı ya rengi ya kokusu belirse, ne denli (gerekse) 
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büyük olursa olsun, o su pis olur. Ama İmam Ebu Yusuf katında, o suyu kımıldatıp o 

dökülen suyu gidermeyince o abdest aldığı yerde dökülen sudan geri alıp azasını 

yıkamasının doğru olmadığını, bil. Ama bazı âlimler karşılığında: “Kımıldatmak zahmet 

olur, kımıldatmadan olsa da doğrudur.” der. Bundan sonra bil ki meyveden veya 

ağaçtan sıkılıp çıkan suyla abdest almak doğru değildir. Hulasa‟da: “Hamamlar 

havuzuna veya hazinesine pis nesne düşse Sadrü‟ş-Şehide: „Doğru olan budur ki eğer su 

bir yanından akar olursa temiz olur.‟ der, bazıları: „İçindeki kadar akmayınca temiz 

olmaz.‟ der.” (diye) söyler. Bir kişi eli kirliyken hamamın havuzuna soksa eğer su bir 

yanında akarsa ya lülesinden akarsa halk sırası gelince çabuk çabuk almayı sürdürürse 

pis olmaz. Zira böyle olunca akarsu gibi olur.  Bundan başka bil ki eğer su içine şu 

vurup nesnesini kesince kanı akmayan hayvanlardan düşse, sinek gibi kelebek gibi arı 

gibi veya bok böceği gibi, kirletmez. Bunların da boku pis değildir. Bundan sonra bil ki 

abdest aldığın su gövdenden ayrıldıktan sonra yıkandığın suya pis olur.  İmam Ebu 

Hanife ve Ebu Yusuf katında -Allah’ın rahmeti- eğer abdestin varken bir daha aldıysan 

o hâlde sakınman gerekir. Elbise değirmemek gerekir ama İmam Muhammed katında -

Allah rahmet etsin- temizdir, kirletmez. O suyla yemek pişirseler ve elbise yıkasalar 

doğrudur ama o suyla yıkanmak veya abdest almak doğru değildir. Fetva İmam 

Muhammed mezhebi üzerinedir; tedbir budur ki yapabildikleri kadar sakınsınlar, abdest 

alırken akan suyu kıyafetlerine değdirmesinler. Hulasa‟da: “Kirli adam veya regl olmuş 

kadın suya elini sokarsa eğer eline kirli nesne bulaşmış olmazsa İmam Muhammed 

katında -Allah rahmet eylesin- o elini soktuğu su kirli olmaz. Ama İmam Ebu Yusuf 

katında -Allah rahmet eylesin- kirli olur.” der. Ama doğrusu budur ki eğer elini 

yıkanmak için sokarsa kirli olur. Ancak ayasını sokmayıp parmağının ucuyla az az alıp 

elini yıkasın da ondan sonra elini soksun. Bir kişi yıkanırken su sıçrasa kap içindeki 

suya girse o su kirli olmaz ama akıp giderse kirli olur.  Ama İmam Muhammed 

katında -Allah rahmet eylesin- ve o kaptaki su giren sudan artık olursa kirli olmaz. Ama 

bu dediğimiz (vakit) yıkanan kişinin gövdesinde kirli nesne bulaşmış olmadığı vakittir. 

Bundan sonra abdesti bozan nesneleri bildirelim. Bil ki su dökmek ve pislik çıkan 

yerden yel çıkması abdesti bozar. Bundan başka adamın gövdesinden kan, irin veya sarı 

su gibi pis nesne çıkması abdesti bozar. Ama (sadece) çıksa, görünse; akıp yıkanması 

vacip olan yere bulaşmazsa bozmaz.  Sonra nesne ėnse aleti ucuna ama görünmese 

abdesti bozulmaz. Eğer burnu ucuna ėnerse bozulur. Eğer görünmezse de zira burnun 
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içini yıkamak yıkanmakta farzdır. Hulasa‟da: “Bir kişinin gözü ağrısa çapak aksa her 

vakitte bir abdest alması gerekir.” der. Zira galip budur ki gözünden daima irin akar 

temiz yere bulaşır. Bir kişi abdest alırken parmağı cinsel organının bulunduğu yere 

girerse abdesti bozulur, orucu da bozulur. Zira içine su gitmiş olur ama yıkanmak vacip 

olmaz. Ama başka nesne girse ağaç parçası gibi veya fitil gibi bir ucu dışarıdaysa 

abdesti bozulmaz, orucu da bozulmaz. Ama geri çıkarsa abdesti bozulur, orucu 

bozulmaz. Eğer ağız dolusu kussa kustuğu balgam olmasa abdesti bozulur. Ağız dolusu 

kusmak, o kustuğu nesne ağzındayken konuşamamasıdır. Bazıları ağız dolusu kusmak 

şöyledir der: “Ağzındaki nesneyi tutamasa yahut çok zorlukla tutsa.” Doğru söz budur. 

Eğer ağzından kan gelse eğer ağzının suyu kızılca olsa kanı ağzının suyundan çok 

olmuş olur, bunun üzerine abdesti bozulur. Eğer ağzının suyu sarı olursa ağzının suyu 

çok olmuş olur abdesti bozulmaz. Eğer bu kan dişinin arasından çıkarsa abdesti bozulur. 

Eğer az olup ağzının suyunu kızıl dahi etmezse (bozulmaz). Eğer sümkürse 

burnundan mercimek kadar kan çıksa abdesti bozulmaz. Uyumak, yatmak veya 

yaslanmak abdesti bozar. İmam Ebu Hanife‟nin bir rivayeti budur ki: “Kim arkasını 

duvara verse uyusa makatı yer üzerinde olsa (yerden) ayrılmasa abdesti bozulmaz.” 

Uyurken düşse ve düştüğü zaman uyansa abdesti bozulmaz ama geri kalan imamlar 

katında -Allah rahmet eyleye- uyanıkken düşünce dahi abdesti bozulur. Ama 

otururken uyumak ya ayaktayken uyumak ya namaz içindeyken uyumak abdesti 

bozmaz. Ama İmam Ebu Yusuf katında -Allah rahmet eylesin- kasıtla secdede 

uyuyunca bozulur. Ergin olmuş adam (için) bayılmak hem de delirmek; gülmek, şu 

kadar ki yanındaki adam işitsin, abdesti bozulur. Ve eğer cenaze namazında gülse 

abdesti bozulmaz. Eğer kendi işitip yanındaki adam işitmeyecek kadar gülse abdesti 

bozulmaz ama namazı bozulur. Elini çözüp iki defa kılması gerekir. Eğer kendisinin 

aleti dikilmişken şu yakınlık edecek yere çıplakken dokunsa, eğer nesne çıkmadıysa 

dahi, abdesti bozulur. Ama kişinin yaraları olsa vakit öncesinden sonrasına dek 

beklesin eğer kanı, irini veya sarı suyu gelmezse vakit sonunda abdest alsın, o vaktin 

namazını kılsın. Eğer kanı irini akıp durursa da eğer ikinci vakitte dinerse o önceki vakit 

namazını da ikinciye kılsın. Eğer ikinci vakitte de âdetten dışarı akarsa her vakit bir 

abdest alsın kılsın. Eğer o yarasından nesne akıp durursa da bir abdestle o vakit 

namazından ziyade, kazaya kalmış namaz gibi nafile namaz gibi, başka namaz da 

kılmak doğrudur.  O kan veya irin akan yeri bağlarsa da bağlamazsa da namazı 
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doğrudur. Ama daima kan ve irin aksa ve kıyafetine bulaşsa yıkamazsa da namazı 

doğrudur. Ama bazıları der; “Eğer daima akmazsa her vakitte dört beş kez aksa yıkamak 

gerekir.” Bazıları der; “Her vakitte bir kez yıkamak sidiği durmayan, burnunun kanı 

durmayan ve içi geçen de her vakitte bir kez abdest alıp kılması gerekir.” Eğer o kişi 

özrünü biliyorsa, o meydana gelen özür yarası akmak sidiği durmamak gibi, o vakit 

kişinin özürlü olduğunu bil. Şöyle olsun ki o önce meydana geldiği vaktin öncesinden 

sonuna dek durmasın, (ancak) o vaktin farzını kılacağı vakit aralığında bulunmasın ama 

o vakitten sonra özürlü olmak için daima akması şart değildir. Belki her vakit içinde 

dört beş kez bulunursa özürlü olur ve bazılarının katında her vakit içinde ve iki kez de 

bulunursa özürlü olur.  Bir abdest alıp kılmak doğrudur. Eğer kılarken o özür 

meydana gelirse de namazı bozulmaz. Ama ne zaman ki o özrü azalsa önceki gibi 

meydana gelmese özrü gider. O özrü bulunurken namazı doğru olmaz. O özür meydana 

gelmediği aralıkta namazını kılması gerek. İlk bölüm (budur) bundan sonra namazı nasıl 

olunca /// tamam olur; şartları ve rükünleri, vacipleri, sünnetleri ve edepleri nedir; onu 

bildirelim. Ondan sonra namazı geçersiz kılanları, bozanları ve mekruh edenlerinin ne 

olduğunu bildirelim. Bil ki namazın şartı beştir. Ve şart diye ona derler ki namaza 

başlamadan onları yerine getirmek vaciptir. Eğer o şartların birisi yerine gelmezse 

namazı doğru olmaz. Şimdi bil ki beş şartın birisi vücudunda, kıyafetinde veya namaz 

kıldığı yerde kirli nesne olmamasıdır. Eğer mani olacak kadar nesne olursa namazı 

doğru olmaz. Ama bil ki namazın dürüst olması için bu nesnelerin temiz olması şarttır. 

Ve namazın kabul olması için gönlün de namaz kılarken dünya endişelerinden temiz 

olması şarttır. Müttakiler (takva edenler) mezhebinde gönlü kötü sıfatlardan da 

temiz olmak namazın kabul olması için şarttır. Ve o kötü sıfatlar; kibir, gurur, 

ikiyüzlülük, kıskançlık ve kaderden gelene rıza göstermemek (de) kibirdir. Ve birisi de 

odur ki namaz kılarken mahrem olan yeri açık olmasın. Ve birisi de odur ki namaz 

kılınca kıbleye karşı dursun. Birisi de odur ki her namazı vakti içinde kılsın. Ve beşinci 

odur ki namaz kılmaya durunca niyet etsin. Bazıları namaz kılmaya niyet edince 

Kabe‟ye yöneldiğine de niyet etmesi gerekir der.  Ama âlimlerin çoğunun katında 

Kabe‟ye yöneldiğine niyet etmek şart değildir. Bil ki bu beş şartı açıklamak gerek şimdi 

önce bil ki şu kirli nesne ki adamın vücuduna, elbisesine, namaz kıldığı yere değince 

namazı doğru olmaz. Ve kirli nesne de iki türlüdür. Birisine kalın derler ve birisine hafif 

derler ve o kalın dedikleri kirli nesne ya koyudur veya sıvıdır.  Sıvısı ve koyusu: 
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insan boku gibi; sığır veya at boku gibi; deve veya eşek boku gibi; tavuk, ördek veya 

kaz boku gibidir. Sıvı olan insan sidiği gibi ve şarap ve (insan) kanı gibi ama balık kanı 

veya ciğerden ve bazılarından akan kan veya damar içinde et arasında kan ki 

boğazlayınca çıkıp gitmez kalır bu kirli değildir. Eğer yenmezse de namaz kılmaya 

mani olmaz. Ve eğer bu kalın dedikleri kirli nesnenin koyusundan bir dirhem kadarı ve 

sıvısından adam ayası kadar namaz kılan kişinin vücuduna veya elbisesine, ayağına ve 

ayağını koyacağı yere veya yüzünü koyacağı yere değse namazı doğru olmaz.  Ve o 

hafif dedikleri kirli nesne de ya koyudur veya sıvıdır. Ve koyu olan eti yenmeyen 

kuşların boku gibi(dir) zira eti yenen kuşların boku temizdir. Tavuktan, ördekten ve 

kazdan başkası ve sıvı olan eti yenen hayvanlar sidiği gibi eğer bu hafif dedikleri kirli 

nesneden de namaz kılanın vücuduna ve elbisesine şu kadar değse ki değen yerin 

kendisi de bir karış olsa namazı doğru olmaz. Ve bir karıştan eksik olursa namazı doğru 

olur. Ve fare boku veya sidiği giyeceğe veya yiyeceğe değerse kirli olmaz. Ama 

Hulasa‟da: “Doğrusu bir dirhem kadar değerse kirletir.” der. Ebu Cafer: “Kedi veya 

sıçan sidiği elbiseye değerse kirletmez ve suya değerse kirletir. Eğer bu kirli nesne 

namaz kılanın ayağı altında veya alnını koyduğu yerde „Subhana Rabbiyel ala.‟ diyecek 

kadar durursa namazı bozulur, ikinciye kılması gerekir.” der. Hulasa‟da: “Eğer bir ayağı 

altında olsa (namaza) mani olacak kadar kirlidir, sahih olan budur ki namazı doğru 

olmaz.” der. Ebu Yusuf katında -Allah’ın rahmeti- eğer kirli yere secde ettikten 

sonra temiz yere secde ederse namazı doğru olur. Kuduri şerhinde: “Doğru olur.” demiş; 

Ebu Yusuf ihtilafını söylememiş. Eğer kirli yere ayağını koyarsa namaza başlasa ve 

sonra hızlıca temiz yere taşısa namazı doğru olmaz. Ama temiz yer üzerinde dururken 

namaza başlasa sonra kirli yer üzerine gelse geri ondan yer üzerine gelse eğer hızlıca 

geldiyse namazı doğru olur.  Mecma‟da der: Ebu Yusuf katında “Bir kişi farz 

ödeyecek kadar kirli yerde durursa namazı bozulur.”. Ama İmam Muhammed katında -

Allah rahmet eyleye- o rükünden el çekmiş olmayınca olmaz. Ve bir de Ebu Yusuf: 

“Secdeyi tamamlar alnını koyduğunda şimdi kirli nesne üzerine koysa alnın namazı 

bozulur.”der. İmam Muhammed katında -Allah’ın rahmeti- secdeden kalkmayınca 

tamamlanmaz, o hâlde kalkmayınca namazı bozulmaz. Eğer kirli nesne ayağının 

duracağı ve alnın duracağı yerden başka yerde olsa namazı bozulmaz.  Eğer kirli 

nesne elbiseye değse üç kez yıkamak gerekir her bir kez yıkadıkça kuvveti yettiğince 

sıkması gerekir. Eğer bulaşan nesnenin rengi olsa üç kez yıkamakla rengi gitmese temiz 
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olur ama gönlü mutmain olmazsa yedi kez yıkayıp sıkmak gerekir. Eğer kirli nesne 

demir altına, bıçak gibi ayna (gibi), değse ateşe kızdırsa yansa temiz olur. Eğer demir 

altına görünür kirli nesne değse yüzü düz olsa silmekle temizlenir. Ama yıkamayınca 

ıslak nesne kesmemek gerekir.  Ama sıvı nesne değse sidik gibi silmekle 

temizlenmez, yıkamak gerekir. Eğer bıçağı kirli suyla sıvasalar kirlenir. İmam Ebu 

Yusuf katında -Allah rahmet eylesin- üç kez kızdırsalar temiz suyla sıvarsalar 

temizlenir. Ne zaman bir kirli nesnenin üzerine bir temiz bez döşeseler üzerinde namaz 

kılsalar namaz doğru olur. Hulasa‟da: “Ne zaman bir yerde ıslak kirli nesne olsa üzerine 

bir kalın nesne döşesinler halı gibi ya da keçe gibi üzerinde namaz kılsınlar namazları 

doğru olur.” der.  Ama üzerine ince nesne döşeseler bez gibi eğer o kirli nesne o 

beze bulaşıp eseri belirse üzerinde kılmak doğru değildir. Eğer belirmezse doğrudur. Ne 

zaman seccadesinin bir yanı kirlense ya bir yanı temiz olsa temiz yanını yukarı çekse 

kirli yanını aşağı ėndirse üzerinde namaz kılsa namazı doğru olmaz. Eğer ayakkabısı 

altında kirli nesne olsa ayakkabısıyla namaz kılsa namazı doğru olmaz. Eğer 

ayakkabısını çıkarsa ayağının üzerine koysa namazı doğru olur.”  Namazın o beş 

şartından birisi de namaz kılan kişinin vücudunda avret olan yerinin görünmemesidir. 

İşte şimdi erkek adamın ve kadının vücudunda avret olan yeri ne arasındadır onu 

bildirelim: Bil ki erkek adamın avret dedikleri yeri göbeği altından dizi altına kadardır. 

Esir kadının avret dedikleri (yeri), dizleri altından memeleri altına kadardır. Hür kadının 

avreti dedikleri yer yüzünden ve avcunun içinden başka yeridir. Ebu Hanife bir 

sözü(nde) çok kez ayağı da avrettir (demiştir).  O hâlde kadınların elleri üzeri ve 

ayakları görünse namaz kılarken namazı doğru olmaz. Sonra ne zaman erkeğin ve 

kadının vücudunda olan avret yeri ne arasında (neresinde) olduğunu bilsen; bu avret 

olan yerden adamın bir uzvunun dört kısmından bir kısmı kadar namaz kılarken açılsa, 

bir ayet Kur‟an okuyacak kadar açık durursa namazı doğru olmaz (bunu) bil. Ve uzuv 

dediğimiz adamın inciği (diz kapağı ile topuk arasında topuğa yakın kısmı) ve uyluğu 

(kalçadan dize kadar olan bacak kısmı) gibidir, ya kolu gibidir ya karnı ya arkası gibidir 

ve adamın da cinsel organlarının bulunduğu kısmı bir uzvudur.  Ve kadınların 

başından aşağı sarkan saçları da avrettir. Ve eğer saçının dört kısmından bir kısmı 

görünürse namazı doğru olmaz. Namazın bir şartı da namaz kılarken kıbleye 

yönelmektir. Ama bil ki her yerin kıblesini bilmektir ve (bu) kesinlikle zordur. Zira her 

diyarın boylam ve enlemini bilmek gerekir. Bundan başka Güneş Koç Burcu‟ndayken 
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dayire-i hindiyye ile hareket edip kıbleyi çıkarmak gerekir. Bundan başka her mescidin 

mihrabını o hat üzerine yapmak gerekir. Şimdiki hâlde bu bizim şehrimizin kıblesi ki 

İznik‟tir. Güneşin doğduğu yer ile güneşin battığı yer arasındadır.  Şimdi bir şehirde 

kıble bilmek ve mihrap yapmak istense nevruzun gününde veya nevruz ayında güneş 

doğduğu yeri sağ kolunun olduğu yerde tutsun, güneşin battığı yeri sol kolu hizasında 

tutsun ama biraz güneşin doğduğu yerden yana dönerek dursun zira bu şehrin kıblesi her 

dairenin üç yüz altmış bölümünden an altı bölümü kadar doğudan yana eğilimlidir. 

Sonra bu miktar doğudan yana eğilip de burnu yönüne bir mihrap yapsın, daima namazı 

o mihraba kılsın.  Ama bil ki bu İznik‟ten karşı güneşin doğduğu tarafa gittikçe biraz 

güneşin battığı tarafa dönerek kılmak gerekir. Güneşin battığı tarafa gittikçe güneşin 

doğduğu tarafa dönerek kılmak gerekir. Ne kadar yer gidince ne kadar dönmek gerektiği 

geometri ilminde bilinir. Kıbleye yönelebilmek namazın geri kalan şartlarına uymaktan 

zordur. Kişinin şöyle yönelmesi gerekir: Burnunun karşı yönünden bir hat çekseler 

dosdoğru Kabe‟nin haramına varması uğraması gerekir, eğer uğramazsa namazı doğru 

olmaz.  Bundan sonra bil ki kişi kıblesinin bilmediği bir yere varsa o yerin kavmine 

sorması gerekir. Eğer soracak kişi bulamazsa gönlü hangi yana mutmain olursa o yana 

doğru kılması gerekir. Eğer gönlün mutmain olduğu yere doğru kılsa sonra yanılmış 

olduğunu anlasa namazını bozmasın. Eğer hasta olsa kıbleden yana döndürecek adam 

bulamasa hangi yana yönelebilirse kılsın. Eğer kıbleden yana dönüp kılmak için 

düşmanından korksa düşmanından yanan dönsün kılsın. Namazın bir şartı da namazı 

vakit içinde kılmaktır.  Sonra sabah namazının vaktinin güneş doğunca yeryüzüne 

yanlamasına uğradığından sonra doğuncaya (tam ortaya çıkıncaya) kadar olduğunu bil. 

Güneşin doğduğunun işareti, güneş battığı tarafa yüce dağlar olursa onların başına 

güneşin aydınlığının dokunmasıdır. Eğer güneş batttığı taraftan yana dağ olmazsa 

güneşin kıyısı çıkınca güneş doğmuş olur. Ama olur ki güneş doğduğu taraftan yana 

yüce dağlar olduğundan güneş geç çıkar, onun gibi yerde sabah namazını hızlıca kılmak 

gerek. Bir kişi sabah namazını kılsa Tahiyyet‟i (Tahiyyat suresini) abduhu ve 

rasuluhu‟ye değin okumadan güneş doğsa namazı doğru olmaz. Ne zaman sabah 

namazı vaktini bilsek öğle namazının öncesinin odur, (bunu) bil. Bir dümdüz ağacı bir 

düz yerde diksinler madem ki güneş battığı yerden yana gölgesi var daha öğle vakti 

olmamış olur. Eğer güneş batısından yana gölge bitse gölgesi güneş doğusundan yana 

dönse o vakit öğlenin önce vakti olur. Sonra o ağacın gölgesi iki kendi (kendi boyunun 
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iki misli) kadar oluncaya değin öğle namazının vaktidir.  Ama bilmek gerek ki güneş 

adamın tam tepesi üzerine gelmediği yerde, orada o dedikleri nesnenin gölgesi güneş 

battığı taraftan yana bitince dibinde kuzeyden yana biraz küçük gölge kalırsa (o 

gölgenin) ne kadar olduğunu ölçmek gerekir. Onun üzerine hesaplamak gerekir. İki 

kendi (kendi boyunun iki misli) kadar olunca öğle vakti olur. Ondan sonra ikindinin ilk 

vakti olur. Ondan gün batıncaya kadar ikindi vaktidir. Ama bil ki güneş battığı taraftan 

yana yüce dağ olsa güneş onun tepesinden battığında akşam olmaz.  Güneş dağ 

başından ėndiğinde güneş varıp biraz aşağı ėnip ışığı gitmeyinceye dek akşam namazını 

kılmamak gerekir, oruç açmamak gerekir. Bundan sonra bil ki ne zaman bir kişi ikindi 

namazını kılıyorken güneş batsa namazı bozulmaz, kılıp tamamlaması gerekir. Zira 

namaz kılmaya sebep olan vakit kısadır ama sabah namazını kılıyorken güneş doğsa 

namazı geçersiz olur, namazını bozup bırakması gerekir.  Ve güneş bir süngü boyu 

kaldıktan sonra kaza etsin. Zira sabah namazını kılmaya sebep (olan) vakit yeterli 

vakitti ve kısa vakitte kılmak doğru olmaz. Bundan sonra bil ki güneş battığı taraftan 

yana olan kızıllık gidip ağarıncaya kadar akşam vaktidir. Ağardıktan sonra yatsı vakti 

girer. Ama bilmek gerekir ki şehirlerde yüksek yere çıkmayınca güneşin battığı 

görünmez; şimdi o kızıllık gitti sanırlar, yemek yerler de gelirler beklerler, yatsı 

namazını kılarlar. (Bu) namaz doğru değildir. Zira o kadar vakitte o kızıllık gitmez. 

Şimdi yüksek bir yere çıkıp bakmak gerekir o kızıllık gitmeyince yatsı namazını 

kılmamak gerekir. Yahut akşamdan sonra hayli vakit bekleyip ondan sonra yatsı 

namazını kılmak gerekir. Özellikle ki İmam Azam Ebu Hanife -Allah’ın rahmeti onun 

üzerine olsun.-mezhebince o kızıllıktan sonra beyazlık dahi gitmeyince yatsı namazı 

vakti girmez. Sonra yatsı namazı vakti, vitr namazı vakti o kızıllık gittiğinden sabah 

namazı vaktine kadardır.  Bil ki bir kişi namaz vakti çıktı mı ve çıkmadı mı bilmese 

namaz vakti deyip niyet edip kılması gerekir. Eğer vakit çıkmamış olursa namaz vakti 

olur, eğer vakit çıkmış olursa o vaktin kazası yerinedir. Ve namazın bir şartı daha namaz 

kılmaya niyet etmektir. Niyet budur ki kişi kıldığı namaz ne vakit namazıdır gönlüyle 

bilsin. Ama Kınye‟de: “Gönlüyle bilmek yetmez.” der. Belki kılmaya da niyet etmesi 

gerekir, doğrusu budur. Zira Hidaye, Şerh-i Kifaye‟de böyle demiştir. Zira bir kişi 

küfrü bilse küfre niyet etmiş olmaz. Zira küfre niyet edecek kişi -Allah’a sığınırım.- 

kâfir olur. Ne zaman kişi sabah namazını kılsa şart budur ki o sabah vaktinin namazını 

kılmaya niyet etsin. Geri kalan namazlarda da her birini kıldığında vakit namazı 
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olduğuna veya kazaya kalmış namaz olduğuna gönlüyle niyet etmesi gerek. Eğer diliyle 

de derse daha iyidir. İşte diliyle söyleyince eğer vakit namazını kılarsa desin ki: “Niyet 

ettim işte bu sabah (namazının farzını kılmaya).”  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAPÇA ĠBARE NOTLARI 

3.1. ARAPÇA ĠBARE NOTLARI 

57
a
/04-05. … ¤aleyhi vesellemu ve ¤alā ilāhi ecma¤íne [= Allah‟ın selamı üzerine olsun 

ve onun yolundan gidenlerin cümlesinin üzerine.] 

60
b
/ 03-05. … ¤ālim

ün 
vāḥid

ün 
eşeddü ale’ş-şeyṭāni ḫayr

un 
min elfi ¤ābid

in 
naḳl

un 
min 

te¤ilmi’l- muallim [= Âlim bin adet ibadet eden zahitten daha hayırlıdır. Şeytan zahitten 

değil asıl âlimden korkar.] 

88
a
/ 05-06. … el-faṣlu‟l-evvelü [= ilk bölüm.] 

100
b
/03. … ne¤ūźu billāhi [= Allah‟a sığınırım.] 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK ve DĠZĠN 

4.1. SÖZLÜK VE DĠZĠN 

A/¤A/Ᾱ/¤Ᾱ/A¤ 

ābdest [< Fa.] abdest: 67
a
/04 

 ābdest al- abdest almak: 64
b
/05 

 ā. 64
b
/05, 67

a
/04, 67

a
/05, 67

b
/05, 

68
b
/01, 68

b
/05, 68

b
/06, 68

b
/08, 

71
a
/09, 71

b
/02, 71

b
/09, 73

a
/03, 

73
a
/09, 73

b
/01, 73

b
/02, 73

b
/04, 

74
a
/07, 75

a
/07, 75

b
/04, 76

a
/05, 

76
a
/09, 76

b
/04, 76

b
/05, 76

b
/09, 

77
a
/02, 77

a
/05, 77

a
/08, 77

b
/01, 

77
b
/07, 78

a
/02, 78

a
/05, 78

a
/07, 

78
b
/02, 78

b
/03, 78

b
/05, 79

a
/02, 

79
a
/03, 79

a
/07, 79

a
/09, 80

a
/02, 

80
a
/08, 80

b
/03, 81

b
/06, 82

a
/03, 

82
b
/07, 83

a
/05, 83

a
/07, 84

b
/04, 

84
b
/05, 86

b
/04, 86

b
/08, 87

a
/09, 

88
a
/01; ā.+i 68

b
/06, 68

b
/08, 72

b
/03, 

72
b
/08, 73

a
/02, 73

a
/04, 84

a
/04, 

84
a
/06, 84

a
/07, 84

b
/01, 84

b
/06, 

84
b
/09, 85

a
/01, 85

a
/02, 85

a
/07, 

85
a
/09, 85

b
/01, 85

b
/03, 85

b
/04, 

85
b
/06, 85

b
/07, 85

b
/09, 86

a
/02, 

86
a
/05, 86

a
/06, 86

a
/07, 86

b
/01; 

ā.+ile 86
b
/09; ā.+ümüz 71

b
/08; 

ā.+üŋ 72
a
/02, 73

a
/08, 83

a
/01 [=85] 

ābdestsüz abdesti olmayan, abdestsiz 

 ā. 71
b
/03, 72

b
/03, 73

a
/07 [=3] 

¤abduhu ve rasuluhu Tahiyyet 

suresinin içindeki “kulu ve resulü” 

anlamına gelen Arapça bir söz 

 ¤a.+ye 97
a
/08-09 [=1] 

¤ābid [< Ar.] ibadet eden 

 ¤ā. 60
b
/06, 60

b
/07; ¤ā.+den 61

a
/02 

[=3] 

aç- açmak 

→ oruc aç- 

 a.-a 52
b
/05; a.-mamaḳ 98

b
/03; a.-

sa 52
b
/03 [=3] 

açıl- açılmak 

 a.-maya 81
b
/01; a.-sa 94

b
/05 [=2] 

açuḳ kapalı olmayan, örtüsüz 

 a. 89
a
/06, 94

b
/06 [=2] 

ad sıfat, nitelik 

 a.+ı 77
b
/03 [=1] 

ad- adımlamak, adım atmak 

 a.-sa 52
b
/04 [=1] 

adam [< Ar.] 1. insan: 86
a
/04; 2. erkek: 

62
b
/04 

→ er adam 

 a. 55
a
/07, 63

a
/07, 68

a
/07, 75

a
/04, 

83
a
/08, 86

a
/04, 86

a
/04, 86

a
/07, 

89
b
/09, 90

a
/02, 90

a
/08, 96

b
/06; 

a.+dan 62
b
/04; a.+uŋ 62

a
/09, 

62
b
/01, 78

b
/05, 84

a
/06, 89

b
/04, 
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94
a
/02, 94

a
/04, 94

b
/04, 94

b
/07, 

94
b
/08, 98

a
/01 [=24] 

ādem [< Ar.] insan: 56
a
/04 

ādem oġlanı insanoğlu: 53
a
/04 

ādem oġlı insanoğlu: 53
b
/03 

 ā. 53
a
/04, 53

b
/03, 53

b
/03, 56

a
/04 

[=4] 

¤ādet [< Ar.] olağan, süregelen 

 ¤ā.+den 86
b
/07; ¤ā.+e 52

b
/09, 

53
a
/02; ¤ā.+i 64

b
/06; ¤ā.+inden 

64
b
/06, 64

b
/08, 65

a
/03, 65

a
/04 [=8] 

adım adım 

 a. 74
b
/08 [=1] 

¤afv [<Ar.] 

 ¤afv ėt- affetmek, bağışlamak 

 ¤a. 54
b
/06, 57

a
/03 [=2] 

aġ → aḳ 

 a.+ısa 63
b
/03 [=1] 

aġaç ağaç 

 a. 84
b
/08; a.+dan 82

a
/02; a.+ı 

(aġacı) 97
b
/02; a.+ıla (aġacıla) 

69
a
/07; a.+uŋ (aġacuŋ) 97

b
/08 

[=5] 

aġar- ağarmak, aydınlanmak 

 a.-duḳdan 99
a
/05; a.-ıncaya 99

a
/04 

[=2] 

aġır- vücudun bir yerinde ağrı, sızı 

duymak 

 a.-sa 84
b
/03 [=1] 

aġız ağız 

 aġız ṭolu ağız dolusu: 85
a
/01 

a. 85
a
/01, 85

a
/02, 85

a
/04; a.+ı 

(aġzı) 85
a
/06, 85

a
/07, 85

a
/08, 

85
a
/08; a.+ına (aġzına) 66

a
/03, 

66
a
/06, 66

a
/08; a.+ındaġı 

(aġzındaġı) 85
a
/04; a.+ından 

(aġzından) 85
a
/06; a.+ındayiken 

(aġzındayiken) 85
a
/03 [=13] 

aġlıḳ beyazlık 

 a. 99
b
/07 [=1] 

āḫir [< Ar.] son 

 ā.+e 87
b
/04; ā.+inde 86

b
/04; 

ā.+ine 75
b
/08, 86

b
/02 [=4] 

āḫiret [< Fa. < Ar.] ölümden sonra 

hayatın devam edeceğine inanılan 

yer, ahiret 

 ā. 59
a
/01, 60

b
/01; ā.+de 53

b
/07 

[=3] 

aḫĢam [< Soğd.] akşam 

 aḫĢam ol- akşam olmak: 66
b
/01 

 aḫĢam namāzı akşam namazı: 

98
b
/02 

 a. 66
b
/01, 98

b
/01, 98

b
/02, 99

a
/05; 

a.+dan 99
b
/03 [=5] 

aḥvāl [< Ar.] hâller, durumlar 

 a.+inden 51
b
/07 [=1] 

aḳ beyaz 

 a. 65
a
/09 [=1] 

aḳca beyaz, beyazca 

 a. 62
a
/08 [=1] 

aḳ- akmak 

 aḳa dur- sürekli akmak, akıp 

durmak: 86
b
/05 
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 aḳıp git- akıp gitmek: 79
a
/08 

 a.-a 67
a
/03, 86

b
/05, 86

b
/09; a.-an 

83
a
/07, 87

a
/03, 90

a
/03; a.-ar 

79
b
/05, 82

a
/06, 82

b
/02, 84

b
/05; a.-

arsa 82
a
/09, 82

a
/09, 86

b
/07; a.-ıp 

79
a
/07, 79

a
/08, 83

b
/08, 84

a
/08; a.-

maḳ 87
b
/03, 87

b
/06; a.-masa 

87
a
/06; a.-mayan 82

b
/03; a.-

mayınca 82
a
/07; a.-sa 84

b
/03, 

87
a
/04, 87

a
/07 [=25] 

aḳçe para 

 a.+si 75
a
/09 [=1] 

aḳıd- → aḳıt- 

 a.-maḳdur 68
b
/03 [=1] 

aḳıt- dökmek 

 a.-maḳ 67
a
/02; a.-maḳdur 66

a
/04 

[=2] 

aḳmaḳlıḳ sıvılık, sıvı hâl 

 a.+ı (aḳmaḳlıġı) 77
b
/06; a.+ını 

(aḳmaḳlıġını) 78
a
/01 [=2] 

¤aks [< Ar.] zıt 

 ¤a. 58
b
/09 [=1] 

al- almak 

 alıdur- sürekli almak, alıp 

durmak: 82
b
/01 

 → ābdest al-, ṭahāret al-, 

teyemmüm al- 

 a.-a 64
b
/05, 71

a
/09, 71

a
/53

b
/04; a.-

duġı 67
b
/06, 75

a
/03, 81

b
/06; 09, 

74
a
/09, 75

b
/04, 80

a
/02, 83

b
/06, 

86
b
/04, 86

b
/08; a.-acaḳ 78

b
/05; a.-

am 73
b
/02; a.-dı a.-duġuŋ 82

b
/07; 

a.-dum 55
b
/06; a.-duŋ 83

a
/01; a.-

duḳdan 71
b
/02, 71

b
/04; a.-ı 82

b
/01; 

a.-ıcaḳ 80
b
/04, 81

b
/01; a.-ıp 

68
b
/01, 70

a
/07, 75

a
/07, 81

b
/06, 

87
a
/09, 88

a
/01; a.-maġa 73

b
/01, 

73
b
/05, 75

b
/02; a.-maġı 68

b
/05; a.-

maġuŋ 68
b
/06; a.-mamaḳ 78

b
/02, 

80
b
/01; a.-maḳ 55

a
/09, 74

b
/06, 

74
b
/09, 75

b
/06, 75

b
/07, 76

a
/06, 

76
a
/09, 76

b
/04, 76

b
/09, 77

a
/03, 

77
a
/05, 77

a
/08, 77

b
/02, 77

b
/07, 

78
a
/02, 78

a
/07, 79

a
/02, 79

a
/04, 

79
a
/07, 79

a
/09, 82

a
/03, 83

a
/05, 

84
b
/04; a.-maḳda 68

b
/09, 73

a
/04; 

a.-maḳdur 68
b
/01; a.-masa 75

b
/01; 

a.-mazdan 71
a
/03, 73

a
/09; a.-urken 

67
a
/05, 83

a
/07, 84

b
/05 [=68] 

¤alāmet [< Fa. < Ar.] belirti, iz 

 ¤a.+i 80
a
/02 [=1] 

¤ālem [< Ar.] dünya, cihan 

 ¤ā.+de 51
a
/03 [=1] 

ālet [< Fa. < Ar.] 1. araç, gereç: 75
b
/04; 

2. erkek cinsel organı: 62
a
/09 

 ā.+i 62
a
/09, 62

b
/02, 62

b
/04, 63

b
/08, 

63
b
/08, 64

a
/04, 71

a
/05, 71

b
/01, 

75
b
/04, 84

a
/09, 86

a
/08; ā.+in 

71
a
/06; ā.+leri 71

b
/05 [=13] 

alın alın 

 a.+ı (alnı) 92
a
/09; a.+ın (alnın) 

91
a
/06, 92

a
/05, 92

a
/06; a.+ından 

(alnından) 72
b
/08 [=5] 

¤ālim [< Ar.] ilim sahibi, bilgin 
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 ¤ā. 60
b
/06; ¤ā.+dür 51

a
/01; ¤ā.+ler 

67
b
/08, 78

b
/06, 81

b
/09; ¤ā.+lerden 

57
a
/06; ¤ā.+lerüŋ 81

a
/06, 89

b
/01 

[=8] 

alt alt kısım 

 a.+ına 67
b
/01, 67

b
/03, 67

b
/05, 

68
a
/03, 68

a
/04, 72

a
/04, 92

b
/05, 

92
b
/08, 94

a
/05, 94

a
/06; a.+ında 

91
a
/06, 91

a
/08, 93

b
/06; a.+ından 

71
a
/01, 73

b
/09, 94

a
/05, 94

a
/06 

[=17] 

altı altı 

 a. 95
b
/06 [=1] 

altmıĢ altmış 

 a. 95
b
/06 [=1] 

¤am [< Ar.] ¤aleyhi ‟s-selām sözünün 

kısaltması 

 ¤a. 60
b
/06 [=1] 

¤amāl [< Ar.] ameller, işler 

 ¤a.+in 60
b
/09 [=1] 

¤amel [< Ar.] iş: 53
b
/07 

 ¤amel ėt- iş yapmak, oyalanmak: 

59b/03 

 ¤a. 59
b
/03, 95

a
/06; ¤a.+ler 53

b
/07 

[=3] 

ammā [< Ar.] fakat, lakin 

 a. 100
a
/07, 52

b
/05, 52

b
/06, 53

b
/06, 

54
b
/02, 55

a
/04, 55

a
/06, 56

a
/08, 

57
a
/03, 58

b
/03, 58

b
/05, 59

a
/05, 

59
a
/08, 60

b
/02, 60

b
/08, 60

b
/09, 

61
a
/05, 62

a
/01, 62

a
/07, 62

b
/04, 

62
b
/08, 63

a
/01, 63

a
/07, 63

b
/06, 

64
a
/02, 64

b
/04, 64

b
/08, 65

a
/03, 

65
a
/08, 66

a
/05, 66

a
/08, 66

b
/01, 

66
b
/03, 67

a
/09, 67

b
/02, 68

a
/07, 

68
a
/09, 69

a
/09, 69

b
/03, 69

b
/04, 

69
b
/06, 69

b
/09, 70

a
/09, 70

b
/07, 

72
a
/09, 72

b
/08, 74

b
/04, 75

b
/01, 

75
b
/05, 75

b
/07, 76

a
/02, 76

b
/09, 

77
a
/06, 77

a
/09, 77

b
/05, 78

a
/04, 

78
b
/03, 80

a
/09, 81

a
/01, 81

a
/04, 

81
a
/07, 81

b
/02, 81

b
/05, 81

b
/08, 

83
a
/02, 83

a
/04, 83

b
/02, 83

b
/04, 

83
b
/08, 83

b
/09, 84

a
/02, 84

a
/08, 

84
a
/09, 84

b
/07, 84

b
/08, 84

b
/09, 

85
b
/08, 85

b
/09, 86

a
/02, 86

a
/07, 

86
b
/01, 87

a
/04, 87

a
/06, 87

b
/01, 

87
b
/06, 88

a
/02, 88

b
/07, 89

b
/01, 

90
a
/03, 91

a
/02, 91

b
/07, 92

a
/02, 

92
b
/04, 92

b
/09, 92

b
/09, 93

a
/09, 

95
a
/03, 95

b
/04, 95

b
/09, 97

a
/06, 

98
a
/01, 98

a
/08, 98

b
/08, 99

a
/06 

[=104] 

ancaḳ ancak 

 a. 59
a
/03, 76

b
/05 [=2] 

anda orada 

 a. 96
b
/01, 98

a
/02 [=2] 

andan 1. ondan: 77
b
/03; 2. sonra: 66

b
/03 

 a. 53
a
/07, 53

b
/04, 57

a
/01, 59

b
/08, 

61
a
/09, 61

b
/01, 61

b
/04, 61

b
/06, 

61
b
/07, 61

b
/08, 62

b
/01, 62

b
/06, 

64
a
/05, 66

a
/04, 66

a
/07, 66

b
/01, 

66
b
/03, 66

b
/05, 66

b
/07, 68

b
/02, 

68
b
/03, 70

a
/06, 71

a
/09, 77

b
/03, 
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78
b
/02, 83

b
/06, 88

a
/08, 91

b
/08, 

98
a
/07, 98

a
/07, 99

b
/04 [=31] 

anı onu 

 a. 53
a
/08, 60

b
/05, 61

a
/05, 61

b
/01, 

61
b
/03, 61

b
/04, 61

b
/05, 61

b
/07, 

62
a
/02, 62

a
/02, 72

b
/02, 74

b
/02, 

76
a
/06, 78

a
/01, 88

a
/08, 88

b
/01, 

94
a
/03 [=17] 

anlar onlar 

 a.+ı 88
b
/02; a.+uŋ 68

a
/02, 68

a
/03, 

97
a
/03 [=4] 

anuŋ onun 

 a. 51
a
/01, 51

a
/03, 56

a
/05, 58

b
/05, 

60
b
/05, 62

a
/09, 73

a
/03, 77

b
/02, 

77
b
/03, 77

b
/05, 97

a
/07, 98

a
/05, 

98
b
/01 [=13] 

aŋ- 1. hatırlamak: 63
a
/06; 2. zikretmek, 

söylemek: 63
a
/07 

 a.-arısa 63
a
/06; a.-mamış 63

a
/07, 

91
b
/04; a.-mayıcaḳ 62

b
/09; a.-sa 

63
a
/07 [=5] 

aŋa ona 

 a. 56
b
/07, 78

b
/09, 88

b
/02 [=3] 

aŋla- idrak etmek, anlamak 

 a.-ġıl 53
a
/03; a.-maz 72

b
/02 [=2] 

ara iki şeyi birbirinden ayıran kısım, ara, 

yer 2. arasında: 94
a
/03 

 a.+dan 75
a
/01; a.+larında 69

b
/07; 

a.+sıdur 94
a
/03; a.+sına 67

a
/08, 

67
a
/08, 67

b
/07, 67

b
/07, 68

a
/08, 

72
b
/01, 74

a
/04, 74

a
/06; a.+sında 

70
b
/08, 90

a
/04; a.+sından 85

a
/09 

[=14] 

aracuḳ iki şeyi birbirinden ayıran küçük 

kısım, aracık 

 a.+uduġın (aracuġuduġın) 94
b
/03 

[=1] 

aralıḳ iki şey arasındaki boş zaman, 

boşluk 

 a.+da 88
a
/05; a.+ına (aralıġına) 

73
b
/07, 73

b
/07, 74

a
/01, 74

a
/02; 

a.+ında (aralıġında) 87
b
/05 [=6] 

ard arka, peş 

 a.+ınca 80
b
/06 [=1] 

arı temiz 

 a. 77
b
/09, 79

b
/02, 88

b
/07, 89

a
/02, 

93
b
/04; a.+dur 90

b
/04 [=6] 

arıca temiz 

 a. 66
b
/09, 67

b
/09, 68

a
/01, 68

a
/02, 

68
a
/04, 68

a
/06, 68

a
/08, 69

b
/02, 

70
a
/06, 73

a
/05, 73

b
/02, 76

b
/01, 

76
b
/07, 77

b
/04, 81

a
/01, 82

a
/06, 

82
a
/07, 88

b
/09, 91

b
/06, 91

b
/07, 

92
b
/04, 92

b
/07, 92

b
/08, 93

a
/01, 

93
a
/04, 93

a
/04, 93

a
/05; a.+dur 

81
a
/07, 83

a
/03 [=29] 

arılıḳ temizlik, pak olma hâli 

 a. 64
b
/07, 65

a
/04 [=2] 

arın- temizlenmek, arınmak 

 arınagit- arınıp gitmek: 70
a
/08 

 a.-a 70
a
/08; a.-duġından 65

b
/02; 

a.-ınca 69
a
/09; a.-mış 65

a
/09; a.-

ursa 65
b
/01 [=5] 

51



 

arısuz kirli, pis 

 a. 62
a
/01, 65

a
/02, 65

b
/06, 66

b
/03, 

66
b
/07, 68

b
/02, 83

a
/08, 93

a
/05 [=8] 

arısuzlıḳ temiz olmama hâli, pislik 

 a. 65
a
/06; a.+dur 65

a
/08 [=2] 

arḳa 1. ön yüzün zıt tarafı, arka: 69
a
/01; 

2. sırt: 85
b
/05 

 a.+sı 94
b
/08; a.+sın 69

a
/01, 85

b
/05 

[=3] 

arḳırı üst 

 a.+sına 97
a
/01 [=1] 

arĢun [< Fa.] altmış sekiz santimetreye 

tekabül eden uzunluk ölçüsü, arşın 

 a. 80
a
/07, 80

b
/08, 80

b
/09, 81

a
/02, 

81
a
/02, 81

a
/05, 81

a
/05, 81

a
/06 [=8] 

art- fazlalık hâline gelmek, artmak 

 a.-sa 64
b
/08 [=1] 

artuḳ 1. başka: 58
a
/04; 2. fazla: 65

a
/03; 

3. artan, bakiye: 84
a
/01 

 a. 58
a
/04, 58

b
/07, 62

b
/04, 64

b
/07, 

65
a
/03, 65

a
/05, 84

a
/01, 87

a
/01, 

92
a
/09, 94

a
/08; a.+ı (artuġı) 90

b
/04 

[=11] 

aru arı 

 a. 82
b
/05 [=1] 

aruca → arıca 

 a. 93
b
/04 [=1] 

¤arż [< Fa. < Ar.] enlem 

 ¤a.+ın 95
a
/05 [=1] 

¤āṣì [< Ar.] 

 ¤āṣì ol- isyan etmek 

 ¤ā. 54
b
/03 [=1] 

aĢ yemek 

 a. 83
a
/04 [=1] 

aĢ- geçmek 

 a.-arısa 65
a
/04; a.-masa 65

a
/06 

[=2] 

aĢaġa aşağı 

 a. 70
b
/03, 93

b
/05, 94

b
/09, 98

b
/04; 

a.+da 65
b
/01; a.+dan 74

a
/04; 

a.+sıdur 72
a
/08 [=7] 

at binek hayvanı, at 

 a. 89
b
/09 [=1] 

¤aṭā [< Ar.] bağışlama 

 ¤a.+sından 59
b
/09 [=1] 

atım atılan yeri ifade eden mesafe 

 a.+ı 76
a
/01 [=1] 

¤avrat [< Fa. < Ar.] kadın 

 ¤a. 63
a
/01, 63

a
/04, 63

a
/09, 63

b
/01, 

64
a
/06, 65

a
/09, 83

a
/09; ¤a.+dandur 

63
b
/04, 63

b
/06; ¤a.+ıla 62

a
/07; 

¤a.+ına 62
b
/02; ¤a.+laruŋ 68

a
/05, 

94
a
/09, 94

b
/09; ¤a.+uŋ 94

a
/02, 

94
a
/07, 94

b
/02 [=17] 

¤avret [< Fa. < Ar.] gösterilmesi ayıp 

olan yerler 

 ¤a. 89
a
/05, 94

a
/01, 94

a
/03, 94

a
/04, 

94
a
/05, 94

b
/02, 94

b
/03; ¤a.+dür 

94
a
/09, 95

a
/01; ¤a.+i 94

a
/07 [=10] 

avuç ellerin iç kısmı, avuç 

 a.+ı (avcı) 94
a
/07 [=1] 

ay 1. gök cismi: 69
a
/02; 2. otuz günlük 

zaman dilimi: 95
b
/02 

 a.+a 69
a
/02; a.+ında 95

b
/02 [=2] 
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aya elin parmak dipleriyle bilek 

arasındaki bölümü 

 a.+sı 90
a
/08; a.+sın 83

b
/05 [=2] 

ayaḳ 1. ayak: 72
a
/07; 2. (mec.) kendisi, 

huzur: 57
b
/03 

 a. 72
a
/07, 72

a
/07, 72

a
/09; a.+ı 

(ayaġı) 74
a
/05, 91

a
/06, 91

a
/08, 

92
a
/09, 94

a
/08; a.+ın (ayaġın) 

52
b
/04, 52

b
/06, 71

a
/04, 74

a
/02, 

90
a
/09, 91

b
/05, 93

b
/08; a.+ına 

(ayaġına) 57
b
/03, 90

a
/09; a.+ınuŋ 

(ayaġınuŋ) 74
a
/03, 74

a
/06; a.+ları 

94
a
/09 [=20] 

¤ayb [< Ar.] kusur 

 ¤a. 54
b
/01 [=1] 

āyet [< Fa. < Ar.] Kur‟an‟ın bir cümlesi 

 ā. 94
b
/05 [=1] 

¤ayıb → ¤ayb 

 ¤a.+dan 51
a
/06 [=1] 

ayırtlan- ayrılmak 

 a.-sa 64
a
/07 [=1] 

āyine [< Fa.] ayna 

 ā. 92
b
/06 [=1] 

ayrıl- uzaklaşmak, çıkmak 

 a.-duḳdan 82
b
/08 [=1] 

ayruḳ başka 

 a. 52
a
/06, 52

a
/07, 52

a
/07, 56

a
/04, 

57
a
/06, 58

b
/04, 62

b
/05, 74

b
/07, 

84
b
/08, 87

a
/01 [=10] 

ayruḳsı- değişmek 

 a.-dısa 77
a
/02 [=1] 

az az 

 a. 64
b
/02, 83

b
/06, 83

b
/06, 85

b
/01; 

a.+sa 78
a
/05 [=5] 

az- → düĢi az- 

 a.-duġın 62
b
/07, 62

b
/09, 63

a
/01, 

63
a
/07; a.-up 63

a
/05 [=5] 

a¤żā [< Fa. < Ar.] organlar, uzuvlar 

 a.+sın 81
b
/07 [=1] 

azacuḳ azıcık, çok az 

 a. 54
a
/02; a.+ı (azacuġı) 64

a
/09 

[=2] 

āzad [< Fa.] hür 

 ā. 94
a
/07 [=1] 

azal- azalmak 

 a.-sa 81
a
/03, 88

a
/03 [=2] 

B 

bāb [< Ar.] bölüm 

 b. 61
a
/05; b.+da 61

a
/06, 61

b
/09 

[=3] 

bāġ [< Fa.] bahçe 

 b. 57
b
/05 [=1] 

baġıĢla- affetmek 

 b. 55
b
/06, 55

b
/08; b.-dum 56

b
/07; 

b.-maḳ 54
b
/01; b.-ya 56

b
/05 [=5] 

baġla- sarmak, dolamak 

 b.-mazısa 87
a
/04; b.-rsa 87

a
/03 

[=2] 

baġlan- giyinmek, sarınmak 

 → düĢmānlıḳ baġlan- 

 b.-a 56
a
/04; b.-ıcaḳ 65

b
/08 [=2] 

bahā [< Fa.] değer 

 b.+sına 75
a
/09 [=1] 

baḫĢ [< Fa.] kısım, bir parça 
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 b.+da 95
a
/01; b.+ı 94

b
/05, 95

a
/01, 

95
b
/07; b.+ına 72

b
/06; b.+ında 

72
b
/06, 94

b
/04, 95

b
/06 [=8] 

baḳ- bakmak 

 b.-ıp 53
a
/01; b.-maḳ 99

b
/02; b.-

maḳdur 54
b
/08 [=3] 

bāḳilā [< Ar.] taneli bir sebze, bakla 

 b. 77
b
/01 [=1] 

bal bal 

 b. 76
b
/01 [=1] 

balġam [< Ar.] balgam 

 b. 85
a
/02 [=1] 

balıḳ balık 

 b. 90
a
/03 [=1] 

bāliġ [< Ar.] büluğa ermiş, yetişkin 

 b. 86
a
/04 [=1] 

baŋa ben zamirinin yönelme eki almış 

hâli, bana 

 b. 54
b
/03, 55

b
/06, 56

b
/07 [=3] 

barmaḳ parmak 

 → baĢ barmaḳ, sėrçe barmaḳ, 

sırça barmaḳ, Ģehādet barmaġı 

 b.+ı (barmaġı) 74
a
/06, 83

b
/05, 

84
b
/06; b.+ın (barmaġın) 69

b
/05, 

69
b
/05, 74

a
/03; b.+ınuŋ 

(barmaġınuŋ) 72
a
/09; b.+ları 

69
b
/04, 72

a
/05, 73

b
/07; b.+ların 

73
b
/07, 74

a
/01, 74

a
/05; b.+larun 

73
b
/09; b.+u (barmaġu) 74

a
/04; 

b.+uŋ (barmaġuŋ) 72
b
/01 [=16] 

baĢ 1. baş, kafa: 72
b
/05; 2. üst kısım: 

97
a
/04 

 baĢ barmaḳ baş parmak: 69
b
/05 

 b. 69
b
/05; b.+a 72

b
/05; b.+ına 

74
a
/08, 97

a
/04; b.+ından 94

b
/09, 

98
b
/02; b.+uŋ 72

b
/06, 72

b
/09 [=8] 

baĢla- başlamak 

 b.-duġınlayın 73
b
/05; b.-madın 

88
b
/02; b.-sa 91

b
/07 [=3] 

baĢmaḳ ayakkabı 

 b.+ı (başmaġı) 93
b
/06; b.+ıla 

(başmaġıla) 93
b
/07; b.+ın 

(başmaġın) 93
b
/08 [=3] 

bat- (gök cisimleri için) ufukta 

kaybolmak, görünmez olmak 

 b.-duġı 95
b
/04, 99

a
/07; b.-

duġınlayın 98
b
/01; b.-ıncaya 

98
a
/08; b.-sa 98

b
/06 [=5] 

batı güneşin battığı taraf, batı 

 b.+sı 95
a
/09; b.+sında 97

b
/03; 

b.+sından 96
a
/02, 96

a
/02, 97

a
/03, 

97
a
/04, 98

a
/03, 98

a
/09, 99

a
/04; 

b.+sındın 97
b
/04 [=10] 

bāṭıl [< Ar.] boş, beyhude 

 bāṭıl ėt- geçersiz duruma 

getirmek: 88
a
/08 

 bāṭıl ol- geçersiz olmak: 98
b
/09 

 b. 88
a
/08, 98

b
/09; b.+dur 59

b
/05 

[=3] 

bayrām [< ET (DLT) baḏram < ? İr. 

barḏām] bayram 

 bayrām namāzı bayram namazı: 

61
b
/08 

 b. 61
b
/08, 65

b
/08 [=2] 
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ba¤żı [< Fa. < Ar.]  kimi, bazı 

 b. 55
b
/04, 56

a
/08, 57

b
/03, 67

b
/08, 

73
a
/03, 76

b
/07, 78

b
/06, 81

b
/08; 

b.+dan 90
a
/03; b.+lar 63

b
/04, 

68
a
/01, 68

b
/06, 68

b
/07, 74

b
/09, 

81
a
/07, 82

a
/06, 85

a
/04, 87

a
/06, 

87
a
/07, 87

b
/08, 89

a
/09; b.+sı 

71
b
/04 [=22] 

beden [< Ar.] beden, vücut 

 b. 67
a
/03; b.+ine 68

b
/03, 70

a
/01, 

78
b
/05 [=4] 

bedenì [< Ar.] bedene ait 

 b. 58
b
/02 [=1] 

bekle- 1. bir işin gerçekleşmesi için bir 

süre durmak, beklemek: 99
a
/09; 2. 

bekçilik etmek: 57
b
/05 

 b.-rler 99
a
/09; b.-rleridi 57

b
/05 

[=2] 

belki [< Fa.] olasılıkla, bir ihtimal, belki 

 b. 100
a
/08, 53

b
/01, 59

a
/02, 59

b
/06, 

70
b
/02, 87

b
/07, 89

a
/01 [=7] 

belür- ortaya çıkmak, belirmek 

 b.-mese 79
b
/03, 79

b
/04, 93

b
/03; b.-

mez 79
b
/08; b.-se 81

b
/03, 93

b
/02 

[=6] 

ben ben 

 b.+den 63
b
/02, 63

b
/02; b.+üm 

55
b
/07, 56

b
/06, 60

b
/06 [=5] 

beŋze- andırmak, benzemek 

 b.-r 53
b
/03 [=1] 

berāber [< Fa.] yan, yan yana 

 b.+inde 95
b
/03, 95

b
/04 [=2] 

berü -den beri 

 b. 65
b
/04 [=1] 

bes [< Fa.] sonra 

 b. 100
b
/08, 53

a
/02, 53

b
/03, 53

b
/05, 

54
a
/01, 54

a
/05, 54

b
/03, 55

b
/02, 

58
a
/02, 58

a
/07, 58

b
/09, 59

b
/03, 

62
a
/04, 62

a
/09, 70

b
/05, 72

b
/04, 

72
b
/04, 73

b
/08, 83

a
/01, 84

a
/09, 

85
a
/07, 88

b
/04, 89

b
/03, 92

a
/05, 

92
a
/07, 94

a
/02, 94

a
/09, 94

b
/01, 

95
b
/01, 95

b
/07, 96

b
/09, 99

a
/07, 

99
b
/02, 99

b
/08 [=34] 

beyān [< Ar.] 

beyān ėt- bildirmek 

 b. 62
a
/01 [=1] 

bėĢ beş 

 b. 87
a
/07, 87

b
/07, 88

b
/04, 89

b
/03, 

93
b
/09; b.+dür 88

b
/01 [=6] 

bėĢinci beşinci 

 b. 89
a
/08 [=1] 

bėz [< Ar.] kumaş parçası, bez 

 b. 69
a
/07, 93

a
/05, 93

b
/01; b.+e 

93
b
/01; b.+ile 70

b
/05 [=5] 

bėzcügez küçük bez parçası 

 b.+ile 70
b
/07 [=1] 

bıçaḳ bıçak 

 b. 92
b
/06; b.+ı (bıçaġı) 93

a
/02 [=2] 

bıŋar pınar 

 b.+lar 76
a
/08 [=1] 

bil- 1. anlamak: 96
b
/04; 2. idrak etmek: 

98
b
/05; 3. haberi olmak: 100

b
/01; 

4. fark etmek: 63
a
/01 
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 → yöneli bil- 

 b.-dük 60
a
/09; b.-dükden 72

a
/01; 

b.-e 80
a
/01; b.-eyise 87

b
/01; b.-gil 

100
a
/01, 53

a
/07, 54

a
/07, 54

b
/07, 

56
b
/08, 58

a
/02, 58

b
/09, 59

a
/03, 

60
b
/09, 61

a
/06, 62

a
/04, 64

a
/09, 

65
a
/07, 65

b
/05, 65

b
/09, 66

b
/03, 

68
a
/09, 69

a
/06, 71

a
/02, 72

a
/01, 

72
a
/09, 73

a
/08, 75

b
/06, 81

b
/05, 

82
a
/01, 82

b
/02, 82

b
/07, 84

a
/04, 

87
b
/01, 88

b
/01, 88

b
/04, 88

b
/07, 

89
b
/03, 89

b
/04, 94

a
/04, 94

b
/03, 

95
a
/03, 95

b
/09, 96

b
/01, 96

b
/09, 

97
b
/01, 98

a
/08, 98

b
/05, 99

a
/03; b.-

mek 100
a
/08, 61

b
/05, 95

a
/05, 

95
b
/01, 96

a
/06, 98

a
/01, 99

a
/06; b.-

mekdür 95
a
/04; b.-mese 100

a
/02, 

63
a
/01, 79

b
/09; b.-meyelerdi 

57
b
/09; b.-mezse 62

b
/08; b.-se 

100
b
/01, 63

a
/01, 64

a
/03, 96

b
/04; b.-

sek 58
a
/07, 97

b
/01; b.-seŋ 94

b
/03; 

b.-ürse 80
a
/03, 96

b
/06 [=70] 

bildür- haber vermek, anlatmak, 

bildirmek 

 b.-dük 61
a
/09, 61

b
/01, 61

b
/03, 

61
b
/04, 61

b
/07, 61

b
/08, 62

a
/02; b.-

dükden 68
b
/05; b.-elüm 68

b
/05, 

74
b
/02, 76

a
/06, 84

a
/04, 88

a
/08, 

88
b
/01, 94

a
/03; b.-mek 61

b
/09, 

62
a
/03; b.-ür 61

a
/05 [=18] 

bile 1. birlikte: 62
b
/03; 2. dahi: 78

b
/06 

 b. 100
a
/07, 62

b
/03, 72

a
/07, 72

a
/08, 

78
b
/06, 79

a
/06, 79

a
/08, 89

b
/01 [=8] 

bilin- bilinmek 

 b.-mese 96
b
/01; b.-ür 96

a
/05 [=2] 

bilmezlik cahillik 

 b.+ile (bilmezligile) 60
b
/09 [=1] 

biŋ bin 

 b. 53
b
/01, 57

b
/09, 74

b
/08; b.+de 

53
b
/09 [=4] 

bir 1. bir: 76
a
/01; 2. herhangi bir: 79

b
/09 

 bir kez bir defa: 87
a
/08 

 bir daḫı bir daha: 92
a
/04 

 bir ḳaç birkaç: 61
b
/04 

 bir ḳaç kez birkaç kere: 70
a
/07 

 b. 100
a
/01, 100

a
/05, 100

b
/01, 

52
a
/03, 52

b
/08, 53

b
/01, 53

b
/02, 

53
b
/02, 56

a
/03, 56

b
/02, 56

b
/09, 

58
a
/03, 58

b
/06, 58

b
/07, 60

b
/07, 

61
b
/04, 63

a
/09, 63

b
/08, 65

b
/02, 

66
b
/09, 68

b
/04, 69

b
/02, 70

a
/07, 

70
b
/06, 70

b
/07, 71

a
/04, 71

a
/07, 

71
a
/08, 72

b
/04, 72

b
/06, 73

a
/01, 

73
a
/07, 74

a
/01, 74

b
/02, 74

b
/07, 

76
a
/01, 78

b
/02, 79

b
/09, 79

b
/09, 

80
a
/07, 80

b
/03, 80

b
/04, 80

b
/08, 

82
a
/06, 82

a
/07, 82

a
/08, 83

b
/07, 

84
b
/03, 84

b
/03, 84

b
/05, 84

b
/09, 

85
b
/05, 86

b
/08, 86

b
/09, 87

a
/08, 

87
a
/09, 88

a
/01, 90

a
/07, 90

b
/08, 

90
b
/08, 91

a
/02, 91

a
/08, 92

a
/01, 

92
a
/04, 92

b
/02, 93

a
/05, 93

a
/05, 

93
a
/07, 93

a
/08, 93

b
/03, 93

b
/04, 
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94
a
/08, 94

b
/04, 94

b
/05, 94

b
/05, 

94
b
/09, 95

a
/01, 95

a
/02, 95

b
/01, 

95
b
/08, 96

a
/08, 96

b
/01, 96

b
/08, 

97
a
/08, 97

b
/02, 97

b
/02, 98

b
/05, 

98
b
/09, 99

b
/02; b.+i 53

b
/09 [=90] 

biraz azıcık, biraz 

 b. 77
b
/07, 95

b
/04, 96

a
/01, 98

a
/04, 

98
b
/03; b.+ı 56

a
/07; b.+ın 56

a
/07 

[=7] 

biregü bir kimse, başkası 

 b.+de 56
b
/05; b.+nüŋ 56

a
/02 [=2] 

biri bir tanesi 

 bir biri birbiri: 56
a
/03 

 biri biri birbiri: 80
b
/06 

 b. 79
a
/01, 80

b
/06, 80

b
/06; b.+n 

100
b
/05, 56

a
/03; b.+si 72

a
/02, 

72
a
/05, 72

a
/07, 73

a
/09, 73

b
/04, 

73
b
/06, 73

b
/06, 73

b
/07, 74

a
/07, 

74
a
/08, 76

b
/05, 88

b
/03, 88

b
/04, 

89
a
/05, 89

a
/06, 89

a
/07, 93

b
/09; 

b.+sine 89
b
/06, 89

b
/07 [=24] 

birinc [< Fa.] pirinç 

 b. 77
b
/01 [=1] 

birle ile 

 b. 100
a
/07, 51

b
/05, 51

b
/09, 52

a
/04, 

52
b
/02, 58

a
/04, 59

b
/03, 61

b
/09, 

62
a
/09, 62

b
/01, 66

a
/06, 71

a
/09, 

71
b
/06, 74

b
/01, 77

b
/03, 77

b
/03, 

77
b
/05, 78

a
/02, 80

b
/05, 92

b
/04, 

92
b
/08, 93

a
/01, 93

a
/02, 95

a
/06 

[=24] 

bi-smi ’llāhi ’r-raḥmāni ’r-raḥìm 

“Esirgeyen ve bağışlayan Allah‟ın 

adıyla” anlamına gelen Arapça söz 

 b. 73
b
/05 [=1] 

biĢür- pişirmek 

 b.-seler 83
a
/04 [=1] 

biz biz 

 b.+e 60
a
/02; b.+üm 75

b
/06, 95

a
/08 

[=3] 

boġaz boğaz 

 b.+ına 66
a
/03, 66

b
/02 [=2] 

boġazla- boğazını sıkmak, boğazlamak 

 b.-yıcaḳ 90
a
/04 [=1] 

bolca fazlaca, bol bol 

 b. 70
a
/07 [=1] 

boḳ dışkı 

 b.+ı 67
a
/09, 67

b
/01, 82

b
/06, 89

b
/09, 

89
b
/09, 90

a
/01, 90

a
/01, 90

b
/03, 

90
b
/04, 90

b
/09 [=10] 

boy uzunluk 

 b.+ı 99
a
/01 [=1] 

boz- 

 → namāz boz- 

 b.-up 98
b
/09 [=1] 

bozul- bozulmak, gidişi aksamak 

 b.-mamaḳ (bozulmamaġiçün) 

52
b
/07 [=1] 

böyle bu şekilde, bu hâde 

 b. 100
b
/01, 52

b
/07, 66

a
/08, 71

b
/01, 

76
b
/06, 77

a
/01, 78

b
/07, 82

b
/01 [=8] 

bu bu 
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 b. 53
a
/02, 56

b
/03, 56

b
/07, 59

a
/05, 

59
a
/06, 59

a
/09, 61

a
/06, 61

b
/09, 

71
b
/03, 72

b
/05, 72

b
/09, 73

a
/02, 

73
b
/03, 74

a
/05, 76

a
/01, 76

b
/03, 

78
a
/08, 78

a
/09, 78

b
/07, 78

b
/09, 

79
b
/09, 81

a
/09, 84

a
/02, 85

a
/09, 

88
b
/07, 89

b
/03, 90

a
/06, 90

b
/06, 

91
a
/05, 94

b
/03, 95

a
/08, 95

b
/05, 

95
b
/07, 95

b
/09; b.+dur 100

a
/06, 

100
a
/09, 100

b
/04, 55

b
/03, 59

a
/02, 

60
a
/09, 63

b
/07, 68

b
/09, 73

b
/01, 

78
a
/09, 82

a
/05, 83

a
/06, 83

b
/04, 

84
b
/04, 85

a
/05, 85

b
/05, 91

a
/09; 

b.+ndan 56
b
/08, 71

a
/06, 73

a
/08, 

74
b
/01, 75

a
/02, 76

a
/04, 82

a
/01, 

82
b
/06, 84

a
/03, 88

a
/06, 96

a
/09, 

98
b
/04, 99

a
/03; b.+nı 59

b
/04, 

62
a
/04; b.+nlardan 67

b
/02; 

b.+nlaruŋ 57
b
/03, 82

b
/06; b.+nuŋ 

52
b
/09, 57

b
/08; b.+ŋa 78

b
/08; 

b.+yise 80
a
/04 [=73] 

bucaḳlu köşeli 

 b. 80
b
/01 [=1] 

bugün bugün 

 b. 60
a
/07 [=1] 

bul- bulmak 

 b.-am 75
b
/08; b.-amasa 96

b
/03; b.-

an 59
a
/07; b.-ımasa 96

b
/06; b.-

masa 63
a
/08; b.-mayıcaḳ 63

a
/05; 

b.-sa 57
a
/02, 62

b
/07, 63

b
/08, 

74
b
/04, 79

b
/09; b.-salar 63

b
/01; b.-

ur 76
a
/01 [=13] 

bula- bulaşmak 

 b.-sun 71
b
/07 [=1] 

bulanuḳ berrak olmayan, bulanık 

 b. 65
a
/07 [=1] 

bulaĢ- değmek, yapışmak, kirletmek 

 b.-a 78
b
/05; b.-an 69

a
/08, 69

a
/08, 

69
b
/02, 70

a
/08, 92

b
/03; b.-masa 

84
a
/09; b.-mış 68

b
/02, 83

b
/01, 

84
a
/03; b.-sa 87

a
/05; b.-up 71

b
/09, 

93
b
/02; b.-ur 84

b
/05 [=14] 

bulaĢdur- bulaştırmak 

 b.-mamaḳ 70
a
/03 [=1] 

bulın- bulunmak, var olmak 

 b.-an 63
b
/03; b.-mamaḳ 

(bulınmamaġiçün) 54
b
/06; b.-maḳ 

54
b
/04; b.-maya 87

b
/05; b.-mazsa 

79
a
/01; b.-urken 88

a
/04; b.-ursa 

87
b
/07, 87

b
/09 [=8] 

bundan bundan 

 b. 54
b
/07 [=1] 

buŋa buna 

 b. 52
b
/01 [=1] 

burc [< Ar.] → ḥamel burcı 

 b.+ındayiken 95
a
/06 [=1] 

burun burun 

 b.+ı (burnı) 66
a
/02, 84

b
/01, 84

b
/02, 

87
a
/08, 95

b
/08, 96

a
/07; b.+ın 

(burnın) 73
b
/06; b.+ına (burnına) 

66
a
/01, 66

a
/06, 66

a
/09, 66

b
/02; 

b.+ından (burnından) 71
a
/01, 

85
b
/02 [=13] 

buyruḳ emir 
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 b.+ın (buyruġın) 54
b
/05 [=1] 

buyur- emretmek 

 b.-dı 54
b
/02; b.-ursa 51

b
/05 [=2] 

bükil- bükülmek 

 b.-ür 72
b
/01 [=1] 

büklüm kıvrım 

 b.+lere 67
a
/01 [=1] 

büre pire 

 b. 67
a
/09 [=1] 

büyücek büyükçe 

 b. 67
b
/02 [=1] 

büyük iri, büyük 

 b. 67
b
/09, 80

b
/06, 81

b
/04 [=3] 

büyüklik büyüklük 

 b.+i (büyükligi) 80
a
/06, 80

b
/02 

[=2] 

C 

cānavar [< Fa.] hayvan, canlı 

 c.+a 62
b
/05; c.+dan 75

b
/03; c.+lar 

90
b
/05; c.+lardan 82

b
/04 [=4] 

cehd [< Ar.] 

 cehd ėt- çalışmak 

 c. 59
b
/06 [=1] 

cemā¤at [< Fa. < Ar.] topluluk 

 c. 61
b
/02 [=1] 

cenāze [< Ar.] 

 cenāze namāzı cenaze namazı 

 c. 86
a
/05 [=1] 

ciger [< Fa.] karaciğer 

 c.+den 90
a
/03 [=1] 

cirāḥat [< Fa. < Ar.] yara 

 c.+ı 86
b
/02, 87

b
/02; c.+ından 

86
b
/08 [=3] 

cum¤a [< Ar.] cuma günü 

 cum¤a namāzı cuma namazı: 

55
a
/02 

 c. 55
a
/02, 61

b
/08, 65

b
/08 [=3] 

Ç 

çaġır- seslenmek, çağırmak 

 ç.-ıcaḳ 75
a
/01 [=1] 

çaḳ ta, tam 

 ç. 98
a
/01 [=1] 

çal- vurmak 

 ç.-ıp 81
b
/01 [=1] 

çalġu 

 çalġu çalın- bir kimse tarafından 

müzik aleti çalınmak 

 ç. 54
b
/08 [=1] 

çalın- → çalġu çalın- 

 ç.-ur 54
b
/08 [=1] 

çalḳḳoyun sırtüstü 

 ç. 64
a
/02 [=1] 

çapak göz pınarında oluşan pislik, çapak 

 ç. 84
b
/03 [=1] 

çāre [< Fa.] derman, çare 

 ç.+si 55
b
/03 [=1] 

çek- 1. solumak, soluğuyla içine almak, 

içine çekmek: 70
b
/03; 2. çizmek: 

96
a
/08 

 ç.-e 66
b
/03; ç.-icek 70

b
/03; ç.-

memek 70
b
/03; ç.-meye 66

b
/01; ç.-

seler 96
a
/08 [=5] 

çekil- çekilmek 
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 ç.-ür 70
b
/04 [=1] 

çevre etraf, çevre 

 ç. 70
a
/03, 70

a
/08, 80

a
/07, 81

a
/02, 

81
a
/06 [=5] 

çıḳ- 1. gitmek, akmak: 70
a
/05 2. 

görünmek: 97
a
/05 3. geçmek: 

100
a
/01 

 çıḳıp git- çıkıp gitmek: 90
a
/05 

 → yėl çıḳ- 

 ç.-a 66
b
/07, 71

a
/05; ç.-an 69

b
/06, 

70
a
/05, 70

a
/09, 82

a
/02, 84

a
/05; ç.-

ar 97
a
/07; ç.-arsa 85

a
/01, 93

b
/08; 

ç.-dımı 100
a
/01; ç.-ıcaḳ 97

a
/05; ç.-

ıp 90
a
/05; ç.-madımı 100

a
/02; ç.-

madısa 86
b
/01; ç.-mamış 100

a
/03; 

ç.-maḳ 84
a
/05, 84

a
/07; ç.-mayıcaḳ 

71
b
/09; ç.-mayınca 99

a
/07; ç.-mış 

100
a
/04; ç.-sa 84

a
/08, 85

a
/09, 

85
b
/03; ç.-up 57

a
/01, 71

b
/08, 

99
b
/02 [=27] 

çıḳar- çıkarmak 

 ç.-maġa 75
b
/04; ç.-maḳ 95

a
/07; ç.-

mış 79
a
/09 [=3] 

çoḳ çok 

 ç. 53
a
/07, 56

a
/06, 56

a
/08, 59

a
/07, 

60
b
/02, 61

b
/06, 64

b
/02, 67

a
/03, 

70
a
/03, 85

a
/07, 85

a
/08; ç.+ı 64

b
/01; 

ç.+ı (çoġı) 81
a
/07, 89

b
/02; ç.+ısa 

(çoġısa) 77
a
/04, 77

a
/05, 77

a
/08, 

77
a
/09, 79

a
/02, 79

a
/03 [=20] 

çöz- açmak 

 ç.-mek 68
a
/06, 68

a
/07 [=2] 

çünki [< Fa.] zira, çünkü 

 ç. 54
b
/02 [=1] 

D 

dad tat 

 d.+ı 76
b
/02, 77

a
/02, 77

a
/03, 78

a
/04, 

78
b
/04, 78

b
/08, 79

b
/03, 81

b
/03; 

d.+ına 77
a
/07 [=9] 

dād [< Fa.] doğruluk 

 d.+ın 63
a
/05 [=1] 

daĢra dışarı 

 d.+yısa 84
b
/09 [=1] 

daḫı 1. da / de, bile: 55
b
/04; 2. sonra: 

56
b
/05; 3. bundan başka: 61

a
/08; 4. 

henüz: 62
b
/04; 5. yine: 64

b
/09; 6. 

sonra, bundan sonra, artık: 65
b
/05 

 → bir daḫı 

 d. 100
a
/05, 100

a
/08, 100

b
/05, 

100
b
/07, 51

a
/08, 51

b
/05, 51

b
/07, 

52
a
/02, 52

b
/01, 53

b
/04, 54

a
/01, 

54
a
/07, 54

a
/08, 55

b
/04, 56

a
/06, 

56
b
/05, 56

b
/07, 57

b
/08, 59

a
/08, 

59
a
/09, 60

a
/05, 61

a
/08, 62

b
/03, 

62
b
/04, 62

b
/07, 62

b
/09, 63

a
/09, 

63
b
/07, 64

b
/09, 65

a
/01, 65

a
/06, 

65
b
/05, 66

a
/03, 68

a
/04, 68

a
/05, 

69
a
/02, 69

a
/06, 69

b
/04, 70

a
/02, 

70
a
/07, 70

a
/08, 70

b
/09, 71

a
/02, 

71
a
/06, 71

a
/07, 72

a
/05, 72

a
/06, 

72
a
/07, 72

a
/08, 73

a
/06, 73

b
/04, 

73
b
/04, 73

b
/06, 74

a
/02, 74

a
/02, 

74
a
/03, 74

a
/04, 74

a
/05, 74

a
/07, 

74
a
/08, 75

a
/09, 76

b
/08, 77

b
/06, 
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78
b
/04, 79

b
/08, 81

a
/09, 82

a
/01, 

82
b
/02, 82

b
/06, 83

a
/01, 83

b
/06, 

84
a
/05, 84

a
/06, 84

b
/02, 84

b
/06, 

84
b
/09, 85

b
/01, 85

b
/09, 86

a
/03, 

86
b
/01, 86

b
/05, 86

b
/06, 86

b
/07, 

86
b
/09, 87

a
/01, 87

a
/03, 87

a
/04, 

87
a
/05, 87

a
/09, 87

b
/01, 87

b
/09, 

88
a
/02, 88

b
/08, 89

a
/02, 89

a
/05, 

89
a
/06, 89

a
/07, 89

b
/01, 89

b
/06, 

90
a
/05, 90

b
/02, 90

b
/06, 90

b
/08, 

92
a
/04, 93

b
/09, 94

a
/09, 94

b
/08, 

95
a
/01, 95

a
/02, 95

a
/05, 95

a
/07, 

95
b
/08, 96

b
/08, 97

b
/04, 99

a
/08, 

99
b
/07 [=116] 

dāyim [< Ar.] daima, devamlı 

 d. 51
b
/04, 84

b
/05, 87

a
/04, 87

a
/06, 

87
b
/06, 95

b
/09 [=6] 

dāyire [< Ar.] daire 

 d.+nüŋ 95
b
/06 [=1] 

dāyire¢-i hindiyye [< Ar.] namaz 

vakitlerinin tespitinde kullanılan 

güneş gören düz bir yere çizilen 

daire ve buna uygun olarak yapılan 

alet 

 d. 95
a
/06 [=1] 

dė- demek, söylemek 

 d.-di 54
b
/03; d.-diler 75

a
/02, 

75
a
/04; d.-dügümüz 79

b
/01, 81

a
/09, 

81
b
/02, 84

a
/02, 94

b
/07; d.-dükleri 

72
a
/03, 89

b
/07, 90

a
/06, 90

b
/01, 

90
b
/06, 94

a
/04, 94

a
/06, 94

a
/07, 

98
a
/02; d.-mek 59

b
/04, 59

b
/08, 

60
a
/03; d.-mekdür 73

b
/05; d.-mese 

55
b
/08, 78

a
/02; d.-meyüp 73

b
/03; 

d.-miş 63
a
/06, 76

b
/06, 77

b
/09, 

91
b
/04; d.-mişdür 100

b
/01, 77

a
/01, 

78
b
/07; d.-mişler 67

b
/01; d.-rler 

71
b
/07, 71

b
/08, 88

b
/02, 89

b
/06, 

89
b
/07; d.-rse 100

b
/07; d.-se 

55
b
/06; d.-ye 60

a
/09, 73

b
/03; d.-

yecek 91
a
/07; d.-yicek 100

b
/08 

[=43] 

deg- değmek, dokunmak 

 d.-en 90
b
/07; d.-icek 89

b
/05; d.-

medügi 66
b
/08, 66

b
/09; d.-se 

90
b
/01, 90

b
/07, 91

a
/01, 91

a
/03, 

91
a
/04, 91

a
/05, 92

b
/01, 92

b
/05, 

92
b
/07, 93

a
/01; d.-üp 70

a
/01 [=15] 

degin -a kadar, değin 

 d. 62
b
/02, 75

b
/08, 79

b
/01, 86

b
/02, 

87
b
/04, 97

a
/09, 97

b
/09, 98

a
/08, 

99
a
/04; d.+dür 100

a
/01, 72

a
/04, 

72
a
/05, 72

a
/06, 94

a
/05, 94

a
/06 

[=15] 

degirmi yuvarlak 

 d. 63
b
/06, 80

b
/02, 80

b
/07 [=3] 

degme her, herhangi bir 

 d. 52
b
/07, 59

a
/05, 59

a
/09, 60

b
/05 

[=4] 

degül değil 

 d. 54
a
/01, 54

b
/01, 54

b
/01, 55

b
/09, 

58
b
/04, 60

b
/02, 63

b
/02, 63

b
/02, 

75
b
/01, 76

b
/05, 77

a
/03, 77

a
/05, 

77
a
/07, 77

a
/09, 77

b
/02, 77

b
/08, 
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78
a
/01, 78

a
/05, 78

a
/07, 79

a
/04, 

79
b
/01, 80

b
/05, 81

b
/07, 82

a
/03, 

83
a
/05, 87

b
/06, 89

b
/02, 90

a
/05, 

93
b
/02; d.+dür 63

b
/09, 65

b
/03, 

82
b
/06, 99

b
/01; d.+idi 57

b
/08 [=34] 

degülmisse olmasaydı 

 d. 60
a
/05 [=1] 

degür- değdirmek 

 d.-memek 83
a
/02; d.-meyeler 

83
a
/08 [=2] 

dek kadar, dek 

 d.+dür 97
a
/02 [=1] 

delìl [< Ar.] ispat, delil 

 delìl ėdin- kanıt saymak: 59
b
/04 

 d. 59
b
/04; d.+leri 59

a
/02 [=2] 

delülik delilik 

 d.+dür 59
b
/03 [=1] 

delür- delirmek 

 d.-mek 86
a
/03 [=1] 

demür demir 

 d. 92
b
/05, 92

b
/08 [=2] 

deŋiz deniz 

 d.+ler 76
a
/06 [=1] 

deŋli→ deŋlü 

 d. 58
b
/06, 80

b
/05 [=2] 

deŋlü kadar, denli 

 → ne deŋlü 

 d. 53
a
/07, 58

a
/03, 81

a
/08, 81

b
/04, 

91
a
/07, 92

a
/01, 94

b
/06 [=7] 

depe tepe 

 d.+si 98
a
/02; d.+sinden 98

b
/01 

[=2] 

depren- hareket etmek 

 d.-mek 80
b
/05; d.-mese 80

b
/04 [=2] 

depret- kımıldatmak 

 d.-e (deprede) 52
a
/08, 52

b
/06; d.-

medin 81
b
/09; d.-mek 67

a
/07, 

81
b
/09; d.-üp (depredüp) 53

a
/01, 

81
b
/08; d.-ür (depredür) 52

a
/05 

[=8] 

deriŋlik derinlik 

 d.+i (deriŋligi) 81
a
/09 [=1] 

deve deve 

 d. 89
b
/09 [=1] 

devlet [< Fa. < Ar.] devlet 

 d.+ler 54
a
/04 [=1] 

dėvĢir- → dėvĢür- 

 d.-icek 81
a
/04 [=1] 

dėvĢür- toplamak 

 d.-mek 70
b
/02; d.-memek 69

b
/07 

[=2] 

dėyü diye, diyerek 

 d. 100
a
/02, 67

b
/02, 73

b
/08, 75

b
/05, 

75
b
/08, 75

b
/09, 77

b
/04, 88

b
/01 [=8] 

dırnaḳ tırnak 

 d.+ı (dırnaġı) 72
a
/09; d.+ın 

(dırnaġın) 72
b
/04 [=2] 

dik- dik olarak durdurmak 

 d.-eler 97
b
/03 [=1] 

dil dil (organ) 

 d. 73
b
/03; d.+ile 100

b
/07, 100

b
/08, 

73
b
/03; d.+in 52

a
/05, 52

a
/08, 

53
a
/01; d.+inde 52

a
/05 [=8] 

dile- istemek, dilemek 
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 → ḥelāllıḳ dile- 

 d.-düginde 55
b
/04; d.-mege 53

b
/05; 

d.-mek 56
a
/05; d.-mese 75

a
/09; d.-

rise 54
a
/09; d.-se 52

a
/04, 74

b
/03; 

d.-seler 57
a
/08; d.-ye 55

b
/04 [=9] 

dilek istek, dilek 

 d.+i (dilegi) 51
b
/09, 52

a
/04; d.+in 

(dilegin) 52
a
/02; d.+ine (dilegine) 

52
a
/03; d.+insüz (dileginsüz) 

51
a
/03 [=5] 

diŋ- durmak, kesilmek, dinmek 

 d.-erise 86
b
/06 [=1] 

diŋle- → diŋü diŋle- 

 d.-mek 55
a
/01 [=1] 

diŋü 

 diŋü diŋle- iki kişinin hafifçe 

konuştuğu sözlere kulak vermek 

 d. 55
a
/01 [=1] 

dip en alt, dip 

 d.+i (dibi) 81
b
/01; d.+in (dibin) 

66
a
/02; d.+inde (dibinde) 98

a
/03; 

d.+inden (dibinden) 71
a
/06, 

72
a
/03; d.+ine (dibine) 67

a
/06, 

68
a
/06 [=7] 

direm [< Ar.] dirhem 

 d. 69
b
/02, 90

a
/07, 91

a
/02 [=3] 

dirsek dirsek 

 d.+i (dirsegi) 72
a
/06; d.+ine 

(dirsegine) 72
a
/06 [=2] 

diĢ diş 

 d. 53
b
/02, 67

b
/07; d.+i 85

a
/09 [=3] 

dìvār [< Fa.] duvar 

 d. 69
a
/05, 69

a
/05; d.+a 85

b
/05 [=3] 

diz diz 

 d.+i 94
a
/05; d.+leri 94

a
/06 [=2] 

doġu güneşin doğduğu taraf, doğu 

 d.+sından 97
a
/06 [=1] 

doḳın- ulaşmak 

 d.-a 97
a
/04 [=1] 

doḳundur- değdirmek, dokundurmak 

 d.-mamaḳ 69
b
/05-06 [=1] 

dög- dövmek 

 d.-mek 55
a
/07 [=1] 

dök- 

 → (ṣu) dök- 

 d.-dükden 62
a
/08, 69

a
/06; d.-icek 

66
b
/06, 71

a
/03; d.-mege 68

b
/09, 

70
a
/03; d.-megi 69

a
/06; d.-mek 

84
a
/05; d.-üp 66

b
/04 [=9] 

dökil- aşağıya doğru akmak, dökülmek 

 d.-en 81
b
/06, 81

b
/08 [=2] 

dölen- mutmain olmak, tatmin olmak 

 d.-dügi 96
b
/04; d.-mezise 92

b
/04; 

d.-ürse 80
a
/04, 96

b
/03 [=4] 

dön- 1. dönmek, yön değiştirmek: 

95
b
/05; 2. değişmek: 76

b
/03 

 d.-e 96
b
/08; d.-erek 95

b
/05, 96

a
/02, 

96
a
/03; d.-icek 78

b
/02; d.-mek 

96
a
/04; d.-miş 76

b
/03; d.-se 97

b
/07; 

d.-üp 69
a
/01, 96

b
/07 [=10] 

dönder- → gėrü dönder- 

 d.-meye 96
b
/05 [=1] 

döndür- döndürmek, çevirmek 

 d.-ecek 96
b
/06 [=1] 

63



 

dördinci dördüncü 

 d. 72
b
/05 [=1] 

dört dört 

 d. 72
b
/06, 72

b
/09, 74

b
/08, 80

b
/01, 

87
a
/06, 87

b
/07, 94

b
/04, 95

a
/01; 

d.+dür 72
a
/02 [=9] 

döĢe- sermek, yaymak, döşemek 

 d.-seler 93
a
/05, 93

b
/01; d.-yeler 

93
a
/08 [=3] 

döĢek yatak, döşek 

 d.+de 63
a
/09; d.+inde (döşeginde) 

62
b
/06, 63

a
/05; d.+lerinde 63

b
/01, 

63
b
/03 [=5] 

du¤ā [< Ar.] 

 du¤ā ėt- niyaz etmek, yakarmak 

 d. 56
a
/05 [=1] 

dur- 1. dikilmek: 64
a
/04; 2. bulunmak: 

80
a
/09; 3. kesilmek: 87

a
/08; 4. 

kalmak: 94
b
/06 

→ aḳa dur-, alı dur-, örü dur- 

 d.-a 89
a
/07; d.-acaḳ 92

a
/09; d.-an 

80
a
/09; d.-ıcaḳ 70

b
/08, 89

a
/08; d.-

mamaḳ 87
b
/03; d.-mamış 64

a
/01; 

d.-maya 87
b
/04; d.-mayan 87

a
/08, 

87
a
/08; d.-mış 63

b
/09, 64

a
/04, 

86
a
/09; d.-ur 82

b
/01; d.-urken 

86
a
/01, 91

b
/07; d.-ursa 86

b
/05, 

86
b
/09, 94

b
/06 [=19] 

durur durgun 

 d. 80
a
/05, 80

b
/07 [=2] 

dut- 1. elinde bulundurmak, dokunmak: 

65
b
/07; 2. kavramak, yakalamak, 

tutmak: 71
a
/06; 3. bulundurma, 

sahip olma: 85
a
/05 

 →oruc dut- 

 d.-a 64
b
/04, 71

a
/06, 85

a
/05; d.-

maġa 65
a
/02; d.-maġıla 55

a
/02; d.-

maḳ 65
b
/07; d.-maya 85

a
/05 [=7] 

düken- tükenmek, bitmek 

 d.-icek 98
a
/03; d.-se 97

b
/06 [=2] 

dünyā [< Ar.] dünya 

 d. 57
b
/01, 58

a
/05, 58

a
/05, 58

a
/09, 

58
b
/02, 59

a
/06, 59

a
/09, 60

a
/05, 

60
a
/09, 88

b
/09; d.+da 53

b
/08 [=11] 

düriĢ- → dürüĢ- 

 d.-e 58
a
/04; d.-medin 58

a
/01; d.-

mek 58
a
/08, 58

b
/07, 59

b
/06; d.-

memek 58
a
/09; d.-meyüp 60

a
/09, 

60
b
/01 [=8] 

dürlü çeşit, türlü 

 d.+dür 89
b
/06 [=1] 

dürt- dokunmak, sürtmek, dürtmek 

 d.-se 67
a
/03 [=1] 

dürüst [< Fa.] 1. doğru: 60
b
/01; 2. tam: 

67
a
/04 

 d. 55
b
/08, 58

b
/04, 60

b
/02, 65

b
/03, 

67
a
/04, 67

a
/04, 67

b
/03, 67

b
/06, 

67
b
/08, 72

b
/08, 73

a
/02, 73

a
/05, 

73
a
/06, 74

b
/02, 75

a
/03, 75

a
/07, 

75
b
/01, 76

b
/04, 77

a
/03, 77

a
/05, 

77
a
/08, 77

b
/02, 77

b
/08, 78

a
/05, 

78
a
/07, 79

a
/04, 79

b
/01, 81

b
/07, 

82
a
/03, 83

a
/05, 88

a
/04, 88

b
/03, 

88
b
/07, 88

b
/08, 89

b
/05, 90

b
/01, 
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90
b
/08, 90

b
/09, 91

a
/09, 91

b
/02, 

91
b
/03, 91

b
/06, 91

b
/09, 93

a
/06, 

93
a
/09, 93

b
/02, 93

b
/06, 93

b
/07, 

93
b
/09, 94

b
/01, 94

b
/06, 95

a
/02, 

96
a
/09, 97

a
/09, 99

a
/03, 99

a
/09; 

d.+dür 58
b
/02, 58

b
/07, 60

b
/01, 

65
b
/05, 69

a
/04, 73

b
/04, 74

b
/06, 

74
b
/09, 75

b
/06, 75

b
/07, 76

a
/06, 

76
a
/09, 76

b
/06, 76

b
/09, 77

a
/06, 

77
a
/09, 78

a
/02, 78

a
/08, 78

b
/03, 

79
a
/03, 79

a
/07, 80

a
/08, 82

a
/01, 

83
a
/04, 87

a
/01, 87

a
/03, 87

a
/05, 

88
a
/01, 93

b
/03 [=85] 

dürüĢ- çalışmak 

 d.-meyüp 60
a
/05 [=1] 

düĢ 

 düĢi az- ihtilam olmak 

 d.+i 62
b
/07, 62

b
/09, 63

a
/01, 63

a
/04, 

63
a
/07 [=5] 

düĢ- inmek, konmak 

 d.-dügi 81
a
/01; d.-düginleyin 

85
b
/07; d.-icek 85

b
/09; d.-se 

80
b
/09, 82

a
/04, 82

b
/04, 85

b
/07 [=7] 

düĢmān [< Fa.] düşman 

 d.+dan 75
b
/02; d.+ından 96

b
/07, 

96
b
/08 [=3] 

düĢmānlıḳ 

 düĢmānlıḳ baġlan- düşmanlık 

oluşmak, düşmanlık hasıl olmak 

 d. 56
a
/03 [=1] 

düz 1. pürüzsüz: 92
b
/08; 2. yatay: 97

b
/02 

 d. 92
b
/08, 97

b
/02 [=2] 

düzen tertip, sıra, düzen 

 d.+e 74
a
/05 [=1] 

E 

Ebì Yūsuf → Ebū Yūsuf 

 E. 91
b
/02 [=1] 

Ebū Ca¤fer râvilerden kimse 

 E. 91
a
/03 [=1] 

Ebū Ḥanìfe Hanefi mezhebinin 

kurucusu 

 E. 94
a
/08 [=1] 

Ebu’l-Fażl-ı Kirmāní râvilerden kimse 

 E. 77
b
/08 [=1] 

Ebū Yūsuf Ebu Hanefi‟nin öğrencisi 

 E. 82
b
/09, 91

b
/04, 92

a
/02, 92

a
/04 

[=4] 

ecel [< Ar.] ömrün sonu, ecel 

 e.+i 57
b
/08 [=1] 

eczā [< Ar.] parçalar, kısımlar 

 e.+sınadur 77
a
/04; e.+ya 79

a
/01; 

e.+yadur 77
a
/07 [=3] 

edeb[< Ar.] usul 

 e. 68
b
/09; e.+leri 88

a
/08; e.+lerin 

61
a
/07 [=3] 

ednā [< Ar.] en bayağı 

 e.+ŋuz 60
b
/07 [=1] 

edük konçu kısa çizme, konçlu mest 

 e. 72
a
/09 [=1] 

eger [< Fa.] şayet, eğer 

 e. 100
a
/03, 100

a
/04, 100

b
/07, 

100
b
/08, 52

a
/06, 54

b
/05, 55

a
/04, 

55
b
/07, 56

a
/02, 56

a
/04, 56

a
/08, 

58
b
/05, 60

a
/03, 63

b
/03, 63

b
/04, 
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63
b
/05, 63

b
/08, 64

a
/01, 64

a
/02, 

64
b
/06, 64

b
/07, 65

a
/04, 65

a
/04, 

65
a
/08, 65

a
/09, 65

b
/03, 67

a
/07, 

67
a
/09, 67

b
/09, 68

a
/03, 68

a
/08, 

69
b
/01, 71

b
/07, 72

b
/07, 73

a
/01, 

73
b
/03, 74

b
/06, 75

a
/02, 75

a
/04, 

75
b
/01, 75

b
/07, 76

a
/09, 76

b
/03, 

76
b
/05, 77

a
/01, 77

a
/02, 77

a
/03, 

77
a
/04, 77

a
/05, 77

a
/07, 77

a
/09, 

78
a
/06, 78

a
/07, 78

b
/08, 78

b
/09, 

79
a
/02, 79

a
/03, 79

a
/04, 79

a
/06, 

79
a
/07, 79

a
/09, 79

b
/02, 80

a
/02, 

80
a
/03, 80

a
/04, 80

a
/05, 80

b
/01, 

80
b
/07, 81

a
/01, 81

a
/03, 81

b
/02, 

82
a
/05, 82

a
/08, 82

b
/02, 83

a
/09, 

83
b
/04, 84

b
/01, 85

a
/01, 85

a
/05, 

85
a
/06, 85

a
/08, 85

a
/09, 85

b
/02, 

86
a
/05, 86

a
/06, 86

a
/08, 86

b
/03, 

86
b
/05, 86

b
/07, 87

a
/06, 88

b
/03, 

88
b
/06, 90

a
/06, 90

b
/05, 91

a
/05, 

91
a
/08, 91

b
/01, 91

b
/04, 91

b
/09, 

92
a
/08, 92

b
/01, 92

b
/03, 92

b
/05, 

92
b
/07, 93

a
/02, 93

b
/01, 93

b
/03, 

93
b
/06, 93

b
/08, 95

a
/01, 96

a
/09, 

96
b
/02, 96

b
/04, 96

b
/05, 96

b
/07, 

97
a
/04, 97

b
/04 [=117] 

egerçi [< Fa.] her ne kadar, olsa da, ise 

de 

 e. 52
a
/02, 52

a
/07, 53

b
/08, 54

a
/07, 

62
b
/03, 62

b
/07, 78

b
/03, 79

b
/07, 

83
a
/01, 84

b
/01, 85

b
/01, 86

b
/01, 

86
b
/05, 86

b
/08, 87

b
/01, 88

a
/01, 

90
a
/05 [=17] 

ehl [< Ar.] 1. sahip, malik: 54
b
/08; 2. bir 

işin ustası, o işte becerikli kimse: 

60
a
/07 

 e. 54
b
/08; e.+in 60

a
/07 [=2] 

ekśer [< Ar.] en çok, daha ziyâde 

 e. 58
b
/09 [=1] 

eksük eksik 

 e. 72
b
/07, 75

a
/03, 90

b
/09 [=3] 

el el (organ) 

 elden gel- yapabildiği kadar 83
a
/07 

 eli emegi kendi çabası, çalışmanın 

karşılığı, el emeği 57
b
/06 

 e. 81
b
/01; e.+den 83

a
/07; e.+i 

57
b
/06, 74

a
/01, 82

a
/07; e.+ile 

67
a
/02, 69

a
/09, 69

b
/01, 69

b
/04, 

70
a
/02, 81

b
/01; e.+in 52

b
/02, 

68
b
/01, 73

b
/06, 74

a
/02, 83

a
/09, 

83
b
/01, 83

b
/06, 83

b
/06, 86

a
/08; 

e.+ine 74
a
/09, 83

a
/09; e.+ini 

83
b
/04; e.+inüŋ 73

b
/09, 74

a
/03; 

e.+leri 94
a
/09 [=26] 

elbette [< Ar.] mutlaka, elbette 

 e. 68
a
/07 [=1] 

emcek meme 

 e.+leri 94
a
/06 [=1] 

emek 

 → eli emegi 

 e.+in (emegin) 57
b
/06 [=1] 

en genişlik, en 

 e.+i 72
a
/04 [=1] 
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eŋek çene 

 e.+i (eŋegi) 72
a
/03, 73

b
/09 [=2] 

epsem sessiz 

 e. 59
b
/01 [=1] 

er 1. erkek: 63
b
/02; 2. koca: 64

b
/04 

 er adam erkek: 62
b
/01 

 e. 62
b
/01, 63

a
/07, 63

b
/02, 68

a
/07, 

94
a
/02, 94

a
/04; e.+dendür 63

b
/03, 

63
b
/05; e.+ile 63

a
/09, 64

b
/04; 

e.+iyile 65
a
/02; e.+üŋ 94

b
/02 [=12] 

erkān [< Ar.] esaslar 

 e.+ı 61
b
/02 [=1] 

eśer [< Ar.] iz, emare 

 e.+i 69
b
/08, 79

b
/08, 93

b
/02 [=3] 

eĢek eşek 

 e. 90
a
/01; e.+e (eşege) 62

b
/04 [=2] 

et et 

 e. 77
b
/01, 90

a
/04; e.+i 72

b
/01, 

90
b
/03, 90

b
/03, 90

b
/03, 90

b
/05 [=7] 

ev zevce, karı 

 e.+ile 56
a
/02 [=1] 

eveden büsbütün, iyice 

 e. 66
a
/01, 70

a
/07, 70

b
/05 [=3] 

evvel [< Ar.] başlangıç, önce, ilk 

 e. 56
b
/09, 62

a
/01, 66

b
/04, 68

a
/09, 

70
a
/04, 71

a
/03, 87

b
/04, 89

b
/03, 

97
b
/08, 98

a
/07; e.+den 57

a
/03; e.+i 

97
b
/02; e.+inde 87

b
/04; e.+inden 

86
b
/02; e.+ki 86

b
/06, 88

a
/03; 

e.+lerinde 70
a
/02 [=17] 

eyit- söylemek, demek, anlatmak 

 e.-diler 75
a
/01; e.-e (eyde) 100

b
/09, 

51
a
/08, 51

b
/05, 51

b
/08, 56

b
/04, 

56
b
/05; e.-mek 55

b
/05; e.-miş 

63
a
/02, 63

b
/04, 67

b
/08; e.-mişdür 

55
b
/04, 60

b
/06; e.-mişdür 

(eydmişdür) 56
a
/08; e.-se 55

b
/07, 

63
b
/02, 63

b
/02; e.-üp (eydüp) 

67
b
/04; e.-ür (eydür) 100

a
/07, 

63
a
/04, 63

a
/09, 63

b
/08, 67

b
/06, 

68
a
/01, 68

a
/04, 68

a
/05, 73

a
/07, 

77
b
/08, 78

a
/06, 79

b
/04, 79

b
/08, 

80
b
/07, 81

a
/07, 81

b
/09, 82

a
/03, 

82
a
/05, 82

a
/06, 83

a
/08, 84

b
/03, 

85
a
/04, 87

a
/06, 87

a
/07, 89

a
/09, 

91
a
/02, 91

a
/03, 91

a
/08, 92

a
/01, 

92
a
/04, 93

a
/07; e.-ürse (eydürse) 

56
a
/02 [=50] 

eyle- yapmak, etmek, eylemek 

 → ḥelāl eyle-, miḥrāb eyle-, 

murdār eyle-, naḳl eyle-, niyyet 

eyle-, secde eyle-, tafṣíl eyle-, 

tevbe eyle- 

 e.-dükden 91
b
/01; e.-megile 55

a
/06; 

e.-mek 95
a
/08, 95

b
/01; e.-meye 

70
a
/02; e.-mez 82

b
/05, 83

a
/03, 

91
a
/04; e.-r 91

a
/03, 91

a
/05; e.-se 

55
b
/08, 91

b
/02, 91

b
/06, 93

b
/05, 

93
b
/05; e.-ye 58

b
/08, 89

a
/09, 

95
b
/08; e.-yicek 55

b
/09 [=19] 

eyt- → eyit- 

 e.-mişdür 55
a
/09 [=1] 

eyü iyi 
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 e. 53
b
/07, 66

b
/07 [=2] 

Ė 

ėd- → ėt- 

 → ḥāṣıl ėd-, ḳıyas ėd- 

 ė. 52
b
/01; ė.-mege 61

a
/03 [=2] 

ėdici 

 → ziyān ėdici 

 ė. 75
b
/03 [=1] 

ėdin- 

 → delìl ėdin- 

 ė.-üp 59
b
/05 [=1] 

ėn- 1. gelmek, nüzul olmak: 51
b
/02; 2. 

inmek, süzülmek: 71
b
/03; 3. 

çekilmek, batmak: 98
b
/02 

 ė.-di 51
b
/02; ė.-düginleyin 98

b
/02; 

ė.-en 51
b
/01; ė.-er 71

b
/03; ė.-se 

84
a
/09, 84

b
/01; ė.-üp 98

b
/04 [=7] 

ėndìĢe [< Fa.] düşünce, kaygı 

 ė.+lerinden 88
b
/09 [=1] 

ėnsüz dar 

 ė. 81
a
/04 [=1] 

ėriĢ- yetişmek, ulaşmak 

 ė.-e 67
a
/06; ė.-ür 80

b
/06 [=2] 

ėrte ertesi, şafak sökme zamanı 

 ėrte namāzı sabah namazı: 

100
b
/03 

 ė. 100
b
/03, 100

b
/04, 100

b
/09, 

66
a
/05, 66

a
/07, 96

b
/09, 97

a
/07, 

97
a
/08, 97

b
/01, 98

b
/08, 99

a
/01, 

99
b
/09 [=12] 

ėĢid- → ėĢit- 

 ė.-medügi 54
a
/03 [=1] 

ėĢit- işitmek, duymak 

 ė.-e (ėşide) 86
a
/05, 86

a
/06; ė.-mege 

51
a
/04; ė.-meye 86

a
/07; ė.-ür 

(ėşidür) 51
a
/05 [=5] 

ėĢitil- işitilmek, duyulmak 

 ė.-mese (ėşidilmese) 75
a
/02 [=1] 

ėt- etmek, yapmak 

 → ¤afv ėt-, ¤amel ėt-, bāṭıl ėt-, 

beyān ėt-, cehd ėt-, du¤ā ėt-, fāsid 

ėt-, ġaybet ėt-, ¤ibādet ėt-, iḥtiyāt 

ėt-, ḳaṣd ėt-, men¤ ėt-,meyl ėt-, 

nāḳıṣ ėt-. naḳl ėt-, niyyet ėt-, 

ri¤āyet ėt-, ṣarf ėt-, sünnet ėt-, 

Ģefā¤at ėt-, Ģürū¤ ėt-, ṭā¤at ėt-, 

tafṣìl ėt-, ṭahāret ėt-, ṭaleb ėt-

,tamām ėt-, taṣadduḳ ėt-, 

taṣavvur ėt-, tekāsül ėt-, terk ėt-, 

vācib ėt-, yaḳınlıḳ ėt-, zinā ėt- 

 ė.-di 54
b
/04; ė.-dügümüz 59

b
/08; 

ė.-dügümüzden 78
a
/08; ė.-dük 

61
b
/09, 73

a
/03; ė.-dükleri 62

b
/02; 

ė.-düm 100
b
/09, 73

b
/02; ė.-e (ėde) 

100
b
/05, 56

a
/06, 56

a
/06, 56

a
/07, 

61
a
/02, 61

a
/02, 61

a
/04, 66

b
/02, 

74
a
/05, 99

a
/01; ė.-ecek (ėdecek) 

58
a
/03, 58

b
/06, 64

a
/03, 86

a
/09; ė.-

emez (ėdemez) 54
a
/08; ė.-emezise 

(ėdemezise) 54
a
/07; ė.-en (ėden) 

58
a
/05; ė.-enleri (ėdenleri) 54

a
/06, 

61
a
/08, 61

a
/08, 61

a
/09, 88

a
/09, 

88
a
/09, 88

a
/09; ė.-er (ėder) 54

a
/06, 

54
a
/09, 60

b
/08, 60

b
/09, 60

b
/09, 
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69
a
/05, 92

a
/05; ė.-erler (ėderler) 

51
b
/04, 59

a
/02, 59

a
/02; ė.-erse 

(ėderse) 53
a
/07; ė.-icek (ėdicek) 

100
b
/02, 61

a
/05, 89

a
/09; ė.-medin 

59
a
/04; ė.-mege 57

a
/07, 58

b
/01; ė.-

mek 100
a
/08, 100

b
/07, 55

a
/05, 

55
a
/08, 55

b
/05, 56

a
/01, 58

b
/08, 

59
b
/03, 59

b
/05, 60

a
/02, 65

b
/03, 

65
b
/05, 66

b
/08, 72

a
/01, 73

b
/01, 

78
b
/01, 89

b
/01, 89

b
/02, 89

b
/03; ė.-

mekde 59
b
/07, 62

a
/01; ė.-mekden 

96
a
/06; ė.-mekdür 100

a
/06, 73

b
/01; 

ė.-mese 73
a
/04; ė.-meye 66

a
/09; ė.-

meyicek 71
b
/01; ė.-meyüp 60

a
/01, 

66
a
/08; ė.-mez 52

b
/07; ė.-mezise 

54
b
/06, 85

b
/02; ė.-miş 100

b
/02, 

56
a
/02, 69

b
/03; ė.-se 53

a
/09, 

53
b
/02, 57

a
/03, 57

a
/05, 91

b
/05; ė.-

seler 57
a
/07; ė.-üp (ėdüp) 100

a
/02, 

51
b
/08, 56

a
/09, 59

b
/06, 60

a
/04, 

62
a
/06, 95

a
/06, 95

b
/08 [=98] 

F 

fāriġ [< Ar.] 

 fāriġ ol- 1. çekilmek: 92
a
/04; 2. 

rahat olmak: 58
b
/01 

 fāriġ ḳıl- vazgeçmek: 57
b
/01 

 f. 57
b
/01, 58

b
/01, 92

a
/04 [=3] 

farż [< Fa. < Ar.] Allah‟ın emirleri, farz 

 farż ol- farz olmak: 61
a
/02 

 f. 55
a
/03, 61

a
/01, 61

a
/02, 66

a
/01, 

73
a
/01, 92

a
/01; f.+dur 68

b
/04, 

84
b
/02; f.+ı 72

a
/02 [=9] 

farìża [< Fa. < Ar.] vacip, gerek 

 f.+sı 87
b
/05 [=1] 

fāsid [< Ar.] yanlış, bozulmuş, bozuk 

 fāsid ėt- bozmak: 88
a
/09 

 fāsid ol- bozulmak: 91
a
/07 

 f. 60
b
/09, 61

a
/08, 61

a
/10, 61

a
/10, 

86
a
/07, 88

a
/02, 88

a
/09, 91

a
/07, 

92
a
/02, 92

a
/06, 92

a
/08, 92

b
/01, 

98
b
/06 [=13] 

fażìlet [< Fa. < Ar.] iyi huy, erdem 

 f.+i 60
b
/06; f.+üm 60

b
/07 [=2] 

fażl [< Fa. < Ar.] lütuf 

 f.+ından 53
b
/06, 54

a
/05, 56

b
/01 

[=3] 

fesād [< Ar.] kötülük 

 f. 55
b
/09 [=1] 

fetvā [< Ar.] şeri hüküm veya karar 

 f. 83
a
/06 [=1] 

fısḳ [< Ar.] dinsizlik, ahlaksızlık 

 f. 54
b
/08 [=1] 

fi¤l [< Ar.] iş, hareket 

 f.+in 52
a
/06, 52

a
/09, 52

b
/03, 

52
b
/04, 52

b
/04 [=5] 

firiĢte [< Fa.] melek 

 f.+ler 51
b
/03 [=1] 

fuḳahā [< Ar.] fıkıh âlimleri 

 f. 76
b
/07; f.+nuŋ 78

a
/09 [=2] 

fuḳarā [< Ar.] fakirler 

 f.+ya 58
b
/08 [=1] 

fülān [< Ar.] falan, herhangi 

 f. 56
b
/06 [=1] 

G/Ġ 
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ġālib [< Ar.] daha kuvvetli 

 ġālib ol- üstün gelmek: 78
a
/06 

 ġālib-i żan ağır basan inanç: 

80
a
/03 

 ġ. 75
b
/09, 78

a
/06, 78

a
/07, 80

a
/03, 

84
b
/04 [=5] 

ġalìẓ [< Ar.] şeffaf olmayan, kalın, sık 

 ġ. 89
b
/06, 89

b
/07, 90

a
/06 [=3] 

ġarġara [< Ar.] gargara 

 ġ. 66
a
/03, 66

a
/06, 66

b
/02; ġ.+dan 

66
a
/09 [=4] 

ġarìb [< Ar.] kimsesiz, yabancı 

 ġ. 74
b
/03 [=1] 

ġaybet [< Fa. < Ar.] 

 ġaybet ėt- dedikodu yapmak 

 ġ. 55
a
/08 [=1] 

ġāyet [< Fa. < Ar.] çok, son derece 

 ġ. 59
b
/06 [=1] 

ġāyib [< Ar.] 

 ġāyib ol- kaybolmak 

 ġ. 56
a
/04 [=1] 

gėce gece 

 g. 64
b
/01, 64

b
/01, 66

a
/05, 66

a
/08 

[=4] 

gėç geç, erken olmayan 

 g. 97
a
/07 [=1] 

geç- 1. aşmak: 64
b
/07; 2. ulaşmak: 

67
a
/09; 3. gitmek: 79

b
/05 

 → göŋülden geç-, içi geç- 

 g.-di 72
b
/02; g.-en 87

a
/09; g.-er 

68
a
/04; g.-erise 64

b
/07; g.-erse 

73
b
/04, 79

b
/05; g.-medin 65

b
/02; 

g.-medügi 54
a
/03; g.-mese 64

b
/08, 

67
b
/01, 67

b
/03, 67

b
/05, 67

b
/08; g.-

meye 67
a
/09; g.-mez 68

a
/03, 

72
b
/02; g.-se 68

a
/06, 79

b
/07; g.-sün 

73
b
/08 [=19] 

geçür- yaşamak, yaşayıp tüketmek, 

sürdürmek 

 g.-ür 60
b
/08 [=1] 

geçüril- sokulmak, geçirilmek 

 g.-miş 67
a
/07 [=1] 

gel- 1. ulaşmak, varmak: 71
a
/08; 2. 

akmak: 71
a
/09; 3. bulunmak, 

durmak: 98
a
/02; 4. konu edilmek, 

bildirilmek: 51
a
/06 

 → elden gel-, lāzım gel-, yėrine 

gel- 

 g.-di 51
b
/06; g.-dügi 63

a
/05; g.-

dükçe 83
a
/07; g.-e 60

a
/09; g.-ecek 

71
b
/07; g.-en 64

a
/03, 64

a
/03, 

71
a
/08; g.-ene 89

a
/04; g.-icek 

59
a
/01; g.-medise 62

b
/04; g.-mek 

62
b
/01; g.-meklik 62

a
/09; g.-meye 

72
b
/05; g.-meyince 62

b
/05; g.-mez 

71
a
/09, 73

a
/02, 98

a
/02; g.-mezise 

86
b
/03, 88

b
/03; g.-miş 62

a
/07; g.-

mişdür 51
a
/06, 58

a
/07; g.-se 

62
a
/05, 80

a
/03, 85

a
/06; g.-ür 

62
a
/08, 69

b
/03, 71

b
/02; g.-ürler 

99
a
/08 [=30] 

genc [< Fa.] hazine 

 g. 59
a
/06 [=1] 

gendü → kendü 
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 g. 52
a
/01, 53

a
/04, 54

a
/05, 56

b
/01 

[=4] 

gerek 1. lazım: 76
a
/05; 2. ister … ister: 

76
a
/03 

 gerek kim gerekli ki 

 g. 100
a
/03, 100

a
/08, 100

b
/07, 

55
b
/05, 57

a
/01, 57

a
/02, 57

a
/02, 

58
a
/08, 59

b
/06, 59

b
/08, 59

b
/08, 

61
b
/07, 62

a
/02, 66

b
/05, 66

b
/08, 

67
a
/02, 67

a
/06, 67

a
/07, 68

a
/07, 

69
a
/08, 69

a
/09, 69

b
/01, 69

b
/04, 

69
b
/06, 69

b
/07, 69

b
/07, 69

b
/09, 

69
b
/09, 70

a
/03, 70

a
/05, 70

a
/08, 

70
b
/01, 70

b
/02, 70

b
/03, 70

b
/06, 

71
a
/01, 71

a
/04, 72

a
/07, 72

b
/05, 

72
b
/07, 75

a
/02, 75

a
/08, 76

a
/03, 

76
a
/04, 76

a
/05, 78

b
/01, 80

b
/01, 

80
b
/08, 81

b
/01, 83

a
/02, 83

a
/02, 

86
a
/08, 87

a
/07, 87

a
/09, 88

a
/05, 

89
b
/01, 89

b
/03, 91

a
/08, 92

b
/02, 

92
b
/03, 92

b
/05, 92

b
/09, 93

a
/02, 

95
a
/05, 95

a
/07, 95

a
/08, 96

a
/02, 

96
a
/03, 96

a
/07, 96

a
/07, 96

b
/02, 

96
b
/03, 97

a
/08, 98

a
/01, 98

a
/05, 

98
a
/06, 98

b
/03, 98

b
/03, 98

b
/06, 

98
b
/09, 99

a
/06, 99

b
/02, 99

b
/03, 

99
b
/05; g.+dir 84

b
/04, 96

a
/04; 

g.+dür 55
b
/05; g.+ise 81

a
/08; 

g.+se 64
a
/04, 64

a
/05, 78

a
/03, 

78
a
/03, 81

b
/04 [=93] 

gereklü lüzumlu 

 g.+dür 61
b
/05; g.+yidi 62

a
/03 [=2] 

gėrü 1. art: 52
b
/01; 2. tekrar: 53

b
/05 

 → gėrü dönder- (namaz) bozmak, 

bozulmak: 96
b
/05 

 g. 100
b
/05, 52

b
/01, 53

b
/05, 55

a
/03, 

61
a
/03, 61

a
/03, 64

b
/09, 65

a
/06, 

66
a
/07, 74

a
/05, 81

b
/06, 85

a
/01, 

85
b
/08, 91

b
/08, 96

a
/05, 96

b
/05 

[=16] 

getür- 1. yerine getirmek, uygulamak: 

61
a
/03; 2. ulaştırmak: 61

b
/04 

 → yėrine getür- 

 g.-dik 61
b
/04; g.-e 61

a
/03; g.-mek 

88
b
/02; g.-mek (getirmegiçün) 

57
b
/02; g.-mez 53

b
/01, 53

b
/03; g.-

mezise 53
b
/09; g.-ürler 51

b
/05 [=8] 

gevde gövde, vücut 

 g.+ŋden 82
b
/08; g.+sin 66

a
/07; 

g.+sinde 67
a
/09, 84

a
/03, 88

b
/05, 

94
a
/02, 94

b
/02; g.+sinden 84

a
/06; 

g.+sine 66
a
/04, 67

b
/04, 68

b
/02, 

89
b
/04, 90

a
/08, 90

b
/07 [=14] 

gez → kez 

 → üç gez 

 g. 68
b
/03, 73

b
/06 [=2] 

gibi gibi 

 g. 52
b
/09, 53

a
/01, 53

a
/02, 55

a
/01, 

55
a
/05, 55

a
/05, 55

a
/05, 55

a
/06, 

55
a
/07, 55

a
/07, 55

a
/07, 55

a
/08, 

55
a
/09, 56

a
/01, 58

b
/08, 62

a
/09, 

67
a
/09, 67

b
/01, 68

a
/02, 68

a
/03, 

76
b
/01, 76

b
/01, 76

b
/02, 77

b
/01, 

77
b
/01, 77

b
/05, 79

a
/01, 79

a
/04, 
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79
a
/05, 82

b
/02, 82

b
/04, 82

b
/05, 

82
b
/05, 82

b
/05, 84

a
/07, 84

b
/08, 

84
b
/08, 87

a
/02, 87

a
/02, 87

b
/03, 

88
a
/03, 89

b
/09, 89

b
/09, 90

a
/01, 

90
a
/01, 90

a
/02, 90

a
/02, 90

b
/03, 

90
b
/05, 92

b
/06, 93

a
/01, 93

a
/08, 

93
a
/08, 93

b
/01, 97

a
/07; g.+dür 

59
a
/07, 59

b
/01, 59

b
/02, 60

b
/07, 

94
b
/07, 94

b
/07, 94

b
/08, 94

b
/08; 

g.+nüŋ 68
a
/03 [=64] 

gid- → git- 

 g.-mese 74
b
/07; g.-meyince 98

b
/04; 

g.-mez 99
b
/01; g.-miş 84

b
/07; g.-se 

74
b
/06, 74

b
/08 [=6] 

gider- gidermek, yok etmek 

 g.-mese 78
a
/01; g.-meyince 81

b
/08 

[=2] 

gir- girmek, dâhil olmak 

 g.-düginden 57
a
/09; g.-e 67

a
/08; g.-

ecek 74
b
/05; g.-en 84

a
/01; g.-icek 

71
a
/01; g.-medin 57

a
/08; g.-megi 

54
a
/08; g.-mek 59

a
/04, 59

a
/08, 

65
b
/07; g.-meyüp 59

a
/08; g.-mez 

99
b
/08; g.-mezse 68

a
/08; g.-se 

57
a
/02, 62

b
/03, 62

b
/04, 83

b
/08, 

83
b
/08, 84

b
/08; g.-sene 84

b
/06; g.-

üp 66
a
/02; g.-ür 57

a
/04, 99

a
/06 

[=23] 

giĢi kişi 

 g. 61
b
/02, 61

b
/06, 63

a
/04, 63

b
/08, 

66
b
/03, 71

a
/02, 72

b
/02, 73

a
/03, 

73
a
/07; g.+nüŋ 71

b
/01; g.+nüŋdür 

56
b
/04; g.+ye 74

b
/01 [=12] 

git- 1. yok olmak, kaybolmak: 55
a
/09; 2. 

ilerlemek, yürümek: 96
a
/01; 3. bir 

maksat için bir yerde bulunmak: 

61
b
/06; 4. akmak, erişmek: 70

b
/01; 

5. ayrılmak, uzaklaşmak: 74
b
/07 

 → aḳıp git-, arına git-, çıḳıp git-, 

yuna git- 

 g.-di 99
a
/08; g.-düginden 99

b
/09; 

g.-dükçe 96
a
/01, 96

a
/03; g.-e (gide) 

69
b
/08, 70

a
/08, 70

b
/04, 70

b
/07, 

71
a
/05; g.-en (giden) 61

b
/06; g.-er 

(gider) 55
a
/03, 55

a
/06, 55

b
/01, 

88
a
/03; g.-erse (giderse) 79

a
/07; g.-

icek (gidicek) 96
a
/04; g.-ince 

(gidince) 69
b
/08; g.-medi 71

b
/06; 

g.-mese 92
b
/04; g.-meye 56

a
/04, 

78
b
/06; g.-meyince 99

b
/03, 99

b
/07; 

g.-mez 55
a
/09, 55

b
/02, 79

a
/08, 

90
a
/05; g.-se 77

b
/07; g.-üp (gidüp) 

70
a
/06, 70

b
/01, 70

b
/09, 71

a
/02, 

99
a
/04; g.-ür (gidür) 77

b
/03 [=34] 

giyecek giysi 

 g.+e (giyecege) 91
a
/01 [=1] 

göbek göbek 

 g.+i (göbegi) 94
a
/04 [=1] 

gök gök 

 g.+den 51
b
/01; g.+lerde 51

b
/04 

[=2] 

göl göl 

 g.+e 80
b
/08; g.+lerde 81

b
/02 [=2] 
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gölcük küçük göl 

 g.+ler 76
a
/07 [=1] 

gölge gölge 

 g. 97
b
/06, 98

a
/04; g.+si 97

b
/03, 

97
b
/07, 97

b
/08, 98

a
/03 [=6] 

gölgecük küçük gölge 

 g. 98
a
/04 [=1] 

göŋil → göŋül 

 g. 80
a
/04, 92

b
/04, 96

b
/03 [=3] 

göŋül gönül 

 göŋülden geç- düşünmek, 

tasarlamak, içinden geçirmek: 

54
a
/03 

 g. 88
b
/08, 96

b
/04; g.+i 89

a
/01; g.+i 

(göŋli) 100
a
/07; g.+ile (göŋlile) 

100
b
/07; g.+inde (göŋlinde) 

62
a
/05; g.+inden (göŋlinden) 

73
b
/04; g.+iyile (göŋliyile) 

100
a
/08; g.+lerden 54

a
/03 [=9] 

gör- 1. görmek, algılamak: 51
a
/04; 2. 

bulmak: 60
a
/07; 3. o hâl içinde 

olmak, bulunmak: 64
a
/07 

 → ton gör- 

 g.-dügi 64
b
/07, 64

b
/09, 65

a
/03, 

65
a
/05; g.-dükçe 64

b
/05; g.-e 

56
b
/03; g.-elden 65

b
/04; g.-elüm 

76
b
/02; g.-en 65

a
/07, 65

a
/09, 

65
b
/05, 78

a
/01; g.-mege 51

a
/04; g.-

megüŋ 64
a
/09; g.-mek 52

b
/03, 

52
b
/05, 64

b
/03, 65

a
/01; g.-mekde 

64
b
/06; g.-mekden 64

a
/07; g.-

memek 53
a
/01; g.-meyesin 60

a
/07; 

g.-meyüp 54
a
/02; g.-miş 83

a
/09; g.-

se 64
b
/02, 64

b
/03, 65

a
/09; g.-üp 

62
a
/05; g.-ür 51

a
/04, 65

a
/08 [=30] 

görin- görünmek, gözükmek 

 g.-memekdür 94
a
/02; g.-mese 

84
a
/09; g.-mez 99

a
/07; g.-mezse 

84
b
/01; g.-se 84

a
/08, 94

b
/01; g.-ür 

92
b
/07; g.-ürse 95

a
/02 [=8] 

göster- 1. göstermek, görmesini 

sağlamak: 56
b
/02; 2. sunmak, 

bahşetmek: 60
b
/03 

 g.-e 56
b
/02; g.-ür 60

b
/03 [=2] 

gövde gövde, vücut 

 g.+sin 66
b
/07; g.+sinde 94

a
/01; 

g.+sine 67
b
/03 [=3] 

göyin- yanmak 

 g.-se 92
b
/07 [=1] 

göz göz 

 g.+i 84
b
/03; g.+in 52

b
/03, 52

b
/05; 

g.+inden 84
b
/04; g.+ler 54

a
/02; 

g.+lerin 67
a
/05 [=6] 

gül- gülmek 

 g.-mek 54
b
/09, 86

a
/04; g.-se 86

a
/05, 

86
a
/06 [=4] 

gün 1. gün: 64
b
/01; 2. Güneş: 95

a
/09 

 g. 64
a
/09, 64

b
/01, 64

b
/09, 65

a
/01, 

65
b
/03, 65

b
/08, 65

b
/08, 95

a
/09, 

95
a
/09, 95

b
/03, 95

b
/03, 95

b
/04, 

96
a
/01, 96

a
/01, 96

a
/02, 96

a
/03, 

97
a
/01, 97

a
/02, 97

a
/03, 97

a
/04, 

97
a
/05, 97

a
/06, 97

a
/07, 97

a
/09, 

97
b
/03, 97

b
/04, 97

b
/07, 98

a
/01, 
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98
a
/03, 98

a
/08, 98

a
/09, 98

a
/09, 

98
b
/02, 98

b
/03, 98

b
/06, 98

b
/08, 

98
b
/09, 99

a
/04, 99

a
/07; g.+den 

64
b
/02, 64

b
/02, 64

b
/07, 64

b
/08, 

65
a
/04, 65

a
/06, 65

b
/01; g.+dür 

60
a
/08; g.+inde 70

a
/09, 70

b
/09, 

95
b
/02; g.+üŋ 97

a
/04, 97

a
/05 [=52] 

günāh [< Fa.] günah 

 g. 54
a
/08, 54

b
/05, 56

b
/09, 56

b
/09; 

g.+dan 59
b
/07, 59

b
/09; g.+dur 

58
a
/09; g.+ı 55

b
/02, 57

a
/09; g.+ın 

54
a
/09, 54

b
/05, 57

a
/03; g.+lar 

54
b
/07, 55

a
/04, 55

a
/06; g.+ları 

55
b
/01; g.+uŋ 55

b
/02 [=17] 

güneĢ güneş 

 g. 95
a
/05; g.+e 69

a
/02 [=2] 

günlik → günlük 

 g. 53
b
/01 [=1] 

günlük günlük, o güne ait olan 

 g. 53
b
/02 [=1] 

güt- (hayvan) önüne katıp sürmek, 

otlatmak 

 g.-erleridi (güderleridi) 57
b
/05 

[=1] 

güy- beklemek 

 g.-e 75
b
/09, 86

b
/02 [=2] 

H/Ḥ/Ḫ 

ḫaber [< Ar.] 

 ḫaberi ol- fark etmek: 71
b
/03 

 ḫaber vėr- bildirmek, duyurmak: 

75
a
/06 

 ḫ. 51
a
/09, 75

a
/06, 75

b
/09; ḫ.+i 

71
b
/03 [=4] 

ḥācet [< Fa. < Ar.] 

 ḥācet ol- ihtiyaç olmak, gerekmek 

 ḥ. 56
a
/01, 68

a
/06 [=2] 

ḥad [< Ar.] sınır 

 ḥ. (ḥadd-i tefsírde) 55
a
/09; ḥ.+i 

(ḥaddi) 67
b
/04 [=2] 

ḥadìś [< Ar.] Peygamberimizin 

mukaddes sözü 

 ḥ.+de 51
a
/05, 51

b
/06, 58

a
/07 [=3] 

ḫafìf [< Ar.] hafif, etkisi az olan 

 ḫ. 89
b
/07, 90

b
/01, 90

b
/06 [=3] 

ḥaḳ [< Fa. < Ar.] 1. doğru, gerçek: 

51
a
/06; 2. bir insana ait olan şey, 

emeğin karşılığı: 53
b
/04  

 → ḳul ḥaḳḳı 

 ḥ. 51
a
/07, 51

b
/01, 51

b
/03, 55

b
/03, 

56
a
/04, 56

a
/07, 56

b
/01, 56

b
/02, 

56
b
/05; ḥ.+dur 51

a
/06, 51

b
/02, 

51
b
/07, 59

b
/04; ḥ.+ı (ḥaḳḳı) 55

b
/01, 

55
b
/02, 56

b
/05; ḥ.+ıdur (ḥaḳḳıdur) 

58
b
/03; ḥ.+ın (ḥaḳḳın) 53

b
/04, 

58
b
/04; ḥ.+ında (ḥaḳḳında) 58

b
/02, 

58
b
/05; ḥ.+ındadur (ḥaḳḳındadur) 

55
a
/06; ḥ.+um (ḥaḳḳum) 56

b
/06; 

ḥ.+uŋ (ḥaḳḳuŋ) 55
b
/07; ḥ.+uŋdan 

(ḥaḳḳuŋdan) 55
b
/06 [=25] 

Ḥaḳ Te¤ālā Allah 

 Ḥ. 51
b
/04, 51

b
/09, 52

a
/03, 52

a
/05, 

52
a
/08, 52

b
/02, 53

a
/04, 53

a
/08, 

53
a
/09, 53

b
/06, 54

a
/09, 56

a
/09, 
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56
b
/01, 56

b
/04, 56

b
/07, 57

a
/09, 

57
b
/01, 57

b
/02, 57

b
/07, 58

a
/01, 

58
b
/03, 60

a
/06; Ḥ.+dan 57

a
/08; 

Ḥ.+dur 53
a
/06; Ḥ.+nuŋ 51

a
/09, 

54
a
/05 [=26] 

ḥaḳíḳatü’l-ḥāl [< Ar.] işin aslı, 

durumun hakikati 

 ḥ. 56
b
/08 [=1] 

ḥāl [< Ar.] durum 

 → ṭon ḥāli 

 ḥ. 60
a
/09; ḥ.+in 64

a
/06 [=2] 

ḫalāyıḳ [< Ar.] 1. mahlukat, insanlar: 

58
b
/09; 2. esir veya satın alınmış 

kadın: 94
a
/05 

 ḫ.+uŋ 58
b
/09, 94

a
/05 [=2] 

ḥāliyā [< Ar.] şimdiki zamanda, şimdiki 

hâlde 

 ḥ. 95
a
/08 [=1] 

ḫalḳ [< Ar.] insanlar, halk 

 ḫ. 82
a
/09 [=1] 

ḥamām [< Fa.] hamam 

 ḥ.+uŋ 82
a
/08 [=1] 

ḥamel [< Ar.] 

 ḥamel burcı koç burcu 

 ḥ. 95
a
/06 [=1] 

ḥammām → ḥamām 

 ḥ.+a 74
b
/05; ḥ.+lar 82

a
/04 [=2] 

ḥarac [< Ar.] 

 ḥarac ol- zor olmak, zorlanmak 

 ḥ. 67
b
/02 [=1] 

ḥarām [< Ar.] dinen yasak 

 ḥ. 80
a
/03; ḥ.+dur 58

b
/07, 65

b
/07, 

80
a
/04; ḥ.+ına 96

a
/08 [=5] 

ḥased [< Ar.] kıskançlık 

 ḥ. 89
a
/04 [=1] 

ḥāṣıl [< Ar.] 

 ḥāṣıl ėd- çalışmak: 61
a
/02 

 ḥāṣıl ol- ortaya çıkmak: 52
a
/01 

 ḥ. 52
a
/01, 61

a
/02, 61

a
/03 [=3] 

ḫaṭ [< Fa. < Ar.] çizgi 

 ḫ. 95
a
/07, 96

a
/08 [=2] 

ḫaṭā [< Ar.] yanlış, hata 

 ḫ.+dur 59
b
/05 [=1] 

ḥavż [< Fa. < Ar.] havuz 

 ḥ. 79
b
/09; ḥ.+ına 82

a
/04, 82

a
/08 

[=3] 

ḫaylí [< Fa.] çokça 

 ḫ. 99
b
/04 [=1] 

ḫayr [< Ar.] iyilik 

 ḫ. 58
b
/07, 60

b
/03; ḫ.+dan 51

b
/08 

[=3] 

ḥayż [< Fa. < Ar.] âdet, aybaşı 

 ḥ.+dan 64
a
/06 [=1] 

ḫazìne [< Ar.] hazine 

 ḫ.+sine 82
a
/04 [=1] 

ḥażret [< Fa. < Ar.] 1. saygı amacıyla 

büyüklere verilen unvan: 57
a
/04; 2. 

kat, huzur, makam: 57
b
/07 

 ḥ.+i 57
a
/04, 60

b
/06; ḥ.+inde 

57
b
/07 [=3] 

hėç [< Fa.] hiç, asla 

 h. 51
a
/01, 51

a
/03, 58

a
/09, 59

a
/04, 

60
a
/07, 63

a
/06 [=6] 
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hefte [< Fa.] hafta 

 h.+de 72
b
/04 [=1] 

ḥelāl [< Ar.] dinen sakıncası olmayan, 

haram olmayan 

 ḥelāl eyle- hakkını bağışlamak: 

55
b
/08 

 ḥ. 55
b
/08, 58

a
/03; ḥ.+dür 55

b
/07; 

ḥ.+ıduġına 80
a
/05 [=4] 

ḥelāllıḳ 

 ḥelāllıḳ dile- hakkını helal 

etmesini istemek 

 ḥ. 55
b
/03, 55

b
/04, 56

a
/05 [=3] 

hem [< Fa.] hem 

 h. 56
b
/09, 56

b
/09, 57

b
/06 [=3] 

hemìĢe [< Fa.] daima, her zaman 

 h. 59
b
/01 [=1] 

hendese [< Ar.] geometri 

 h.+de 96
a
/05 [=1] 

her [< Fa.] her 

 h. 100
b
/05, 51

b
/08, 57

b
/08, 59

b
/03, 

74
a
/07, 80

a
/07, 80

b
/09, 84

b
/03, 

86
b
/08, 87

a
/06, 87

a
/07, 87

a
/09, 

87
b
/07, 87

b
/08, 87

b
/09, 89

a
/07, 

92
b
/02, 95

a
/04, 95

a
/05, 95

a
/07, 

95
b
/06 [=21] 

Hidāye Burhâneddin el-Mergīnânî‟nin 

Hanefi fıkhına dair eseri 

 H. 100
a
/09 [=1] 

ḥikmet [< Fa. < Ar.] sebep 

 ḥ. 51
a
/08 [=1] 

ḫilāf [< Ar.] karşıt, zıt 

 ḫ. 59
a
/01, 63

a
/06; ḫ.+ın 91

b
/04 

[=3] 

ḥisābla- hesaplamak 

 ḥ.-mak 98
a
/05; ḥ.-yıcak 65

a
/05 [=2] 

ḫoḏ [< Fa.] kendi 

 ḫ. 73
a
/05 [=1] 

ḫorlıḳ değersizlik 

 ḫ.+lara 58
a
/06 [=1] 

Ḫulāṣa [< Ar.] fıkıh kitabı 

 Ḫ.+da 73
a
/06, 78

a
/05, 79

b
/04, 

80
b
/07, 82

a
/03, 83

a
/08, 84

b
/02, 

91
a
/02, 91

a
/08, 93

a
/06 [=10] 

Ḫulāṣatü’l-Fetāvā İftiharüddin Tahir b. 

Ahmed b. Abdürreşid el-

Buhârî‟nin kendisine ait olan 

Hizânetu‟l-Vâkıât ve en-Nisâb adlı 

eserlerinin özet hâlindeki eseri 

 Ḫ.+da 63
a
/04, 67

b
/06 [=2] 

ḫuṣūṣā [< Fa. < Ar.] ayrıca 

 ḫ. 99
b
/05 [=1] 

 ḫ. 57
a
/04, 60

b
/06; ḫ.+inde 57

b
/07 

[=3] 

ḥükm [< Ar.] hüküm, emir 

 ḥ.+i 61
b
/03, 61

b
/03, 61

b
/07; ḥ.+in 

61
b
/08, 61

b
/09; ḥ.+inde 64

b
/07; 

ḥ.+indedür 65
a
/01 [=7] 

ḥürmet [< Fa. < Ar.] dinen haram olma 

durumu 

 ḥ.+i 61
b
/03 [=1] 

I 

ıraḳ uzak 

 ı. 75
a
/05 [=1] 
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ıraḳlıḳ uzaklık 

 ı.+ı (ıraḳlıġı) 74
b
/09 [=1] 

ırıl- ayrılmak 

 ı.-masa 85
b
/06 [=1] 

Ġ/¤Ġ 

i- imek ek fiili 

 i.-di 57
b
/06, 57

b
/07; i.-duġın 

80
a
/03; i.-dügin (neydügin) 55

b
/08; 

i.-ken 69
b
/04, 69

b
/06, 69

b
/09, 

70
b
/01, 70

b
/02, 73

b
/09, 74

a
/02, 

74
a
/02, 86

a
/09, 88

a
/01; i.-se 52

a
/03, 

76
a
/03, 76

a
/04, 79

a
/08, 79

b
/08, 

83
a
/01 [=20] 

¤ibādet [< Fa. < Ar.] Allah‟ın emirlerini 

yerine getirme, tapınma 

 ¤ibādet ėt- ibadet etmek: 60
a
/01 

 i. 51
b
/04, 54

a
/06, 56

b
/09, 58

a
/09, 

59
a
/07, 59

b
/06, 60

a
/01, 60

a
/02, 

60
a
/03; i.+de 58

a
/08, 59

b
/05, 

60
b
/08; i.+dür 58

b
/03; i.+i 59

b
/02; 

i.+lere 61
a
/04; i.+leri 54

a
/07, 

61
a
/01 [=17] 

iç iç 

 içi geç- uyku bastırıp kısa bir an 

için uyuyuvermek: 87
a
/09 

 i.+i 87
a
/09; i.+in 84

b
/02; i.+inde 

64
b
/09, 72

b
/01, 77

a
/09, 80

a
/06, 

81
a
/05, 87

b
/07, 87

b
/08, 89

a
/08, 

90
a
/04, 96

b
/09; i.+indeki 66

a
/02, 

67
a
/01, 81

b
/02, 82

a
/07, 83

b
/07; 

i.+inden 94
a
/08; i.+indeyiken 

86
a
/01; i.+ine 67

a
/02, 77

b
/05, 

82
b
/02, 84

b
/07 [=23] 

iç- içmek 

 i.-e 80
a
/02; i.-mek 55

a
/05, 80

a
/08 

[=3] 

içerü içeri 

 i. 66
a
/01, 70

b
/01, 70

b
/03, 70

b
/03, 

70
b
/04, 70

b
/09 [=6] 

içün için 

 i. 52
b
/07, 54

b
/06, 57

b
/02, 57

b
/06, 

58
a
/04, 58

b
/01, 58

b
/06, 64

a
/09, 

73
a
/03, 77

b
/02, 83

b
/04, 87

b
/09; i. 

(anuŋçün) 56
a
/05, 60

b
/05; i. 

(bunuŋçün) 57
b
/08; i. (olduġıçün) 

57
b
/07 [=16] 

iḥrām [< Ar.] hacıların giydiği dikişsiz 

elbise 

 i. 65
b
/08 [=1] 

iḥtiyāc [< Ar.] gereklilik 

 i.+ı 51
a
/01 [=1] 

iḥtiyāṭ [< Fa. < Ar.] tedbir 

 iḥtiyāṭ ėt- tedbirli ve ölçülü 

davranmak: 66
b
/08 

 i. 63
b
/06, 66

b
/08, 73

a
/04, 78

b
/01, 

83
a
/06; i.+dan 71

b
/03-04 [=6] 

iki iki 

 i. 57
b
/09, 74

a
/09, 76

b
/08, 87

b
/09, 

89
b
/06, 97

b
/09, 98

a
/06; i.+si 

63
b
/07, 76

b
/03; i.+sine 62

b
/03 

[=10] 

ikileyin iki defa 

77



 

 i. 75
a
/07, 86

a
/08, 86

b
/06, 91

a
/07 

[=4] 

ikinci ikinci 

 i. 61
a
/04, 86

b
/05, 86

b
/07 [=3] 

¤ilel [< Ar.] hastalıklar, sakatlıklar 

 i.+den 61
a
/01 [=1] 

¤ilim [< Ar.] bilme, bilgi 

 i. 61
a
/02; i. (ilmihendese) 96

a
/04; 

i.+din 61
a
/03; i.+inüŋ (ilminüŋ) 

51
a
/02 [=4] 

imām [< Ar.] imam 

 i. 61
b
/02, i.+lar 85

b
/08 [=2] 

Ġmām A¤ẓam Ebū Ḥanìfe → Ebū 

Ḥanìfe 

 İ. 99
b
/05-06 [=1] 

Ġmām Ebū Ḥanífe → Ebū Ḥanìfe 

 İ. 82
b
/08-09; İ.+nüŋ 85

b
/04 [=2] 

Ġmām Ebū Yūsuf → Ebū Yūsuf 

 İ. 62
b
/08, 81

b
/05, 86

a
/02, 93

a
/03 

[=4] 

Ġmām-ı Ebū Yūsuf → Ebū Yūsuf 

 İ. 76
b
/09-77

a
/01 [=1] 

Ġmām-ı Ebì Yūsuf → Ebū Yūsuf 

 İ. 83
b
/02-03 

Ġmām-ı Muḥammed ravilerden kimse 

 İ. 77
a
/06, 83

b
/02, 83

b
/09 [=3] 

Ġmām Muḥammed → Ġmām-ı 

Muḥammed 

 İ. 63
a
/03, 83

a
/02, 83

a
/06, 92

a
/02-

03, 92
a
/06 [=5] 

imdi şimdi 

 i. 53
b
/05, 59

a
/03, 73

b
/08, 94

a
/02 

[=4] 

imren- imrenmek 

 i.-üp 62
a
/05, 62

a
/07 [=2] 

incik diz kapağı ile topuk arasındaki 

topuğa yakın kısım 

 i.+i (incigi) 94
b
/07 [=1] 

iḳlím [< Ar.] diyar 

 i.+üŋ 95
a
/05 [=1] 

irādet [< Fa. < Ar.] irade, dileme 

 i. 52
b
/02; i.+inden 52

a
/01 [=2] 

iriŋ irin, cerahat 

 i. 84
a
/07, 84

b
/05, 87

a
/03, 87

a
/04; 

i.+i 86
b
/03, 86

b
/05 [=6] 

is sahip, malik 

 i.+i (issi) 56
a
/04, 56

b
/02, 56

b
/05; 

i.+inden (issinden) 55
b
/03; i.+ine 

(issine) 56
a
/07, 56

b
/01, 80

a
/05 [=7] 

isden- istenmek 

 i.-se 95
b
/02 [=1] 

isrāf [< Ar.] 

 isrāf ol- israf olmak, gereksiz 

harcamak 

 i. 70
a
/04 [=1] 

iste- 1. istemek, dilemek: 52
a
/06; 2. 

aramak: 76
a
/01 

 i.-mek 76
a
/02, 76

a
/03; i.-mekdür 

68
b
/07; i.-rler 62

a
/04; i.-se 52

a
/06, 

52
b
/09; i.-ye 52

a
/09, 52

b
/08; i.-

yicek 66
a
/05, 76

a
/01 [=10] 

istiġfār [< Ar.] özür dileme 

 i. 56
a
/06 [=1] 
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istiḳlāl [< Ar.] özgürlük 

 i.+i 53
a
/05 [=1] 

iĢ 1. iş: 54
b
/01; 2. hâl, durum, vaziyet: 

60
b
/05 

 i. 54
b
/01, 59

a
/06, 59

b
/03; i.+i 

58
b
/09; i.+idür 58

b
/02; i.+inde 

58
a
/09, 59

a
/06, 59

b
/01, 60

a
/05; 

i.+ine 59
a
/01, 60

a
/09, 60

b
/01; 

i.+inüŋ 53
b
/04; i.+ledür 60

b
/05; 

i.+ler 53
a
/01, 53

a
/02; i.+leri 

51
a
/07, 52

b
/01, 53

a
/04; i.+lerin 

53
a
/04, 53

a
/05, 53

a
/06 [=22] 

iĢbu bu, işte bu 

 i. 55
b
/05 [=1] 

iĢçi çalışan kimse, işçi 

 i.+ye 53
b
/03 [=1] 

iĢle- yapmak 

 i.-di 53
b
/04; i.-dügi 53

a
/03, 53

b
/08; 

i.-dükden 53
b
/05; i.-mege 53

a
/05; 

i.-mek 54
a
/08, 58

a
/04; i.-mekde 

53
a
/05, 60

a
/03; i.-meyüp 59

a
/06; i.-

rleridi 57
b
/04; i.-rse 51

b
/09; i.-se 

56
b
/09, 56

b
/09, 58

b
/06; i.-yenlere 

53
b
/07; i.-yip 59

b
/02; i.-yüp 54

b
/05 

[=18] 

¤itāb [< Ar.] azarlama, tersleme 

 i.+lara 58
a
/06 [=1] 

i¤tibār [< Ar.] önem 

 i¤tibār olın- göz önünde tutulmak, 

dikkate alınmak: 78
b
/09 

 i. 77
a
/04, 77

a
/07, 78

b
/09, 79

a
/02 

[=4] 

i¤tiḳād [< Ar.] inanma, gönülden inanma 

 i. 51
b
/05, 51

b
/08; i.+ları 58

a
/02 

[=3] 

iḫtilāf [< Ar.] ayrılık 

 i.+ı 78
b
/07 [=1] 

iḫtiyār [< Ar.] kendi arzusuyla hareket 

etme, seçme 

 i.+ı 52
b
/07; i.+ıyıla 53

a
/03 [=2] 

ìżāḥ [< Fa. < Ar.] fıkıh kitabı 

 i.+da 77
b
/09 [=1] 

Ġznìḳ İznik 

 İ.+den 95
b
/09; İ.+dür 95

a
/09 [=2] 

K 

Ka¤be [< Ar.] müslümanlar için kutsal 

yapı 

 K.+nüŋ 96
a
/08; K.+ye 55

a
/02, 

89
b
/01, 89

b
/02 [=4] 

ḳabūl [< Ar.] 

 ḳabūl ol- uygun bulunmak, 

sayılmak 

 ḳ. 89
a
/01, 89

a
/02 [=2] 

ḳaç kaç 

 → bir ḳaç 

 ḳ. 61
b
/04, 70

a
/07, 70

b
/06, 71

a
/04, 

71
a
/07, 74

a
/01 [=6] 

ḳaçan ne zaman, nasıl 

 ḳ. 100
b
/03, 52

a
/03, 52

b
/02, 58

a
/07, 

62
a
/04, 63

a
/01, 63

a
/09, 64

a
/06, 

74
b
/02, 75

b
/09, 77

b
/09, 78

a
/04, 

88
a
/02, 93

a
/05, 93

a
/07, 93

b
/03, 

94
b
/01, 95

b
/01, 97

b
/01, 98

b
/05 

[=20] 
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ḳadar [< Ar.] miktar 

 → Ģol ḳadar 

 ḳ. 55
b
/05, 57

a
/01, 57

a
/09, 69

b
/02, 

74
b
/07, 77

b
/06, 78

b
/04, 80

a
/06, 

80
b
/03, 81

a
/09, 82

a
/07, 85

b
/02, 

86
a
/04, 86

a
/06, 88

b
/06, 90

a
/08, 

90
b
/07, 91

a
/02, 91

a
/09, 92

b
/02, 

94
b
/05, 95

b
/07, 96

a
/04, 96

a
/04, 

97
b
/09, 98

a
/06, 99

b
/01; ḳ.+dur 

98
a
/05; ḳ.+ı 90

a
/07 [=29] 

ḳādir [< Ar.] kudret sahibi, güçlü 

 ḳ.+dür 51
a
/02, 52

a
/08, 52

b
/05 [=3] 

kāfir [< Ar.] kâfir 

 kāfir ol- kâfir olmak: 73
a
/08 

 k. 100
b
/02, 55

a
/09, 73

a
/08 [=3] 

ḳaftan giysi 

 ḳ.+ına 70
a
/01, 87

a
/05; ḳ.+larına 

83
a
/08 [=3] 

ḳal- 1. bulunmak, var olmak: 90
a
/05; 2. 

sürerlik: 78
b
/06; 3. bırakılmak: 

87
a
/02 

 → yapıĢa ḳal- 

 ḳ.-a 56
a
/08, 70

b
/06, 78

b
/06; ḳ.-an 

100
b
/05, 52

b
/01, 55

a
/03, 61

a
/03, 

61
a
/04, 66

a
/07, 74

a
/05, 85

b
/08, 

96
a
/05; ḳ.-dı 71

b
/06; ḳ.-dısa 66

a
/08; 

ḳ.-dıysa 71
a
/05; ḳ.-duḳdan 99

a
/01; 

ḳ.-ıcaḳ 66
b
/09, 87

b
/05; ḳ.-maya 

66
b
/08, 69

b
/02, 69

b
/08; ḳ.-mış 

100
b
/06, 66

b
/06, 87

a
/02; ḳ.-up 

70
b
/08; ḳ.-ur 71

b
/02, 90

a
/05, 

98
a
/04; ḳ.-ursa 73

a
/01 [=29] 

ḳalı [< Fa.] halı 

 ḳ. 93
a
/08 [=1] 

ḳalıŋ kalın 

 ḳ. 93
a
/08 [=1] 

ḳalḳ- kalkmak, dikilmek 

 ḳ.-mayınca 92
a
/07, 92

a
/08 [=2] 

kāmil [< Ar.] bütün, tam, eksiksiz 

 k. 99
a
/02 [=1] 

ḳamu [< Soğd.] 1. bütün: 51
a
/04; 2. 

hepsi, tamamen: 51
b
/01 

 ḳ. 51
a
/04, 51

a
/05, 51

a
/06, 51

a
/07, 

55
b
/01; ḳ.+sı 51

b
/02, 51

b
/03, 

65
a
/08, 79

b
/06; ḳ.+sın 51

b
/01 [=10] 

ḳan kan 

 ḳ. 84
a
/07, 85

a
/06, 87

a
/03, 87

a
/04, 

90
a
/03, 90

a
/04; ḳ.+ı 82

b
/03, 85

a
/06, 

85
a
/09, 86

b
/03, 86

b
/05, 87

a
/08, 

90
a
/02, 90

a
/03 [=14] 

ḳancuġaz az miktarda kan 

 ḳ. 85
b
/03 [=1] 

ḳanḳı hangi 

 ḳ. 56
b
/03, 76

a
/05, 96

b
/03, 96

b
/06 

[=4] 

ḳap kap 

 ḳ. 83
b
/07; ḳ.+daġı 84

a
/01 [=2] 

ḳapla- çepeçevre sarmak, her yanını 

örtmek, kaplamak 

 ḳ.-yu 74
a
/08, 74

a
/09 [=2] 

ḳaḳ- vurmak, tepmek 

 ḳ.-mak 71
a
/04 [=1] 

ḳar kar 

 ḳ.+lar 76
a
/08 [=1] 
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ḳara siyah 

 ḳ. 65
a
/07 [=1] 

ḳarıl- karışmak 

 ḳ.-an 77
a
/03, 77

a
/04, 77

a
/07, 

78
b
/08, 79

a
/03, 79

a
/04, 79

a
/06, 

79
b
/01, 79

b
/02; ḳ.-duġı 79

a
/01; ḳ.-

ıcaḳ 76
b
/07; ḳ.-sa 77

a
/02, 78

a
/01, 

78
a
/06 [=14] 

ḳarın karın 

 ḳ.+ı (ḳarnı) 94
b
/08 [=1] 

ḳarıĢ karış 

 ḳ. 90
b
/08; ḳ.+dan 90

b
/09 [=2] 

ḳarıĢ- karışmak 

 ḳ.-mış 76
b
/01 [=1] 

ḳarĢu 1. karşı, ..e doğru: 69
a
/01; 2. 

karşılığında, sırası gelince: 82
a
/09 

 ḳ. 69
a
/01, 69

a
/02, 69

a
/04, 69

a
/05, 

71
a
/07, 81

b
/09, 82

a
/09, 89

a
/07, 

96
a
/01 [=9] 

ḳaṣd [< Ar.] bile bile 

 ḳaṣd ėt- niyet etmek: 100
b
/04 

 ḳ. 100
a
/08, 100

b
/04, 100

b
/07; 

ḳ.+ıla 73
a
/07, 86

a
/03 [=5] 

ḳat nezd, huzur 

 ḳ.+ında 62
b
/08, 76

a
/02 [=2] 

ḳatı 1 çok, sıkı sıkı: 61
b
/05; 2. sert, 

şiddetli: 68
a
/02 

 ḳ. 61
b
/05, 62

a
/03, 66

b
/08, 67

a
/06, 

68
a
/02, 68

a
/04, 69

b
/09, 85

a
/05, 

95
a
/04 [=9] 

ḳatlan- katlanmak, çekmek 

 ḳ.-maḳ 59
b
/07 [=1] 

ḳavm [< Ar.] insan topluluğu 

 ḳ.+ine 96
b
/02 [=1] 

ḳayna- kaynamak 

 ḳ.-duḳları 77
b
/04, 77

b
/05; ḳ.-sa 

77
b
/01, 78

a
/04 [=4] 

ḳaynad- → ḳaynat- 

 ḳ.-salar 77
b
/06 [=1] 

ḳaynat- kaynatmak 

 ḳ.-alar (ḳaynadalar) 77
b
/04 [=1] 

ḳayurmaz önemi yok, zararsız 

 ḳ.-maz 67
b
/01 [=1] 

ḳaz kaz 

 ḳ. 90
a
/01; ḳ.+dan 90

b
/04 [=2] 

ḳażā [< Fa. < Ar.] vaktinde kılınmayan 

namazı, tutulmayan orucu daha 

sonra kurallarına göre ödeme 

 ḳ. 99
a
/01; ḳ.+sı 100

a
/05; ḳ.+ya 

100
b
/06, 87

a
/02 [=4] 

ḳazan- kazanmak 

 ḳ.-duḳdan 58
a
/03; ḳ.-mayan 59

b
/02; 

ḳ.-ursa 56
a
/09 [=3] 

kebāyir [< Ar.] büyük günahlar 

 k.+den 55
a
/04 [=1] 

keçe keçe 

 k. 93
a
/08 [=1] 

kedi kedi 

 k. 91
a
/03 [=1] 

kelebek kelebek 

 k. 82
b
/04 [=1] 

keleci [< Mo.] söz 

 k. 52
a
/06, 52

a
/07, 52

a
/07; k.+ler 

55
a
/01 [=4] 
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kendi kendi 

 k. 52
a
/02; k.+nüŋ 86

a
/08 [=2] 

kend’özi kendisi, kendileri 

 k.+n 70
b
/02 [=1] 

kendü → kendi 

 k. 53
a
/03, 56

a
/06, 57

b
/06, 58

b
/02, 

75
b
/05, 79

a
/09, 86

a
/06, 97

b
/09, 

98
a
/06; k.+ye 56

a
/07 [=10] 

kerāmet [< Fa. < Ar.] velilerin 

gösterdiği olağanüstü hâl 

 kerāmet ḳıl- keramet göstermek 

 k. 52
b
/09 [=1] 

kerem [< Ar.] cömertlik, lütuf 

 kerem ḳıl- lütuf göstermek: 57
a
/03 

 k. 57
a
/03; k.+inden 53

b
/06 [=2] 

kes- kesmek 

 k.-icek 82
b
/03; k.-mek 72

b
/04; k.-

memek 92
b
/09 [=3] 

kesek saban ya da belin çıkardığı iri 

toprak parçası 

 k.+ile (kesegile) 69
a
/07 [=1] 

kez defa, kez 

 → bir kez, bir ḳaç kez, üç kez 

 k. 68
b
/04, 68

b
/04, 70

a
/07, 70

b
/06, 

71
a
/04, 71

a
/07, 72

b
/04, 74

a
/01, 

74
a
/08, 87

a
/07, 87

a
/08, 87

a
/09, 

87
b
/07, 87

b
/09, 92

b
/01, 92

b
/02, 

92
b
/03, 92

b
/05, 93

a
/04 [=19] 

ḳıble [< Ar.] namaza başlarken 

yönelinen taraf 

 ḳ. 95
b
/01, 96

b
/01; ḳ.+den 69

a
/04, 

96
b
/05, 96

b
/07; ḳ.+i 95

a
/06; ḳ.+si 

95
a
/08, 95

b
/06; ḳ.+sin 95

a
/04; 

ḳ.+ye 69
a
/01, 69

a
/01, 69

a
/03, 

69
a
/05, 89

a
/07, 95

a
/03, 96

a
/06 

[=16] 

ḳıl kıl 

 ḳ.+ları 66
a
/02 [=1] 

ḳıl- kılmak, yapmak, etmek 

 → fāriġ ḳıl-, kerāmet ḳıl-, kerem 

ḳıl-, mu¤cizāt ḳıl-, namāz ḳıl-, 

ṭā¤at ḳıl- 

 ḳ.-a 64
b
/04, 66

b
/01, 66

b
/03, 86

b
/04, 

86
b
/07, 86

b
/08, 89

a
/08, 95

b
/03, 

95
b
/04, 95

b
/09, 96

b
/07, 96

b
/08; ḳ.-

alar 93
a
/09; ḳ.-an 62

a
/03, 90

a
/08, 

94
a
/01; ḳ.-anuŋ 90

b
/06, 91

a
/05; ḳ.-

dılar 57
b
/01; ḳ.-duġı 100

a
/06, 

88
b
/05, 89

b
/05; ḳ.-duġınca 100

b
/05; 

ḳ.-ıcaḳ 89
a
/07; ḳ.-ıp 98

b
/06; ḳ.-

ıyorurken 98
b
/05, 98

b
/08; ḳ.-maġa 

100
a
/05, 100

a
/08, 100

b
/04, 61

b
/05, 

64
a
/08, 65

a
/02, 73

b
/02, 89

a
/08, 

89
a
/09, 90

a
/06, 96

b
/07, 98

b
/07, 

99
a
/02; ḳ.-maġıla 55

a
/01; ḳ.-

maġuçın 64
b
/05; ḳ.-mamaḳ 98

b
/03, 

99
b
/03; ḳ.-maḳ 100

a
/03, 52

b
/08, 

52
b
/09, 61

b
/07, 68

b
/07, 74

b
/02, 

75
a
/08, 86

a
/08, 87

a
/01, 87

a
/09, 

88
a
/01, 88

a
/05, 91

a
/07, 93

b
/02, 

96
a
/02, 96

a
/03, 96

b
/03, 97

a
/07, 

99
a
/03, 99

b
/05; ḳ.-maḳdur 96

b
/09; 

ḳ.-mayan 62
a
/04; ḳ.-sa 100

b
/03, 

73
a
/07, 75

a
/05, 93

b
/06, 93

b
/07, 
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96
b
/04, 97

a
/08; ḳ.-salar 93

a
/06; ḳ.-

up 57
a
/03, 59

a
/07; ḳ.-ur 71

b
/03, 

72
b
/03, 88

a
/01; k.-uriken 89

a
/05; 

ḳ.-urken 88
b
/09, 94

b
/01, 94

b
/05, 

95
a
/03; ḳ.-urlar 99

a
/09; ḳ.-ursa 

100
b
/09 [=86] 

Ḳınye Zâhidî‟nin Kunyetü‟l-Münye adlı 

fıkıh eseri 

 Ḳ.+de 100
a
/07 [=1] 

ḳırḳ kırk 

 ḳ. 65
a
/01, 65

a
/04, 65

a
/06, 80

b
/08, 

81
a
/02, 81

a
/02, 81

a
/06 [=7] 

ḳısraḳ at 

 ḳ.+a (ḳısraġa) 62
b
/05 [=1] 

ḳıyāmet [< Fa. < Ar.] kıyamet 

 ḳ. 51
b
/06, 51

b
/07; ḳ.+de 56

b
/02 

[=3] 

ḳıyās 

 ḳıyās ėd- karşılaştırmak 

 ḳ. 52
b
/01 [=1] 

ḳıyı 1. yan, kenar: 75
a
/04; 2. nazar, bakış 

açısı: 77
a
/06 

 ḳ.+nda 63
a
/03, 68

b
/06, 68

b
/07, 

69
a
/03, 75

a
/04, 76

b
/07, 77

a
/06, 

81
a
/07, 81

b
/05, 82

b
/09, 83

a
/03, 

83
b
/02, 83

b
/03, 83

b
/09, 85

b
/08, 

86
a
/02, 87

b
/08, 89

b
/02, 91

b
/03, 

92
a
/02, 92

a
/03, 92

a
/06, 93

a
/03; 

ḳ.+sı 97
a
/05 [=24] 

ḳız kız 

 ḳ.+ıla 56
a
/02 [=1] 

ḳızdur- kızdırmak, yakmak 

 ḳ.-sa 92
b
/06; ḳ.-salar 93

a
/04 [=2] 

ḳızıl kızıl 

 ḳ. 85
b
/01 [=1] 

ḳızılca kızıla yakın 

 ḳ. 85
a
/06 [=1] 

ḳızıllıḳ kızıllık, kırmızılık 

 ḳ. 99
a
/04, 99

a
/08, 99

b
/01, 99

b
/02, 

99
b
/09; ḳ.+dan 99

b
/07 [=6] 

ki [< Fa.] ki (bağlaç) 

 k. 100
a
/01, 53

a
/03, 53

a
/07, 53

b
/03, 

54
a
/07, 54

b
/07, 55

a
/06, 55

a
/09, 

55
b
/04, 55

b
/05, 56

a
/08, 56

b
/04, 

56
b
/08, 57

b
/08, 58

a
/02, 58

b
/09, 

59
a
/03, 59

b
/08, 60

a
/09, 60

b
/06, 

61
a
/01, 61

a
/06, 61

b
/04, 62

a
/04, 

62
a
/07, 65

b
/05, 65

b
/09, 66

b
/03, 

69
a
/06, 71

a
/02, 72

a
/01, 72

a
/09, 

73
a
/03, 73

a
/08, 73

b
/02, 75

b
/06, 

75
b
/08, 78

b
/08, 81

b
/05, 82

a
/01, 

82
a
/05, 82

b
/02, 82

b
/07, 84

a
/02, 

84
a
/04, 84

b
/04, 85

a
/04, 87

b
/01, 

87
b
/02, 88

a
/02, 88

b
/01, 88

b
/04, 

88
b
/04, 88

b
/07, 89

b
/03, 89

b
/04, 

91
a
/02, 94

a
/04, 94

b
/03, 95

a
/03, 

95
b
/09, 96

b
/01, 96

b
/09, 97

a
/06, 

97
b
/01, 97

b
/03, 98

a
/01, 98

b
/05 

[=68] 

kibr [< Ar.] büyüklenme 

 k. 89
a
/03; k.+dür 89

a
/04 [=2] 

kiçi küçük 

 k. 54
b
/07, 67

b
/09 [=2] 

kifayet [< Fa. < Ar.] yeterlilik 
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 k. 58
a
/02, 58

b
/05 [=2] 

kim ki (bağlaç) 

 → gerek kim, meger kim, ne 

kim, ola kim, tā kim 

 k. 100
a
/06, 100

b
/04, 100

b
/09, 

51
a
/05, 51

a
/08, 51

a
/09, 51

b
/01, 

51
b
/05, 51

b
/06, 51

b
/08, 52

a
/08, 

52
a
/08, 52

b
/05, 52

b
/08, 52

b
/09, 

54
b
/01, 54

b
/04, 55

b
/03, 55

b
/07, 

55
b
/09, 56

a
/01, 56

a
/07, 57

b
/04, 

58
a
/07, 58

b
/02, 58

b
/03, 58

b
/07, 

58
b
/08, 59

a
/02, 60

a
/07, 60

a
/09, 

60
b
/07, 60

b
/09, 61

a
/02, 63

b
/07, 

64
a
/03, 65

a
/08, 66

b
/08, 67

a
/03, 

67
a
/06, 67

a
/07, 67

b
/04, 68

a
/09, 

68
b
/09, 69

b
/01, 69

b
/07, 70

a
/01, 

70
a
/03, 70

a
/08, 70

b
/01, 70

b
/06, 

70
b
/08, 71

a
/01, 71

a
/05, 71

a
/06, 

72
b
/05, 73

b
/01, 74

a
/09, 75

a
/06, 

76
a
/01, 77

b
/02, 77

b
/06, 77

b
/09, 

78
a
/09, 78

b
/04, 78

b
/04, 78

b
/07, 

79
b
/09, 80

a
/04, 80

a
/06, 80

b
/03, 

81
b
/01, 83

a
/06, 83

b
/04, 83

b
/05, 

85
a
/03, 85

b
/05, 86

a
/04, 86

a
/06, 

87
b
/03, 88

b
/02, 89

a
/05, 89

a
/06, 

89
a
/07, 89

a
/08, 89

b
/04, 90

a
/04, 

90
b
/07, 91

a
/09, 95

a
/08, 96

a
/04, 

96
b
/01, 96

b
/04, 97

a
/02, 97

a
/06, 

97
b
/02, 98

a
/01, 98

a
/08, 99

a
/03, 

99
a
/06, 99

b
/05 [=101] 

kimesne kimse 

 k.+yi 55
a
/08 [=1] 

kimse kimse, herhangi biri 

 k.+nüŋ 55
a
/08; k.+ye 59

a
/05; k.+yi 

55
a
/07 [=3] 

kindi ikindi 

 kindi namāzı ikindi namazı 

 k. 98
b
/05 [=1] 

kindü → kindi 

 k. 98
a
/08; k.+nüŋ 98

a
/07 [=2] 

kiremüt [< Rum.] kiremit 

 k. 71
a
/08 [=1] 

kirpük kirpik 

 k.+leri 67
a
/06 [=1] 

kiĢi kişi 

 k. 100
a
/01, 100

a
/06, 100

b
/01, 

100
b
/02, 100

b
/03, 51

b
/08, 52

a
/03, 

53
a
/09, 56

b
/06, 56

b
/09, 58

b
/04, 

59
a
/03, 60

b
/05, 61

a
/09, 62

a
/01, 

62
a
/07, 72

b
/04, 74

b
/02, 78

a
/01, 

79
b
/09, 79

b
/09, 82

a
/07, 83

b
/07, 

84
b
/05, 87

b
/01, 92

a
/01, 96

a
/07, 

96
b
/01, 96

b
/02, 97

a
/08, 98

b
/05; 

k.+ler 58
a
/05, 61

b
/02; k.+lerden 

57
a
/07; k.+lere 61

b
/05; k.+nüŋ 

57
b
/08, 62

a
/04, 84

a
/02, 84

b
/03, 

86
b
/01, 90

a
/08, 94

a
/01 [=42] 

kitāb [< Ar.] kitap 

 k.+lar 51
b
/01 [=1] 

ḳo- 1. yerleştirmek: 91
a
/06; 2. bırakmak: 

98
b
/09 

 ḳ.-duġı 91
a
/06; ḳ.-duġunlayın 

92
a
/05; ḳ.-maḳ 98

b
/09; ḳ.-sa 

91
b
/05, 92

a
/06, 93

b
/08 [=6] 
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ḳol kol 

 ḳ. 72
a
/05, 72

a
/05; ḳ.+ı 94

b
/08, 

95
b
/03, 95

b
/04 [=5] 

ḳop- kopmak, zuhur etmek 

 ḳ.-acaḳdur 51
b
/06 [=1] 

ḳoḳu koku 

 ḳ.+sı 69
b
/08, 78

b
/09, 79

b
/03, 

81
b
/03 [=4] 

ḳorḳ- korkmak 

 ḳ.-sa 74
b
/04, 75

b
/02, 75

b
/05, 96

b
/07 

[=4] 

ḳoy- 1. yerleştirmek: 53
a
/08; 2. 

bırakmak, terk etmek: 59
b
/03 

 ḳ.-a 74
a
/02; ḳ.-acaġı 53

b
/08, 

90
a
/09, 90

a
/09; ḳ.-aram 54

b
/03; ḳ.-

arlar 71
b
/05; ḳ.-ıp 59

b
/03; ḳ.-maġı 

54
a
/06; ḳ.-maḳ 53

a
/08, 54

b
/02; ḳ.-u 

69
b
/06, 70

a
/09; ḳ.-up 77

b
/05 [=13] 

ḳoyıl- koyu hâle gelmek, katılaşmak 

 ḳ.-mış 79
a
/08; ḳ.-sa 77

b
/07 [=2] 

ḳoyu koyu 

 ḳ. 90
b
/02; ḳ.+dur 89

b
/08, 90

b
/02; 

ḳ.+sı 89
b
/08; ḳ.+sından 90

a
/07 

[=5] 

ḳoyun koyun 

 ḳ. 57
b
/04 [=1] 

köy köy 

 k.+de 75
a
/02 [=1] 

ḳudret [< Fa. < Ar.] kuvvet, güç 

 ḳ. 53
a
/06; ḳ.+i 51

b
/09; ḳ.+in 

52
a
/05, 52

a
/07, 52

a
/09, 52

b
/03, 

52
b
/04, 52

b
/05; ḳ.+ine 52

a
/03; 

ḳ.+iniŋ 51
a
/02 [=10] 

Ḳudūri ġerḥi Hanefi fıkıh kitabı 

 ḳ.+nde 91
b
/03 [=1] 

ḳul kul, Allah tarafından yaratılmış olan 

 ḳul ḥaḳḳı insanların birbiri 

üzerindeki ve birbirlerine karşı 

olan hakları: 55
a
/06 

 ḳ. 53
a
/08, 55

a
/06, 55

b
/01; ḳ.+da 

55
b
/02; ḳ.+ların 54

a
/09; ḳ.+larınuŋ 

52
b
/07; ḳ.+uŋ 53

a
/03 [=7] 

ḳulaḳ kulak 

 ḳulaḳ yumĢaġı kulak memesi: 

72
a
/04 

 ḳ. 72
a
/04, 72

a
/04; ḳ.+ına 

(ḳulaġına) 67
a
/07; ḳ.+lar 54

a
/03; 

ḳ.+ları 67
a
/01 [=5] 

ḳullıḳ → ḳulluḳ 

 ḳ.+ına (ḳullıġına) 53
a
/09, 60

a
/06; 

ḳ.+uŋ (ḳullıġuŋ) 54
a
/02 [=3] 

ḳulluḳ kulluk, kulun Allah‟ın emir ve 

yasaklarına uyma sorumluluğuı 

 ḳ.+ın (ḳulluġın) 57
b
/01 [=1] 

Ḳur’ān Kur‟an-ı Kerim 

 Ḳ. 52
a
/04, 61

a
/09, 65

b
/06, 94

b
/05; 

Ḳ.+da 51
a
/05, 51

b
/06, 54

b
/02, 

58
a
/06 [=8] 

ḳurtıl- kurtulmak 

 ḳ.-sa 64
a
/08 [=1] 

ḳuruca biraz kuru 

 ḳ. 71
a
/08 [=1] 

ḳus- kusmak 
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 ḳ.-dıġı 85
a
/02; ḳ.-duġı 85

a
/03; ḳ.-

maḳ 85
a
/03, 85

a
/04; ḳ.-sa 85

a
/02 

[=5] 

ḳuĢ kuş 

 ḳ.+lar 90
b
/03, 90

b
/03 [=2] 

ḳuvvet [< Fa. < Ar.] güç 

 ḳ.+i 92
b
/02; ḳ.+in 52

a
/02, 52

b
/02, 

52
b
/06; ḳ.+inden 52

a
/01 [=5] 

ḳuy- dökmek 

 ḳ.-masa 67
a
/03 [=1] 

ḳuyu kuyu 

 ḳ.+da 75
b
/03; ḳ.+lar 76

a
/07 [=2] 

küfr [< Ar.] Allah‟a ve dine ait şeylere 

inanmama, şirk, dinsizlik 

 k.+e 100
b
/01, 100

b
/02; k.+i 

100
b
/01 [=3] 

küpe küpe 

 k.+gi 67
a
/01 [=1] 

küy- → güy- 

 k.-üp 99
b
/04 [=1] 

L 

lāyıḳ [< Ar.] 

 lāyıḳ ol- uygun olmak 

 l. 73
b
/03 [=1] 

lāzım [< Ar.] 

 lāzım ol- gerekmek: 62
b
/09 

 lāzım gel- gerekmek: 72
b
/05 

 l. 62
b
/09, 72

b
/05 [=2] 

levn [< Ar.] çeşit, nevi, sınıf 

 l.+i 76
b
/02, 77

a
/02 [=2] 

loḫusalıḳ yeni doğum yapmış kadın hâli 

 l.+dan 64
a
/08 [=1] 

lüle [< Fa.] halka, saç kıvrığı 

 l.+sinden 82
a
/09 [=1] 

M 

mādem [< Ar.] madem (bağlaç) 

 m. 97
b
/03 [=1] 

maḥmūl [< Ar.] yüklenmiş, isnat 

olunmuş 

 m.+dür 78
b
/08 [=1] 

māl [< Ar.] mal 

 m. 59
a
/07; m.+ın 55

a
/08 [=2] 

mā-lā-ya¤nì [< Ar.] faydasız, boş 

 m. 54
b
/09, 54

b
/09 [=2] 

māni¤ [< Ar.] 

 māni¤ ol- engel olmak 

 m. 88
b
/06, 90

a
/06, 91

a
/09 [=3] 

maḳ¤ad [< Ar.] makat 

 m.+ı 85
b
/06 [=1] 

maḳṣūd [< Ar.] istek 

 m. 78
a
/08 [=1] 

maṣlaḥat [< Fa. < Ar.] iş 

 m.+ı 58
b
/02; m.+ına 74

b
/07 [=2] 

maĢrıḳ [< Ar.] doğu 

 m.+dan 95
b
/07, 95

b
/07 [=2] 

māyil [< Ar.] eğim, eğiklik 

 m.+dür 95
b
/07 [=1] 

Mebsūṭ Serahsî‟nin Hanefi fıkhına dair 

eseri 

 M.+da 79
b
/08 [=1] 

meclis [< Ar.] topluluk 

 m.+ine 54
b
/08 [=1] 
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Mecma¤ İbnü‟s-Sâatî‟nin Mecmau‟l- 

Bahreyn adlı Hanefi fıkhına dair 

eseri 

 M.+da 91
b
/09 [=1] 

mecmū¤ [< Ar.] toplanmış, tüm 

 mecmū¤-ı ¤amāl işlerin tamamı: 

60
b
/09 

 mecmū¤-ı gevde bedeninin 

tamamı: 66
a
/04 

 mecmū¤-ı ¤ömr ömrün tamamı: 

53
a
/09 

 mecmū¤ı peyġāmberler 

peygamberlerin tümü: 51
b
/02 

 m. 51
b
/02, 53

a
/09, 60

b
/08, 60

b
/09, 

66
a
/04; m.+ısı 62

a
/04 [=6] 

Mecmū¤u’n-Nevāzil Ebû'l-Abbâs en-

Nâzimî'nin Hanefi fıkhına dair 

eseri 

 M.+de 63
a
/08 [=1] 

meger [< Fa.] meğer, ancak 

 meger kim meğerki: 78
b
/04 

 m. 52
b
/08, 55

b
/09, 58

b
/07, 77

b
/03, 

78
b
/04, 83

b
/05 [=6] 

mekrūh [< Ar.] yapılması dinen hoş 

karşılanmayan şey 

 m. 61
a
/08, 88

a
/09 [=2] 

men¤ [< Ar.] 

 men¤ ėt- engel olmak 

 m. 69
a
/05 [=1] 

mercimek [< Fa.] mercimek 

 m. 85
b
/02 [=1] 

merġūb [< Ar.] istenilen şey 

 m. 57
b
/07 [=1] 

mertebe [< Ar.] derece, rütbe 

 m. 56
b
/02, 56

b
/03; m.+yi 56

b
/03, 

56
b
/07 [=4] 

mescid [< Ar.] cami 

 m. 61
b
/03; m.+e 65

b
/07; m.+üŋ 

95
a
/07 [=3] 

meśelā [< Ar.] örneğin, şunun gibi 

 m. 52
a
/03, 52

b
/01 [=2] 

mes¢ele [< Ar.] problem 

 m.+de 78
a
/09, 78

b
/07; m.+ler 

61
b
/04 [=3] 

mesḥ [< Ar.] 

 mesḥ vėr- abdest alırken ıslak eli 

sürme, meshetmek 

 m. 72
b
/06, 72

b
/07, 72

b
/09, 74

a
/08, 

74
a
/09 [=5] 

meĢġūl [< Ar.] 

 meĢġūl ol- bir işle uğraşmak 

 m. 60
a
/06, 60

a
/08, 61

b
/05 [=3] 

meĢkūk [< Ar.] şüpheli 

 m. 79
a
/01 [=1] 

meĢrū¤ [< Ar.] dinen caiz olan 

 m. 58
a
/04, 58

b
/06, 59

a
/01 [=3] 

mevc [< Ar.] dalga 

 m. 80
b
/05, 80

b
/06 [=2] 

mevżu¤ [< Fa. < Ar.]  konu 

 m. 58
b
/09 [=1] 

meyl [< Ar.] 

 meyl ėt- yönelmek 

 m. 95
b
/08 [=1] 
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meẕheb [< Ar.] dinin anlayış ve 

yorumlama farklılığından dağan 

kollarından her biri, mezhep 

 m.+i 83
a
/06; m.+ince 99

b
/06; 

m.+inde 63
a
/03, 89

a
/01; 

m.+ümüzde 75
b
/06 [=5] 

mısmıl [< Fa.] temiz, pak 

 m.+mıdur 80
a
/01 [=1] 

miḥrāb [< Ar.] camilerde kıbleye doğru 

imama ayrılmış oyuklu yer, mihrap 

 miḥrāb eyle- mihrap olarak 

belirlemek: 95
b
/01 

 m. 95
b
/01, 95

b
/08; m.+a 95

b
/09; 

m.+ın 95
a
/07 [=4] 

miḳdār [< Ar.] miktar 

 m. 95
b
/07 [=1] 

mu¤cizāt [< Fa. < Ar.]  

 mu¤cizāt ḳıl- mucizeler meydana 

getirmek 

 m. 52
b
/08 [=1] 

muḥāl [< Ar.] mümkün olmayan 

 m.+dür 54
b
/04 [=1] 

muḫālif [< Ar.] aykırı 

 m. 53
a
/01, 53

a
/02 [=2] 

muḥaḳḳiḳ [< Ar.] tahkik eden, araştıran 

kimse 

 m.+ler 56
a
/08 [=1] 

Muḥìṭ Radiyuddin es-Serahsî‟nin Hanefi 

fıkhına dair eseri 

 M.+de 63
b
/07 [=1] 

muḥtāc [< Ar.] ihtiyacı olan kimse, 

muhtaç 

 muḥtāc ol- ihtiyacı olmak 

 m. 70
a
/04; m.+dur 51

a
/01 [=2] 

Muḫtaṣar-ı Muḥíṭ Hanefi fıkhına dair 

bir eser 

 m.+de 76
b
/06 [=1] 

muḫtelif [< Ar.] çeşitli, türlü 

 m.+dür 78
a
/09 [=1] 

muḳābele [< Ar.] karşılık 

 m.+sine 54
a
/02 [=1] 

muḳadder [< Ar.] 

 muḳadder ol- takdir edilmiş 

olmak, mukadder olmak 

 m. 57
b
/09, 59

a
/03, 60

a
/02 [=3] 

mūm [< Fa.] mum 

 m. 68
a
/02 [=1] 

murād [< Ar.] maksat, amaç , istek 

 m. 61
a
/01, 61

a
/02 [=2] 

murdār [< Fa.] pis 

 murdār eyle- pisletmek: 82
b
/05 

 murdār ol- pislenmek: 79
b
/07 

 m. 70
a
/01, 79

b
/02, 79

b
/04, 79

b
/05, 

79
b
/06, 79

b
/07, 80

a
/05, 80

a
/09, 

80
a
/09, 80

b
/04, 80

b
/08, 81

a
/01, 

81
a
/03, 81

b
/03, 81

b
/04, 82

a
/04, 

82
b
/01, 82

b
/05, 82

b
/06, 82

b
/08, 

83
a
/03, 83

b
/01, 83

b
/02, 83

b
/03, 

83
b
/05, 83

b
/08, 83

b
/08, 84

a
/01, 

84
a
/03, 84

a
/06, 88

b
/05, 89

b
/04, 

89
b
/06, 89

b
/07, 90

a
/05, 90

a
/07, 

90
b
/02, 90

b
/06, 91

a
/01, 91

a
/03, 

91
a
/04, 91

a
/05, 91

a
/05, 91

a
/09, 

91
b
/01, 91

b
/04, 91

b
/08, 92

a
/01, 
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92
a
/05, 92

a
/08, 92

b
/01, 92

b
/06, 

92
b
/07, 93

a
/02, 93

a
/03, 93

a
/07, 

93
b
/01, 93

b
/04, 93

b
/05, 93

b
/06; 

m.+dur 81
a
/08; m.+iken 82

a
/07; 

m.+mıdur 80
a
/01; m.+uŋ 79

b
/07 

[=64] 

murdārlıḳ murdar olma durumu, pislik 

 m. 80
a
/02 [=1] 

muṣḥaf [< Ar.] Kur‟an 

 m. 65
b
/07 [=1] 

Muṣṭafā Muḥammed Hz. Muhammed 

 m. 51
a
/08 [=1] 

mu¤teber [< Ar.] geçerli 

 m. 80
b
/05 [=1] 

mübāḥ [< Ar.] 

 mübāḥ ol- yapılmasında sakınca 

olmamak 

 m. 58
b
/08 [=1] 

mübālāġa [< Ar.] pek çok 

 m. 66
a
/06 [=1] 

müddet [< Fa. < Ar.] zaman 

 m.+i 74
b
/07 [=1] 

mühim [< Ar.] önemli 

 m.+idi (mühimmidi) 62
a
/03 [=1] 

mü¢min [< Ar.] 

 mü¢min ol- iman sahibi olmak, 

Müslüman olmak 

 m. 59
a
/03 [=1] 

mümkin [< Ar.] mümkün, olanaklı 

 mümkin ol-mümkün olmak, 

imkanı olmak: 56
a
/05 

 m. 56
a
/05; m.+dür 59

a
/04, 59

a
/08 

[=3] 

münezzeh [< Ar.] uzak 

 m.+dür 51
a
/07 [=1] 

Münyetü’l-Muṣalli Sedîdüddin el-

Kâşgarî‟nin namaza dair eseri 

 m.+de 63
a
/02 [=1] 

müsteḥab [< Ar.] farz ve vacipten başka 

sevap kazanılan iş 

 m.+ların 61
a
/07 [=1] 

müsteḥaḳ [< Fa. < Ar.] 

 müsteḥaḳ ol- hak etmek, layık 

olmak 

 m. 58
a
/07 [=1] 

müsteḥıḳ [< Fa. < Ar.] 

 müsteḥıḳ ol- → müsteḥaḳ ol- 

 m. 57
a
/07 [=1] 

müsülmān [< Fa.] müslüman 

 m. 55
b
/01 [=1] 

müĢkil [< Ar.] zor 

 m.+dür 95
a
/04, 96

a
/06 [=2] 

müttaḳì [< Ar.] takva eden 

 m.+ler 89
a
/01 [=1] 

müyesser [< Ar.] 

 müyesser ol- nasip olmak 

 m. 59
a
/05 [=1] 

N 

nādir [< Ar.] ender, az bulunur 

 n. 59
b
/03; n.+dür 59

a
/05, 59

a
/09 

[=3] 

nāfile [< Ar.] 
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 nāfile namāz farzların dışında 

kılınan namaz 

 n. 87
a
/02 [=1] 

nāgeh [< Ar.] ansızın 

 n. 59
b
/01 [=1] 

nāḳıṣ [< Ar.] eksik, kusurlu 

 nāḳıṣ ėt- kusurlu hâle getirmek: 

61
a
/08 

 n. 61
a
/08, 99

a
/02; n.+dur 98

b
/07 

[=3] 

naḳl [< Ar.] 

 naḳl ėt- aktarmak: 78
a
/08 

 naḳl eyle- taşımak: 91
b
/06 

 n. 78
a
/08, 91

b
/06 [=2] 

naḳs [< Ar.] eksiklik 

 n.+dan 51
a
/06 [=1] 

namāz [< Fa.] namaz 

 → aḫĢam namāzı, bayrām 

namāzı, cenaze namāzı, cum¤a 

namāzı, ėrte namāzı, kindi 

namāzı, nāfile namāz, ölü 

namāzı, öyle namāzı, vitr 

namāzı, yatsu namāzı 

 namāz ḳıl- namaz ibadetini yerine 

getirmek: 89
a
/05 

 namāz boz- namazı bozmak, 

çeşitli hâllerle namazı 

tamamlayamamak: 98
b
/09 

 n. 100
a
/01, 100

a
/02, 100

a
/05, 

100
a
/06, 55

a
/01, 61

a
/05, 61

a
/10, 

61
b
/05, 62

a
/03, 64

a
/08, 64

b
/05, 

65
a
/02, 65

b
/02, 66

b
/01, 66

b
/03, 

68
b
/07, 71

b
/03, 72

b
/03, 73

a
/07, 

73
b
/02, 74

b
/01, 75

a
/08, 86

a
/01, 

87
a
/01, 87

a
/02, 87

a
/02, 88

b
/02, 

88
b
/05, 88

b
/08, 89

a
/01, 89

a
/02, 

89
a
/05, 89

a
/07, 89

a
/08, 89

a
/09, 

89
b
/05, 90

a
/06, 90

b
/06, 91

a
/05, 

92
a
/08, 93

a
/06, 93

a
/08, 93

b
/05, 

93
b
/07, 94

a
/01, 94

b
/01, 94

b
/05, 

95
a
/03, 98

b
/07, 99

a
/09; n.+a 

91
b
/05, 91

b
/07; n.+ı 100

a
/04, 

61
a
/08, 61

b
/07, 61

b
/08, 61

b
/08, 

61
b
/09, 73

a
/06, 75

a
/06, 86

a
/07, 

87
a
/04, 87

a
/05, 88

a
/02, 88

a
/04, 

88
a
/06, 88

a
/08, 88

b
/03, 88

b
/07, 

89
a
/07, 89

b
/05, 90

b
/01, 90

b
/08, 

90
b
/09, 91

a
/07, 91

a
/09, 91

b
/02, 

91
b
/06, 91

b
/09, 92

a
/02, 92

a
/06, 

92
b
/01, 93

a
/06, 93

b
/06, 93

b
/07, 

93
b
/08, 94

b
/01, 94

b
/06, 95

a
/02, 

95
b
/09, 96

a
/09, 96

b
/08, 97

a
/09, 

97
b
/01, 97

b
/01, 98

b
/06, 98

b
/08, 

99
b
/08, 99

b
/08, 99

b
/09, 99

b
/09; 

n.+ıduġına 100
b
/06, 100

b
/06; 

n.+ıdur 100
a
/07; n.+ın 100

b
/03, 

100
b
/04, 100

b
/09, 64

b
/04, 86

b
/04, 

86
b
/06, 88

a
/05, 96

b
/05, 97

a
/07, 

97
a
/08, 98

b
/02, 98

b
/05, 98

b
/08, 

98
b
/09, 99

a
/01, 99

a
/09, 99

b
/03, 

99
b
/05; n.+ına 55

a
/02; n.+ında 

86
a
/05; n.+ından 87

a
/01; n.+ınuŋ 

96
b
/09, 97

b
/09; n.+larda 100

b
/05; 

n.+ları 93
a
/09; n.+u 88

b
/09; n.+uŋ 

90



 

100
a
/05, 61

a
/06, 62

a
/01, 88

b
/01, 

90
a
/08, 93

b
/09, 95

a
/03, 96

a
/05, 

96
b
/08 [=139] 

namāzlaġı seccade 

 n.+sınuŋ 93
b
/03 [=1] 

ne 1. bir şey, herhangi bir şey: 71
a
/05; 2. 

ne…ne…: 73
a
/04; 3. hangi: 74

b
/01; 

4. nasıl: 88
a
/08 

 ne deŋlü ne kadar: 53
a
/07 

 ne kim ne kadar: 51
a
/09 

 n. 100
a
/07, 51

a
/09, 51

b
/05, 51

b
/06, 

51
b
/09, 53

a
/07, 55

b
/08, 67

a
/04, 

67
a
/04, 71

a
/05, 73

a
/04, 73

a
/05, 

74
b
/01, 80

b
/05, 81

a
/08, 81

b
/04, 

94
a
/03, 94

b
/03, 96

a
/04, 96

a
/04, 

98
a
/05; n.+dür 61

b
/02, 61

b
/03, 

61
b
/03, 61

b
/07, 88

a
/08, 88

a
/09 

[=27] 

nėce niçin, ne kadar 

 n. 52
a
/08, 54

a
/09, 61

a
/05, 61

a
/10, 

61
a
/10, 61

b
/01, 61

b
/07, 62

a
/02, 

88
a
/06, 94

a
/08 [=10] 

necis [< Ar.] pis 

 n. 69
a
/08, 69

b
/02, 69

b
/02, 69

b
/06, 

69
b
/07, 70

a
/05, 70

a
/06, 70

a
/09; 

n.+üŋ 69
b
/08 [=9] 

necise [< Ar.] pis, pislik 

 n. 84
a
/05 [=1] 

nefes [< Ar.] soluk 

 n.+i 70
b
/03; n.+ile 66

a
/09, 66

b
/02; 

n.+in 70
b
/02 [=4] 

nefs [< Ar.] öz varlık, nefis 

 n. 60
a
/05; n.+lerini 57

b
/05 [=2] 

nesne 1. şey, nesne: 55
b
/06; 2. bir şey, 

hiçbir şey: 59
b
/02 

 n. 51
a
/03, 53

b
/05, 55

b
/06, 59

a
/05, 

59
a
/06, 59

a
/09, 59

b
/02, 62

a
/05, 

64
b
/03, 64

b
/05, 65

a
/09, 67

b
/01, 

67
b
/07, 68

a
/01, 68

b
/02, 72

b
/05, 

76
b
/01, 76

b
/07, 77

a
/01, 77

a
/08, 

77
b
/01, 77

b
/09, 78

a
/04, 78

a
/06, 

79
a
/03, 79

a
/06, 79

b
/02, 79

b
/02, 

79
b
/05, 79

b
/06, 80

a
/05, 80

a
/09, 

80
b
/08, 82

a
/04, 83

b
/01, 84

a
/03, 

84
a
/06, 84

a
/09, 84

b
/08, 85

a
/03, 

86
b
/01, 86

b
/09, 88

b
/06, 88

b
/06, 

89
b
/04, 89

b
/06, 89

b
/08, 90

b
/02, 

91
a
/05, 92

a
/08, 92

b
/01, 92

b
/06, 

92
b
/07, 92

b
/09, 93

a
/01, 93

a
/05, 

93
a
/07, 93

a
/08, 93

b
/01, 93

b
/01, 

93
b
/07; n.+de 73

a
/01; n.+den 

78
b
/09, 90

b
/06; n.+ler 65

a
/08, 

88
b
/07; n.+lerde 58

b
/03, 73

a
/02; 

n.+leri 51
a
/04, 51

a
/05, 84

a
/04; 

n.+lerüŋ 81
b
/03; n.+nüŋ 77

a
/03, 

78
b
/08, 90

a
/07, 92

b
/03, 98

a
/02; 

n.+si 74
b
/05; n.+sin 82

b
/03; n.+ye 

51
a
/01, 62

a
/07; n.+yi 62

a
/05, 

73
b
/03, 85

a
/04 [=84] 

nesnecük az, küçük de olsa bir şey 

 n. 66
b
/06, 70

b
/06 [=2] 

ne¤ūẕubillāhi [< Ar.] Allah korusun, 

Allah‟a sığınırım anlamında bir 

söz 
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 n. 100
b
/03 [=1] 

nevādir [< Ar.] nadir bulunan 

 n.+inde 76
b
/09 [=1] 

nevāfil [< Ar.] farz ve vacip dışında 

yapılan ibadetler 

 n. 61
a
/04 [=1] 

nevroz [< Fa.] Güneş‟in Koç burcuna 

girdiği gün, miladi 21 mart 

 n. 95
b
/02; n.+uŋ 95

b
/02 [=2] 

nihāyet [< Fa. < Ar.] son 

 n.+i 51
a
/02, 51

a
/02 [=2] 

ni¤met [< Fa. < Ar.] nimet 

 n.+ler 54
a
/04; n.+lerüŋ 53

b
/09 

[=2] 

niĢān [< Fa.] işaret 

 n.+ı 97
a
/02 [=1] 

niyyet [< Fa. < Ar.] niyet 

 niyyet ėt- niyet etmek: 89
a
/09 

 niyyet eyle- niyet etmek: 89
a
/09 

 n. 100
a
/02, 100

a
/06, 100

b
/01, 

100
b
/02, 100

b
/09, 58

b
/08, 73

b
/01, 

73
b
/01, 73

b
/02, 89

a
/09, 89

a
/09, 

89
b
/01, 89

b
/02; n.+e 100

a
/06 [=14] 

noḫud [< Fa.] nohut 

 n.+dan 67
b
/09 [=1] 

nūr [< Ar.] aydınlık 

 n.+ı 97
a
/04 [=1] 

O 

od ateş 

 o.+a 92
b
/06 [=1] 

oġlan çocuk, erkek çocuk 

 → ādem oġlanı 

 o. 64
a
/07, 65

a
/01, 65

a
/05, 65

a
/07, 

65
b
/06; o.+a 62

b
/02; o.+larınuŋ 

53
a
/04 [=7] 

oġul 

 → ādem oġlı 

 o.+ına (oġlına) 53
b
/03 [=1] 

oḳ ok 

 o. 76
a
/01 [=1] 

oḳı- → oḳu- 

 o.-maḳ 52
a
/04, 52

a
/05; o.-yacaḳ 

94
b
/06 [=3] 

oḳu- okumak 

 o.-madın 97
a
/09; o.-maḳ 52

a
/06, 

65
b
/07; o.-rken 61

a
/09 [=4] 

ol 1. o (işaret zamiri): 62
a
/09; 2. o (kişi 

zamiri): 63
a
/01; 3. o (gösterme 

sıfatı): 56
b
/01 

 o. 100
a
/04, 100

b
/04, 52

a
/08, 54

a
/01, 

55
b
/03, 56

a
/07, 56

b
/01, 56

b
/02, 

56
b
/02, 56

b
/04, 56

b
/05, 62

a
/09, 

63
a
/01, 63

b
/05, 64

b
/03, 65

a
/06, 

75
a
/01, 76

b
/04, 76

b
/08, 77

a
/08, 

77
b
/02, 77

b
/07, 78

a
/02, 79

a
/06, 

79
b
/04, 79

b
/05, 79

b
/05, 79

b
/06, 

79
b
/07, 79

b
/07, 80

a
/01, 80

a
/09, 

80
b
/01, 80

b
/04, 81

b
/02, 81

b
/02, 

81
b
/04, 81

b
/05, 81

b
/07, 81

b
/08, 

83
a
/03, 83

a
/04, 83

b
/01, 83

b
/08, 

83
b
/09, 84

a
/02, 84

a
/02, 85

a
/03, 

86
b
/04, 86

b
/06, 86

b
/08, 86

b
/09, 

87
a
/03, 87

b
/01, 87

b
/02, 87

b
/02, 

87
b
/03, 87

b
/05, 87

b
/06, 88

a
/01, 
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88
a
/03, 88

a
/04, 88

a
/04, 88

b
/03, 

88
b
/04, 89

a
/03, 89

b
/07, 90

b
/01, 

92
a
/03, 93

b
/01, 93

b
/01, 93

b
/09, 

95
a
/07, 95

b
/09, 96

b
/02, 96

b
/03, 

97
b
/07, 97

b
/08, 98

a
/02, 98

a
/04, 

99
a
/07, 99

a
/09, 99

b
/01, 99

b
/01, 

99
b
/02, 99

b
/06, 99

b
/09; o.+dur 

61
a
/01, 61

a
/02, 71

a
/06, 74

a
/09, 

75
b
/08, 85

a
/03, 85

a
/04, 88

b
/04, 

89
a
/05, 89

a
/06, 89

a
/07, 89

a
/08, 

91
a
/02, 97

a
/02, 97

b
/02 [=102] 

ol- olmak, meydana gelmek 

 ola kim ola ki 

 → aḫĢam ol-, ¤āṣí ol-, bāṭıl ol-, 

fāriġ ol-, farż ol-, fāsid ol-, ġālib 

ol-, ġāyib ol-, ḫaberi ol-, ḥācet ol-

, ḥarac ol, ḥāṣıl ol-, isrāf ol-, 

ḳabūl ol-, kāfir ol-, lāyıḳ ol-, 

lāzım ol-, māni¤ ol-, meĢġūl ol-, 

muḥtāc ol-, muḳadder ol-, 

murdār ol-, mübāḥ ol-, mü¢min 

ol-, mümkin ol-, müsteḥaḳ ol-, 

müsteḥıḳ ol-, müyesser ol-, 

sünnet ol-, taġyír ol-, tamām 

olur, vācib ol-, vākı¤ ol-, vārid ol-

, ẓahmet ol- 

 o.-a 54
b
/02, 55

b
/09, 56

a
/02, 56

b
/05, 

58
b
/08, 66

b
/07, 67

a
/08, 71

b
/06, 

76
b
/03, 87

b
/03, 88

b
/02; o.-acaḳ 

54
a
/01, 88

b
/06, 91

a
/09; o.-acaḳdur 

51
b
/07; o.-alum 60

a
/08; o.-am 

73
b
/03; o.-an 55

a
/03, 55

b
/02, 

55
b
/02, 57

a
/07, 58

a
/06, 59

b
/01, 

59
b
/03, 60

a
/08, 61

a
/01, 61

a
/02, 

61
b
/02, 61

b
/02, 61

b
/05, 65

b
/06, 

66
a
/01, 66

b
/03, 66

b
/06, 68

a
/09, 

84
a
/08, 87

b
/02, 89

a
/05, 90

a
/02, 

90
b
/02, 90

b
/05, 94

a
/01, 94

a
/03, 

94
b
/02, 94

b
/04, 98

b
/07, 99

a
/04; o.-

anları 54
b
/03; o.-aydı 60

a
/06; o.-

dısa 65
b
/04, 78

b
/04; o.-duġı 57

b
/07, 

87
b
/04; o.-duġın 57

b
/09; o.-

duġından 53
a
/03; o.-duḳdan 

59
a
/03; o.-ıcaḳ 62

a
/02, 66

a
/07, 

66
b
/01, 68

a
/07, 70

b
/05, 79

b
/02, 

82
b
/01, 88

a
/06; o.-ınca 70

a
/06, 

71
a
/09, 98

a
/06; o.-ıncaya 97

b
/09; 

o.-madın 66
a
/05; o.-maduġı 88

a
/05; 

o.-maduḳdan 68
b
/08; o.-maġa 

87
b
/06, 88

b
/08, 89

a
/01, 89

a
/03; o.-

mamış 60
a
/02, 97

b
/04; o.-maḳ 

88
b
/08, 88

b
/09, 89

a
/02; o.-maḳ 

(olmaġiçün) 58
b
/01; o.-masa 

56
a
/05, 74

b
/05, 78

a
/07, 80

b
/02, 

83
b
/01, 85

a
/02, 88

a
/03; o.-masun 

67
b
/02, 78

a
/04; o.-maya 56

a
/01, 

70
a
/04, 75

b
/04, 84

a
/03, 88

b
/04, 

88
b
/06, 89

a
/06; o.-mayayıdı 58

a
/02; 

o.-mayıcaḳ 78
b
/01; o.-mayınca 

92
a
/04; o.-maz 100

b
/02, 51

a
/03, 

53
a
/08, 59

a
/05, 59

a
/09, 59

b
/04, 

61
a
/10, 62

b
/01, 62

b
/06, 62

b
/09, 

63
a
/08, 64

b
/03, 66

b
/09, 67

b
/04, 

67
b
/06, 67

b
/08, 67

b
/09, 68

a
/02, 
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68
a
/07, 68

a
/08, 71

b
/03, 72

b
/03, 

72
b
/08, 73

a
/02, 73

a
/06, 75

a
/03, 

75
a
/07, 79

b
/04, 80

a
/09, 80

b
/04, 

81
a
/01, 81

a
/03, 82

a
/07, 82

b
/01, 

83
b
/02, 83

b
/08, 84

a
/01, 84

b
/07, 

88
a
/02, 88

a
/04, 88

b
/07, 89

b
/05, 

90
a
/06, 90

b
/01, 90

b
/08, 91

a
/01, 

91
a
/09, 91

b
/06, 92

a
/03, 92

a
/07, 

92
a
/08, 92

b
/01, 93

a
/01, 93

b
/06, 

93
b
/08, 94

b
/01, 94

b
/06, 95

a
/02, 

96
a
/09, 97

a
/09, 98

b
/01, 98

b
/06, 

99
a
/03; o.-mazısa 97

a
/05; o.-mazsa 

68
a
/03; o.-mış 59

a
/03, 69

a
/05, 

85
a
/07, 85

a
/08, 86

a
/04; o.-sa 

55
b
/01, 56

a
/05, 64

a
/01, 64

a
/01, 

64
a
/02, 67

b
/01, 67

b
/02, 67

b
/07, 

68
a
/05, 68

b
/02, 74

b
/03, 74

b
/08, 

75
a
/04, 75

a
/05, 75

a
/08, 75

a
/09, 

75
b
/04, 76

a
/01, 76

b
/01, 76

b
/04, 

76
b
/05, 76

b
/08, 78

a
/06, 80

a
/06, 

80
a
/06, 80

a
/08, 80

b
/02, 80

b
/02, 

80
b
/03, 81

a
/01, 81

a
/03, 81

a
/04, 

81
a
/04, 81

a
/05, 81

a
/06, 81

b
/01, 

84
a
/01, 85

a
/06, 85

b
/06, 86

b
/02, 

90
b
/08, 90

b
/09, 91

a
/08, 92

a
/09, 

92
b
/03, 92

b
/08, 93

a
/07, 93

b
/04, 

93
b
/04, 93

b
/07, 96

b
/05, 98

a
/09; o.-

sun 64
a
/05, 64

a
/05, 77

b
/04, 78

a
/03, 

81
a
/08, 81

b
/04; o.-up 70

a
/04, 

73
b
/02, 85

b
/01; o.-ur 100

a
/04, 

100
b
/02, 52

a
/01, 58

a
/05, 58

a
/07, 

60
b
/07, 61

a
/05, 61

a
/10, 61

b
/01, 

61
b
/06, 62

a
/07, 62

a
/07, 62

b
/03, 

62
b
/07, 64

b
/01, 64

b
/02, 64

b
/08, 

65
a
/02, 65

a
/03, 65

a
/04, 65

a
/06, 

65
a
/09, 67

a
/04, 67

a
/05, 68

a
/01, 

68
a
/04, 68

a
/06, 69

a
/05, 69

b
/03, 

73
a
/05, 73

a
/05, 73

a
/08, 74

b
/02, 

79
a
/08, 79

a
/09, 79

b
/07, 81

b
/04, 

81
b
/09, 82

a
/06, 82

b
/02, 82

b
/08, 

83
b
/03, 83

b
/05, 83

b
/09, 84

b
/07, 

85
a
/07, 85

a
/09, 86

a
/07, 87

b
/02, 

87
b
/08, 87

b
/09, 88

a
/06, 90

b
/09, 

91
a
/07, 91

b
/02, 91

b
/03, 91

b
/09, 

92
a
/02, 92

a
/06, 92

b
/04, 92

b
/07, 

92
b
/08, 93

a
/03, 93

a
/05, 93

a
/06, 

93
a
/09, 93

b
/09, 97

a
/05, 97

a
/06, 

97
a
/06, 97

b
/04, 97

b
/08, 98

a
/06, 

98
a
/07, 98

b
/09; o.-urısa 100

a
/03, 

63
b
/09, 88

b
/06, 97

a
/03; o.-urlarsa 

71
b
/01; o.-ursa 100

a
/04, 63

b
/05, 

63
b
/06, 64

b
/06, 66

b
/09, 67

a
/07, 

67
b
/09, 68

a
/01, 68

a
/02, 71

b
/07, 

72
b
/07, 75

a
/03, 79

a
/05, 79

b
/03, 

80
b
/06, 80

b
/07, 82

a
/01, 82

a
/06, 

82
b
/01, 85

a
/08, 88

a
/02 [=332] 

olın- 

 → i¤tibār olın- 

 o.-a 78
b
/09, 79

a
/02 [=2] 

on on 

 o. 64
b
/01, 64

b
/01, 64

b
/02, 64

b
/07, 

64
b
/08, 64

b
/09, 65

b
/01, 65

b
/03, 

80
a
/07, 80

b
/09, 81

a
/05, 81

a
/05, 

95
b
/06; o.+dur 73

a
/09 [=14] 

94



 

orta orta 

 o.+larında 56
a
/03; o.+sınadur 

95
a
/09 [=2] 

oruc [< Oİr.] oruç 

 oruc aç- oruç açmak: 98
b
/03 

 oruc dut- oruç tutmak: 55
a
/02 

 o. 55
a
/02, 65

a
/02, 70

a
/09, 70

b
/05, 

70
b
/05, 70

b
/09, 98

b
/03; o.+da 

66
a
/05; o.+ı 70

b
/01, 70

b
/09, 71

a
/02, 

84
b
/06, 84

b
/09, 85

a
/01; o.+ın 

64
b
/04 [=15] 

otur- 1. oturmak: 85
b
/09; 2. hiçbir iş 

yapmadan durmak, boş oturmak: 

60
a
/01 

 o.-ıcaḳ 69
a
/03; o.-maḳ 69

a
/04; o.-

maya 69
a
/01, 69

a
/02, 69

a
/02; o.-up 

60
a
/01; o.-urken 85

b
/09 [=7] 

oyna- oynaşmak, cilveleşmek 

 o.-rken 62
a
/08 [=1] 

Ö 

öde- ödemek 

 ö.-yecek 92
a
/01 [=1] 

ögren- öğrenmek 

 ö.-mek 62
a
/04 [=1] 

öksür- öksürmek 

 ö.-üp 71
a
/04 [=1] 

öl ıslaklık, nem 

 ö. 62
b
/06, 63

a
/05, 63

a
/08, 63

b
/01, 

63
b
/03, 63

b
/05, 63

b
/08 [=7] 

öl- ölmek 

 ö.-se 56
a
/04 [=1] 

ölç- ölçmek 

 ö.-mek 98
a
/05; ö.-seler 80

a
/07 [=2] 

öldür- öldürmek 

 ö.-mege 56
a
/03; ö.-mek 55

a
/07 [=2] 

ölü 

 ölü namāzı cenaze namazı 

 ö. 61
b
/09 [=1] 

ölüt- ıslatmak 

 ö.-ince (ölüdince) 66
a
/02 [=1] 

¤ömr [< Ar.] ömür 

 ö.+in 53
a
/09; ö.+ini 60

b
/08 [=2] 

öŋ ön, huzur 

 ö.+ine 80
a
/03 [=1] 

öŋdin önceden, daha önce 

 ö. 53
b
/04, 66

b
/04, 71

a
/03, 73

a
/09, 

75
b
/07; ö.+den 58

a
/01 [=6] 

ördek ördek 

 ö. 90
a
/01; ö.+den 90

b
/04 [=2] 

örtülü örtülü 

 ö. 69
a
/03 [=1] 

örü 1 

 örü dur- dik hâlde bulunmak, 

ayakta durmak: 63
b
/09 

 örü tur- → örü dur-: 71
a
/03 

 ö. 63
b
/09, 64

a
/01, 70

b
/08, 71

a
/03, 

86
a
/01 [=5] 

örü 2 saç örgüsü 

 ö.+si 68
a
/08 [=1] 

örül- örgü durumuna getirilmek, 

örülmek 

 ö.-miş 68
a
/05 [=1] 

ötrü dolayı, ötürü 

 ö. 71
b
/04 [=1] 
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öyle öğle 

 öyle namāzı öğle namazı: 97
b
/01 

 ö. 97
b
/01, 97

b
/04, 97

b
/09, 98

a
/06 

[=4] 

öylen öğlen 

 ö.+üŋ 97
b
/08 [=1] 

öz kendi 

 ö.+üni 90
b
/08 [=1] 

¤öẕür [< Ar.] engel, özür 

 ö. 87
b
/02, 88

a
/02, 88

a
/04; ö.+i 

(özri) 88
a
/03, 88

a
/03, 88

a
/04; ö.+üŋ 

(özrüŋ) 87
b
/01 [=7] 

¤öẕürlü [< Ar.] engelli 

 ö. 87
b
/01, 87

b
/06, 87

b
/08, 87

b
/09 

[=4] 

P 

pādiĢāhlıḳ hükümranlık 

 p.+lar 54
a
/04 [=1] 

panbuḳ [< Fa.] pamuk 

 p.+a (panbuġa) 71
b
/07 [=1] 

panmucaḳ biraz pamuk 

 p. 71
b
/05 [=1] 

panmuḳ → panbuḳ 

 p.+a (panmuġa) 71
b
/09 [=1] 

para [< Fa.] parça 

 p.+sı 84
b
/08; p.+sıyla 69

a
/07 [=2] 

paracuḳ küçük parça 

 p.+ıla (paracuġıla) 71
a
/08 [=1] 

pes 1. şimdi, o hâlde: 64
b
/03; 2. ne 

zaman ki: 79
b
/02 

 p. 64
b
/03, 67

a
/01, 70

a
/04, 79

b
/02 

[=4] 

peyġāmber [< Fa.] 1. peygamber: 

52
b
/08; 2. Hz. Muhammed: 57

a
/04 

 p. 52
b
/08, 57

a
/04, 60

b
/05; p.+idür 

51
a
/09; p.+ler 51

b
/02, 57

b
/04; 

p.+lerdür 51
b
/03; p.+lere 51

b
/02; 

p.+üŋdür 56
b
/04 [=9] 

R 

raḥimehumā’llāhi “Allah rahmet 

eyleye.” anlamında bir söz 

 r. 82
b
/09, 92

a
/03 [=2] 

raḥimea’llāhü “Allah rahmet eylesin.” 

anlamında bir söz 

 r. 83
b
/02, 83

b
/03, 83

b
/09, 86

a
/02 

[=4] 

raḥimehümu’llāhü “Allah rahmet 

eyleye.” anlamında bir söz 

 r. 85
b
/08 [=1] 

rāḥimî’llāhu Allah‟ın rahmeti 

 r. 77
a
/06, 92

a
/07 [=2] 

raḥmehu’llāhu “Allah rahmet eylesin.” 

anlamında bir söz 

 r. 93
a
/03 [=1] 

raḥmetu’llāh Allah‟ın rahmeti  

 r. 91
b
/03 [=1] 

raḥmetu’llāhi Allah‟ın rahmeti 

 r. 83
a
/03 [=1] 

raḥmetu’llāhi ¤aleyh “Allah‟ın rahmeti 

onun üzerine olsun.” anlamında bir 

dua 

 r. 99
b
/06 [=1] 
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raḥmetu’llāhi aleyhi “Allah‟ın rahmeti 

onun üzerine olsun.” anlamında bir 

dua 

 r. 62
b
/08 [=1] 

reng [< Fa.] renk 

 r.+i 76
b
/02, 77

a
/03, 78

a
/03, 78

a
/04, 

78
b
/04, 78

b
/08, 79

b
/03, 81

b
/03, 

92
b
/03, 92

b
/04; r.+ine 77

a
/07 [=11] 

rıżā [< Fa. < Ar.]  hoşnutluk 

 rıżā vėr- razı olmak: 89
a
/04 

 r. 89
a
/04; r.+sın 56

a
/09 [=2] 

rızḳ [< Ar.] rızık, nimet 

 r. 58
a
/03, 58

a
/04, 58

b
/06, 60

a
/08; 

r.+ı 57
b
/08; r.+ın 57

b
/03 [=6] 

ri¤āyet [< Fa. < Ar.] 

 ri¤āyet ėt- uymak 

 r. 96
a
/06 [=1] 

rivāyet [< Fa. < Ar.] nakledilen haber 

veya söz 

 r.+i 85
b
/05 [=1] 

riyā [< Ar.] gösteriş, görsünler için 

yapma 

 r. 60
b
/08, 89

a
/03 [=2] 

rub¤ [< Ar.] dörtte bir, çeyrek 

 r.+ına 72
b
/09 [=1] 

rükn [< Ar.] namazın iç esaslarından her 

biri 

 r.+leri 88
a
/07 [=1] 

rükün → rükn 

 r.+den 92
a
/03; r.+lerin 61

a
/06 [=2] 

S/Ṣ/Ś 

ṣābūn [< Ar.] sabun 

 ṣ. 76
b
/02, 77

b
/05 [=2] 

saç saç 

 s.+ı 68
a
/05, 72

a
/03, 95

a
/01; s.+ın 

68
a
/06, 68

a
/07; s.+ınuŋ 95

a
/02 [=6] 

Ṣadru’Ģ-ġehíde İslam âlimi 

 Ṣ. 82
a
/05 [=1] 

ṣaġ 1 sağ (yön) 

 ṣ. 69
a
/09, 73

b
/09, 74

a
/03, 95

b
/03 

[=4] 

ṣaġ 2 sağlam, temiz 

 ṣ. 84
b
/05 [=1] 

ṣaġlıḳ sağlık 

 ṣ.+ı (ṣaġlıġı) 53
b
/01, 53

b
/02 [=2] 

ṣaḥìḥ [< Ar.] gerçek, doğru 

 ṣ. 100
a
/09, 82

a
/05, 83

b
/04, 85

a
/05, 

91
a
/02, 91

a
/09; ṣ.+dür 68

b
/08 [=7] 

ṣal- sallamak 

 taḳdìre ṣal- 

 ṣ.-duġı 60
a
/04; ṣ.-ıp 60

a
/06; ṣ.-maḳ 

58
a
/08, 58

b
/05, 60

b
/01, 60

b
/02; ṣ.-

sa 52
b
/02 [=7] 

ṣaman saman 

 ṣ. 79
a
/05 [=1] 

ṣan- zannetmek, sanmak 

 ṣ.-maduḳları 57
b
/02; ṣ.-up 75

a
/05; 

ṣ.-ur 72
b
/02; ṣ.-urlar 99

a
/08 [=4] 

ṣan¤at [< Fa. < Ar.] sanat 

 ṣ. 57
b
/04, 60

a
/07; ṣ.+ın 59

b
/02 [=3] 

saḳal sakal 

 s.+ı 73
b
/07, 73

b
/09 [=2] 

ṣaḳın- kaçınmak, sakınmak 
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 ṣ.-alar 83
a
/07; ṣ.-maḳ 71

a
/01, 

83
a
/02 [=3] 

ṣarf [< Ar.] 

 ṣarf ėt- harcamak 

 ṣ. 53
a
/09, 61

a
/02, 61

a
/04 [=3] 

sarḳ- sarkmak 

 s.-an 95
a
/01 [=1] 

ṣaru sarı 

 ṣ. 65
a
/07, 84

a
/07, 86

b
/03; ṣ.+yısa 

63
b
/04 [=4] 

ṣarucaraḳ sarıya dönük 

 ṣ. 85
a
/08 [=1] 

ṣat- satmak 

 ṣ.-sa 75
a
/09 [=1] 

ṣavāb [< Ar.] doğru 

 ṣ.+dur 51
a
/07, 51

b
/01 [=2] 

ṣayru hasta 

 ṣ. 96
b
/05 [=1] 

sebeb [< Ar.] sebep 

 s. 58
a
/04, 58

b
/06, 98

b
/07, 99

a
/02; 

s.+i 68
b
/06; s.+ine 58

a
/01 [=6] 

secde [< Ar.] secde 

 secde eyle- secde etmek 

 secde-i sehv yanılma secdesi, 

sehiv secdesi 

 s. 61
b
/01, 91

b
/01, 91

b
/02; s.+de 

86
a
/03; s.+den 92

a
/07; s.+i 92

a
/04 

[=6] 

seç- seçmek 

 s.-emez 60
b
/05 [=1] 

sefer [< Ar.] yolculuk 

 s. 74
b
/07; s.+e 61

b
/06, 74

b
/06 [=3] 

sehel az, azıcık 

 s. 70
b
/06 [=1] 

sehelce azıcık 

 s. 70
a
/05 [=1] 

sehv [< Ar.] 

 → secde-i sehv 

 s. 61
b
/01 [=1] 

sekiz sekiz 

 s. 80
b
/08, 81

a
/02 [=2] 

sen sen 

 s.+üŋ 55
b
/06 [=1] 

sėrçe 

 sėrçe barmaġı → ṣırça barmaġı 

 ṣ. 74
a
/03, 74

a
/06 [=2] 

śevāb [< Ar.] sevap 

 ś. 53
b
/07; ś.+ın 57

a
/02 [=2] 

seyelān [< Ar.] akış, akıntı 

 s.+ına 79
a
/05 [=1] 

sėl [< Fa. < Ar.] sel 

 s. 78
b
/03 [=1] 

sėz- sezmek 

 s.-mesün 76
a
/04; s.-sün 76

a
/04 [=2] 

ṣı- bozmak 

 ṣ.-maz 84
a
/09; ṣ.-r 84

a
/06, 84

a
/07, 

85
b
/04; ṣ.-yan 84

a
/04; ṣ.-yanları 

54
b
/05; ṣ.-yup 57

b
/05 [=7] 

sıçan sıçan, fare 

 s. 90
b
/09, 91

a
/04 [=2] 

sıçra- sıçramak 

 s.-sa 83
b
/07; s.-yup 70

a
/01 [=2] 

ṣıfat [< Ar.] vasıf 
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 ṣ.+lar 89
a
/03; ṣ.+lardan 89

a
/02; 

ṣ.+ları 51
a
/05 [=3] 

ṣıġa- sıvazlamak 

 ṣ.-maḳ 71
b
/06; ṣ.-ya 71

a
/07 [=2] 

ṣıġır sığır 

 ṣ. 89
b
/09 [=1] 

ṣın- bozulmak 

 ṣ.-a 70
b
/05; ṣ.-maḳdur 68

b
/07; ṣ.-

masun 71
b
/08; ṣ.-maya 70

b
/02, 

70
b
/09, 71

a
/02; ṣ.-maz 72

a
/01, 

84
b
/01, 84

b
/09, 84

b
/09, 85

a
/01, 

85
a
/09, 85

b
/03, 85

b
/06, 85

b
/08, 

86
a
/02, 86

a
/06, 86

a
/07; ṣ.-ur 

84
b
/01, 84

b
/06, 84

b
/06, 85

a
/01, 

85
a
/02, 85

a
/07, 85

b
/01, 85

b
/09, 

86
a
/03, 86

a
/05, 86

b
/01 [=29] 

sıḳ- sıkmak 

 s.-maḳ 92
b
/02, 92

b
/05 [=2] 

ṣıḳıl- sıkılmak 

 ṣ.-ıp 82
a
/02 [=1] 

ṣırça 

 ṣırça barmaġı serçe parmağı 

 ṣ. 74
a
/03 [=1] 

ṣıva- yıkamak, su ile temizlemek 

 ṣ.-rsalar 93
a
/02, 93

a
/04 [=2] 

sıvıḳ sıvı, sulu 

 s. 77
a
/01, 90

a
/02, 90

b
/05; s.+dur 

89
b
/08, 90

b
/02; s.+ı (sıvıġı) 89

b
/08; 

s.+ından (sıvıġından) 90
a
/07 [=7] 

sıvuḳ → sıvıḳ 

 s. 78
a
/06, 92

b
/09 [=2] 

ṣıyur- sıyırmak, hafifçe dokunmak 

 ṣ.-a 74
a
/01, 74

a
/04 [=2] 

sidük → südük 

 s.+i (sidügi) 90
b
/05 [=1] 

sil- silmek 

 s.-dükden 69
b
/04; s.-e 71

a
/09; s.-

erise 69
b
/01; s.-mek 69

a
/08, 92

b
/08, 

93
a
/01 [=6] 

silin- silinmek 

 s.-mek 69
a
/09, 69

b
/01, 70

b
/06 [=3] 

siŋek sinek 

 s. 67
a
/09, 82

b
/04 [=2] 

siz siz 

 s.+üŋ 60
b
/07 [=1] 

ṣobı yumurta biçiminde 

 ṣ. 80
b
/02 [=1] 

sofí [< Fa.] mutasavvıf, sofu 

 s.+lerüŋ 71
b
/04 [=1] 

ṣol sol 

 ṣ. 69
a
/09, 69

b
/04, 74

a
/03, 74

a
/06, 

95
b
/04 [=5] 

ṣoŋra sonra 

 ṣ. 53
a
/07, 53

b
/05, 54

b
/07, 56

b
/08, 

57
a
/01, 57

a
/09, 58

a
/03, 59

a
/04, 

59
b
/08, 61

a
/09, 61

b
/01, 61

b
/04, 

61
b
/06, 61

b
/07, 61

b
/08, 62

a
/08, 

62
b
/01, 62

b
/06, 64

a
/05, 65

b
/02, 

66
a
/04, 66

b
/06, 66

b
/07, 68

b
/03, 

68
b
/05, 68

b
/08, 69

a
/06, 69

b
/04, 

70
a
/06, 70

b
/07, 71

a
/09, 71

b
/02, 

71
b
/05, 72

a
/01, 73

a
/08, 74

b
/01, 

75
a
/06, 76

a
/04, 80

b
/09, 81

a
/03, 

82
a
/01, 82

b
/06, 82

b
/08, 83

b
/06, 
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84
a
/03, 87

b
/06, 88

a
/06, 88

a
/08, 

91
b
/01, 91

b
/05, 91

b
/07, 96

a
/09, 

96
b
/04, 97

a
/01, 97

b
/08, 98

a
/07, 

98
b
/04, 99

a
/01, 99

a
/03, 99

a
/05, 

99
b
/04, 99

b
/04, 99

b
/07 [=63] 

ṣoḳ- sokmak 

 ṣ.-a 74
a
/01, 74

a
/04, 83

b
/06; ṣ.-duġı 

83
b
/01; ṣ.-maya 83

b
/05; ṣ.-sa 

82
a
/08, 83

a
/09, 83

b
/04; ṣ.-up 73

b
/08 

[=9] 

ṣor- sormak 

 ṣ.-acak 79
b
/09; ṣ.-acaḳ 75

a
/04, 

96
b
/02; ṣ.-maḳ 96

b
/02; ṣ.-masa 

75
a
/05; ṣ.-maya 80

a
/05 [=6] 

ṣovuḳ soğuk 

 ṣ.+dan 74
b
/04 [=1] 

sög- sövmek, küfretmek 

 s.-mek 55
a
/07 [=1] 

söyken- dayanmak, yaslanmak 

 s.-üben 85
b
/04 [=1] 

söyle- 1. konuşmak: 52
a
/09; 2. 

söylemek: 55
a
/05 

 s.-mek 52
a
/06, 52

a
/07, 52

a
/08, 

52
a
/09, 52

a
/09, 55

a
/01, 55

a
/05; s.-

memek 53
a
/02; s.-yümese 85

a
/03 

[=9] 

söz söz 

 s. 85
a
/05; s.+i 94

a
/08; s.+inde 

54
b
/03; s.+leri 51

a
/07, 78

a
/08, 

78
a
/09 [=6] 

ṣu su 

 ṣu dök- küçük abdestini bozmak, 

işemek: 66
b
/04 

 ṣu yolı idrar yolu: 66
b
/05 

 ṣ. 62
a
/08, 62

b
/01, 64

a
/03, 66

a
/01, 

66
a
/02, 66

a
/03, 66

a
/06, 66

a
/09, 

66
a
/09, 66

b
/02, 66

b
/04, 66

b
/05, 

66
b
/06, 66

b
/08, 66

b
/09, 67

a
/03, 

67
a
/06, 67

a
/08, 67

a
/08, 67

b
/01, 

67
b
/03, 67

b
/05, 67

b
/07, 68

a
/03, 

68
a
/04, 68

a
/06, 68

a
/08, 68

b
/09, 

69
a
/06, 69

a
/06, 69

b
/09, 70

a
/03, 

70
a
/07, 70

b
/01, 70

b
/04, 70

b
/04, 

71
a
/02, 71

a
/09, 72

b
/02, 72

b
/02, 

73
b
/08, 74

a
/09, 74

b
/03, 74

b
/04, 

74
b
/08, 75

a
/04, 75

a
/06, 75

a
/08, 

75
b
/01, 75

b
/03, 75

b
/08, 75

b
/09, 

76
a
/01, 76

a
/03, 77

a
/05, 77

a
/09, 

77
a
/09, 78

a
/01, 78

a
/01, 78

a
/02, 

78
a
/06, 79

a
/01, 79

a
/02, 79

a
/08, 

79
b
/04, 79

b
/05, 79

b
/07, 79

b
/09, 

80
a
/06, 80

b
/01, 80

b
/04, 80

b
/07, 

81
a
/03, 81

b
/01, 81

b
/04, 82

a
/05, 

82
a
/08, 82

b
/02, 82

b
/02, 82

b
/07, 

83
b
/01, 83

b
/07, 83

b
/08, 84

a
/01, 

84
a
/05, 84

a
/07, 84

b
/07, 93

a
/02; 

ṣ.+da 79
b
/03, 79

b
/08; ṣ.+dan 

76
b
/04, 80

a
/01, 80

a
/08, 81

b
/06, 

84
a
/01; ṣ.+dur 64

a
/04; ṣ.+larından 

78
b
/03; ṣ.+laruŋ 81

a
/09; ṣ.+nuŋ 

77
b
/06, 78

b
/01, 79

a
/05, 79

b
/06, 

80
a
/06; ṣ.+ŋı 77

b
/04; ṣ.+ya 70

b
/09, 

76
a
/09, 76

b
/07, 77

a
/01, 77

b
/09, 
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78
a
/06, 79

b
/01, 82

b
/07, 83

a
/09, 

83
b
/07, 91

a
/04; ṣ.+yı 62

a
/05, 

62
a
/06, 62

b
/03, 62

b
/05, 63

a
/05, 

66
a
/04, 67

a
/02, 67

a
/02, 68

b
/03, 

70
a
/02, 70

a
/04, 75

a
/05, 75

b
/04, 

76
b
/02, 81

b
/07, 81

b
/08, 83

a
/07, 

86
b
/03; ṣ.+yıla 70

b
/06, 76

a
/05, 

76
a
/07, 76

a
/07, 76

a
/07, 76

a
/08, 

76
a
/08, 76

b
/08, 77

a
/08, 77

b
/02, 

77
b
/07, 78

b
/06, 79

a
/06, 79

a
/08, 

82
a
/02, 83

a
/03, 83

a
/05, 93

a
/04 

[=151] 

subḥāna Rabbiye’l-a¤la namaz kılarken 

secdede söylenen “En yüce olan 

Rabbim kusurlardan uzaktır.” 

anlamında Arapça bir söz 

 s. 91
a
/06 [=1] 

ṣucıġaz → ṣucuġaz 

 ṣ. 71
b
/06 [=1] 

ṣucuġaz az miktarda su 

 ṣ. 62
a
/08, 70

b
/08, 71

a
/05, 71

b
/02; 

ṣ.+ı 71
a
/08 [=5] 

ṣuluḳ sulu 

 ṣ. 77
b
/03 [=1] 

ṣūret [< Fa. < Ar.] biçim, görünüş 

 ṣ.+inde 60
b
/03 [=1] 

ṣuṣa- susamak 

 ṣ.-ya 75
b
/05 [=1] 

süci şarap 

 s. 55
a
/04, 90

a
/02 [=2] 

süd süt 

 s. 76
b
/01 [=1] 

südük sidik, idrar 

 s. 69
a
/08, 93

a
/01; s.+i (südügi) 

87
a
/08, 87

b
/03, 90

a
/02, 91

a
/01, 

91
a
/04 [=7] 

sümkür- sümkürmek 

 s.-se 85
b
/02 [=1] 

sünnet [< Fa. < Ar.] Hz. Muhammed‟in 

sözleri, işleri, tasvipleri 

 sünnet ėt- sünnet etmek 

 sünnet ol- sünnet olmak 

 s. 62
b
/02, 68

a
/09, 69

b
/03; s.+dür 

65
b
/09, 68

b
/04, 69

b
/04, 72

b
/09; 

s.+leri 73
a
/09, 88

a
/07; s.+lerin 

61
a
/07; s.+lerinüŋ 74

a
/07 [=11] 

süŋü süngü 

 s. 98
b
/09 [=1] 

sür- sürmek 

 s.-mek 70
a
/08; s.-mekdür 73

b
/08 

[=2] 

sürt- sürtmek 

 s.-e 74
a
/02; s.-mek 70

a
/05; s.-üp 

70
a
/02 [=3] 

süstel- gevşemek 

 s.-mez 62
a
/09; s.-miş 64

a
/01 [=2] 

süstlıḳ gevşeklik 

 s. 59
a
/02, 60

a
/04 [=2] 

ġ 

Ģāf [< Fa.] fitil 

 ş. 84
b
/08 [=1] 

ġāfi¤ [< Ar.] Şafii mezhebinin vazı‟ı 

 Ş. 76
a
/02; Ş.+ler 69

a
/03 [=2] 

Ģarṭ [< Ar.] koşul, şart 
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 ş. 100
b
/03, 87

b
/06, 88

b
/01, 89

b
/02, 

95
a
/02; ş.+dur 88

b
/08, 88

b
/09, 

89
a
/02; ş.+ı 100

a
/05, 88

b
/01, 

89
b
/03, 96

b
/08; ş.+ınuŋ 93

b
/09; 

ş.+ları 88
a
/07; ş.+ların 61

a
/06, 

62
a
/01, 96

a
/05; ş.+laruŋ 88

b
/03; 

ş.+uŋ 88
b
/04 [=19] 

Ģāyed [< Fa.] eğer 

 ş. 67
a
/08, 70

b
/04, 71

b
/05 [=3] 

Ģāyeḏ → Ģāyed 

 ş. 66
b
/05 [=1] 

Ģefā¤at [< Fa. < Ar.] 

 Ģefā¤at ėt- birinin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin kabul 

edilmesi için aracılık etmek, şefaat 

etmek 

 ş. 57
a
/05, 57

a
/06, 57

a
/07 [=3] 

Ģehādet [< Fa. < Ar.] 

 Ģehādet barmaġı işaret parmağı 

 ş. 69
b
/05 [=1] 

Ģehìd [< Ar.] şehit 

 ş.+lerden 57
a
/06 [=1] 

Ģehir → Ģehr 

 ş.+de 75
a
/01; ş.+lerde 99

a
/06 [=2] 

Ģehr [< Fa.] şehir 

 ş.+de 74
b
/03, 95

b
/01; ş.+ümüzüŋ 

95
a
/08; ş.+üŋ 95

b
/05 [=4] 

Ģehvet [< Fa. < Ar.] cinsî iştah 

 ş.+ile 62
a
/06 [=1] 

Ģer [< Fa.] fenalık, kötülük 

 ş.+den 51
b
/08; ş.+i (şerri) 60

b
/03 

[=2] 

Ģerìf [< Ar.] şerefli, mübarek 

 ş. 60
a
/07 [=1] 

ġerḥ-i Kifāye Mergînânî‟nin 

Hidâye‟den önceki Kifâyetü`l -

Müntehî adlı eseri yahut aynı 

eserin Celaleddin el-Kurlanî 

tarafından yapılan şerhi 

 Ş.+de 100
a
/09 [=1] 

ĢeĢ- çözmek 

 ş.ip 86
a
/08 [=1] 

Ģeyṭān [< Ar.] şeytan 

 ş. 60
a
/03, 60

a
/04, 60

b
/02 [=3] 

Ģimāl [< Ar.] kuzey 

 ş.+din 98
a
/04 [=1] 

Ģimdi şimdi 

 ş.+ye 79
b
/01 [=1] 

Ģol şu, o 

 Ģol ḳadar şu kadar: 77
b
/06 

 ş. 53
b
/03, 58

a
/05, 58

b
/03, 59

a
/06, 

62
b
/02, 64

a
/03, 67

a
/03, 77

b
/06, 

78
b
/04, 80

a
/06, 80

b
/03, 81

a
/09, 

82
b
/03, 86

a
/04, 86

a
/06, 89

b
/04, 

90
b
/07 [=17] 

Ģomlıḳ kötülük, uğursuzluk 

 ş.+ından (şūmlıġından) 60
a
/05 

[=1] 

Ģöyle şöyle 

 ş. 69
b
/01, 77

b
/09, 87

b
/03, 96

a
/07 

[=4] 

Ģu şu 

 ş. 86
a
/09; ş.+nuŋ 56

a
/01 [=2] 

Ģu¤le [< Ar.] alev 
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 ş.+si 98
b
/04 [=1] 

Ģükr [< Ar.] şükür 

 ş.+in 53
b
/01, 53

b
/02, 53

b
/09 [=3] 

Ģürū¤ [< Ar.] 

 Ģürū¤ ėt- başlamak 

 ş. 91
b
/05 [=1] 

T/Ṭ 

tā [< Ar.] dek, değin 

 tā kim yeter ki, öyle ki: 54
b
/01 

 t. 54
b
/01, 55

a
/09, 56

a
/07, 66

b
/08, 

67
a
/07, 67

b
/04, 69

b
/07, 70

a
/01, 

70
a
/03, 70

a
/06, 70

b
/01, 70

b
/08, 

71
a
/05, 72

b
/05, 74

a
/06, 98

b
/03 

[=16] 

ṭa¤ām [< Ar.] yemek, aş 

 ṭ. 77
b
/03 [=1] 

ṭā¤at [< Fa. < Ar.] ibadet 

 ṭā¤at ėt- ibadet etmek: 56
a
/09 

 ṭā¤at ḳıl- ibadet etmek: 59
a
/07 

 ṭ. 53
a
/07, 53

b
/02, 53

b
/08, 56

a
/06, 

56
a
/09, 59

a
/04, 59

a
/07, 59

b
/08; 

ṭ.+de 58
a
/08; ṭ.+e 60

a
/08; ṭ.+i 

57
a
/02, 73

a
/06; ṭ.+lerile 55

a
/03 

[=13] 

tābi¤ [< Ar.] bağlanan, bağlı bulunan 

kişi 

 t. 52
a
/03 [=1] 

ṭabì¤at [< Fa. < Ar.] yaradılış 

 ṭ.+ından 79
a
/09 [=1] 

tad tat 

 t.+ı 78
a
/03 [=1] 

tafṣìl [< Ar.] 

 tafṣìl ėt- açıklamak: 55
b
/05 

 tafṣìl eyle- açıklamak: 55
b
/09 

 t. 55
b
/05, 55

b
/09, 56

a
/01, 73

a
/03, 

89
b
/03 [=5] 

ṭaġ dağ 

 ṭ. 97
a
/05, 98

a
/09, 98

b
/02; ṭ.+lar 

97
a
/03, 97

a
/06 [=5] 

taġyìr [< Ar.] 

 taġyìr ol- başkalaşmak, değişmek 

 ṭ. 76
b
/03, 76

b
/05, 76

b
/08, 78

a
/03, 

78
b
/04 [=5] 

ṭahāret [< Fa. < Ar.] temizlik 

 ṭahāret al- temizlenmek, 

taharetlenmek: 68
b
/01 

 ṭahāret ėt- temizlenmek, 

taharetlenmek: 72
a
/01 

 ṭ. 68
b
/01, 69

b
/03, 71

a
/03, 71

b
/04, 

72
a
/01 [=5] 

ṭāhír [< Ar.] temiz 

 ṭ. 91
b
/01 [=1] 

taḥiyyet Ettahiyyatü duası 

 t.+i 97
a
/08[=1] 

ṭaleb [< Ar.] 

 ṭaleb ėt- istemek 

 ṭ. 58
a
/05 [=1] 

ṭālib [< Ar.] isteyen, talep eden kimse, 

talip 

 ṭ. 58
a
/05 [=1] 

tamām [< Ar.] 

 tamām ėt- tamamlamak: 92
a
/05 

 tamām ol- tam hâle gelmek: 

61
a
/05 
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 t. 61
a
/05, 61

b
/09, 72

b
/03, 88

a
/06, 

92
a
/05, 92

a
/07 [=6] 

tamamla- tamamlamak 

 t.-maḳ 98
b
/06 [=1] 

ṭamar damar 

 ṭ. 90
a
/04 [=1] 

ṭamu [< Soğd.] cehennem 

 ṭ.+da 57
a
/01; ṭ.+ya 54

a
/08, 54

b
/01, 

54
b
/03, 54

b
/06, 57

a
/08, 57

a
/08, 

59
a
/08 [=8] 

Taŋrı Te¤ālā Allah 

 T. 52
a
/02, 52

a
/04, 59

b
/09, 60

a
/01-

02 [=4] 

taḳdìr [< Ar.] Allah‟ın olmasını istediği 

şeyler 

 taḳdìre ṣal- Allah‟ın takdirine 

bırakmak: 60
b
/01 

 t.+den 59
b
/04, 89

a
/04; t.+e 58

a
/08, 

58
b
/04, 60

a
/04, 60

a
/06, 60

b
/01, 

60
b
/02; t.+i 51

b
/09, 52

a
/04; t.+inde 

60
a
/02; t.+indendür 60

a
/01 [=12] 

ṭaracuḳ daracık 

 ṭ. 67
a
/08 [=1] 

taṣadduḳ [< Ar.] 

 taṣadduḳ ėt- sadaka vermek 

 t. 58
b
/08 [=1] 

taṣavvur [< Ar.] 

 taṣavvur ėt- kurmak, hayal etmek 

 t. 62
a
/06 [=1] 

ṭaĢ taş 

 ṭ. 71
a
/08; ṭ.+ıla 69

a
/07, 70

b
/05 [=3] 

ṭaĢ dış 

 ṭ.+ındaġı 67
a
/01 [=1] 

ṭaĢra 1. dışarı: 71
b
/08; 2. uzak, 

bağımsız: 59
b
/04 

 ṭ. 59
b
/04, 71

b
/08, 71

b
/09, 86

b
/07 

[=4] 

ṭavar binek hayvanı 

 ṭ.+ı 75
b
/05 [=1] 

tavuḳ tavuk 

 t. 90
a
/01; t.+dan 90

b
/04 [=2] 

tażyí¤ [< Fa.] kaybetme, boşuna harcama 

 t.+dür 58
b
/05 [=1] 

tefsír [< Ar.] Kur‟an-ı Kerim‟in anlam 

bakımından izahı, tefsir 

 t.+de 55
a
/09 [=1] 

tefvíż [< Fa. < Ar.]  her şeyi Allah‟tan 

bekleme 

 t. 58
b
/01, 58

b
/04 [=2] 

tekāsül [< Ar.] 

 tekāsül ėt- tembellik etmek 

 t. 59
b
/05 [=1] 

terk [< Ar.] 

 terk ėt- bırakmak 

 t. 59
a
/02, 69

b
/03 [=2] 

teĢvíĢ [< Ar.] karışıklık 

 t.+inden 57
b
/01 [=1] 

tevbe [< Ar.] tövbe 

 tevbe eyle- tövbe etmek: 55
a
/06 

 t. 55
a
/06; t.+si 55

b
/03; t.+yile 

55
a
/09 [=3] 

tevekkül [< Ar.] Allah‟a bırakıp kadere 

razı olma, tevekkül 

 t. 58
b
/01 [=1] 
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teyemmüm [< Ar.] teyemmüm 

 teyemmüm al- teyemmüm abdesti 

almak: 74
b
/06 

 t. 74
b
/01, 74

b
/06, 74

b
/09, 75

a
/03, 

75
a
/05, 75

b
/01, 75

b
/05, 75

b
/07 [=8] 

tėz [< Fa.] hemen, çabuk 

 t. 82
a
/09, 82

a
/09 [=2] 

tėzcek çabukça, hızlı hızlı 

 t. 91
b
/06, 91

b
/09, 97

a
/07 [=3] 

ṭoġ- doğmak 

 ṭ.-duġı 95
b
/03; ṭ.-duġından 95

b
/05; 

ṭ.-duġınuŋ 97
a
/02; ṭ.-ıcaḳ 97

a
/01; 

ṭ.-mış 97
a
/05; ṭ.-sa 97

a
/09, 98

b
/08; 

ṭ.-uncaya 97
a
/02 [=8] 

ṭoġrı 1. doğru, dümdüz: 97
b
/02; 2. yön, 

karşı yönünce: 95
a
/09 

 ṭ.+ca 97
b
/02; ṭ.+sına 95

b
/08; 

ṭ.+sından 96
a
/07 [=3] 

ṭoġu → doġu 

 ṭ.+sıla 95
a
/09; ṭ.+sından 96

a
/01, 

96
a
/03, 97

b
/07 [=4] 

ṭoġur- doğurmak 

 ṭ.-an 65
a
/01, 65

a
/07, 65

b
/06; ṭ.-

duġından 65
a
/05; ṭ.-up 64

a
/07 [=5] 

ṭolu 

 → aġız ṭolu 

 ṭ. 85
a
/01, 85

a
/02, 85

a
/04 [=3] 

ṭon elbise 

 ṭon ḥāli hayz: 64
a
/06 

 ṭon gör- âdet olmak, regl: 64
b
/03 

 ṭ. 64
a
/06, 64

a
/09, 64

b
/03, 64

b
/06, 

64
b
/09, 65

a
/07, 65

a
/09, 65

b
/04, 

65
b
/05, 83

a
/02, 83

a
/04, 83

a
/09; ṭ.+a 

91
a
/04, 92

b
/01; ṭ.+ına 89

b
/05, 

90
a
/08, 90

b
/07; ṭ.+ında 88

b
/05 

[=18] 

ṭoŋuzlanḳurdı bokböceği 

 ṭ. 82
b
/05 [=1] 

ṭopraḳ toprak 

 ṭ. 78
b
/05 [=1] 

ṭopuḳ topuk 

 ṭ.+dan 72
a
/08; ṭ.+ı (topuġı) 72

a
/08 

[=2] 

ṭoḳun- dokunmak 

 ṭ.-sa 86
a
/09 [=1] 

ṭosdoġrı dosdoğru 

 ṭ. 96
a
/08 [=1] 

toz toz 

 t.+ı 79
a
/05 [=1] 

ṭūl [< Ar.] boylam 

 ṭ.+ın 95
a
/05 [=1] 

ṭur- → dur- 

 → örü tur-, yataṭur- 

 ṭ.-a 64
b
/04, 95

b
/05; ṭ.-acaḳ 92

a
/09; 

ṭ.-maġa 65
a
/03; ṭ.-sa 91

a
/07, 

92
a
/01; ṭ.-up 71

a
/03; ṭ.-urlar 67

b
/04 

[=8] 

ṭurur → durur 

 ṭ. 80
b
/01, 81

a
/03 [=2] 

U 

uc uç 

 u.+ı 84
b
/09; u.+ıla 83

b
/05; u.+ın 

69
b
/05; u.+ına 71

a
/07, 71

b
/05, 

80
b
/06, 84

a
/09, 84

b
/01; u.+ında 
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63
b
/08, 71

b
/01; u.+ından 71

a
/05, 

71
a
/07, 72

a
/06, 74

a
/01 [=14] 

¤ucb [< Ar.] kendini beğenmişlik 

 u. 60
b
/08, 89

a
/03 [=2] 

uçmaḳ [< Soğd.] cennet 

 u.+a (uçmaġa) 53
a
/08, 53

b
/08, 

54
a
/06, 57

a
/02, 57

a
/04, 59

a
/04, 

59
a
/08 [=7] 

ud  

 ud yėri erkek ve kadın cinsel 

organlarının bulunduğu yer 

 u. 84
b
/06, 94

b
/09 [=2] 

uġra- uğramak, geçmek 

 u.-duġından 97
a
/01; u.-mazsa 

96
a
/09; u.-rsa 79

b
/06; u.-ya 96

a
/09 

[=4] 

uġun- bayılmak 

 u.-maḳ 86
a
/03 [=1] 

¤ulemā [< Ar.] âlimler 

 u. 55
b
/04; u.+nuŋ 78

b
/07 [=2] 

ulu ulu, büyük 

 u. 55
a
/04, 55

a
/06, 55

b
/09 [=3] 

um- beklemek, temenni etmek 

 u.-arsa 75
b
/08 [=1] 

un un 

 u. 79
a
/04 [=1] 

ur- vurmak, çarpmak 

 u.-mamaḳ 69
b
/09; u.-maḳ 52

b
/02, 

52
b
/03; u.-up 70

a
/02, 70

a
/05, 

70
a
/07, 82

b
/03 [=7] 

uĢbu bu, işte bu 

 u. 100
b
/09 [=1] 

uvacuḳ ufacık 

 u. 79
a
/04 [=1] 

uyan- uyanmak 

 u.-sa 62
b
/06, 85

b
/07; u.-salar 

63
b
/01 [=3] 

uyanuḳ uyanık, uyumamış olan 

 u. 85
b
/09 [=1] 

uyı- → uyu- 

 u.-maḳ 85
b
/03, 86

a
/01, 86

a
/01; u.-

rken 62
b
/06; u.-sa 63

b
/08, 85

b
/05; 

u.-yıcaḳ 86
a
/03 [=7] 

uyluḳ kalçadan dize kadar olan bacak 

kısmı, uyluk 

 u.+ı (uyluġı) 94
b
/07 [=1] 

uyu- uyumak 

 u.-rken 85
b
/07 [=1] 

uzun uzun 

 u. 63
b
/05, 81

a
/04, 81

a
/08; u.+ı 

72
a
/03 [=4] 

¤użv [< Fa. < Ar.] uzuv, organ 

 u. 94
b
/07; u.+ıdur 94

b
/09; u.+ın 

74
a
/07; u.+ınuŋ 94

b
/04 [=4] 

Ü 

ücret [< Fa. < Ar.] ücret 

 ü.+in 53
b
/04 [=1] 

üç üç 

 üç gez üç defa: 68
b
/03 

 üç kez üç defa: 68
b
/04 

 ü. 64
a
/09, 64

b
/01, 64

b
/02, 68

b
/03, 

68
b
/04, 73

b
/06, 74

a
/08, 78

b
/09, 

92
b
/01, 92

b
/03, 93

a
/04, 95

b
/06; 

ü.+ünden 76
b
/03 [=13] 
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üzer üst taraf 

 ü.+i 94
a
/09; ü.+inde 55

b
/01, 

56
b
/06, 85

b
/06; ü.+inden 79

b
/05; 

ü.+ine 53
a
/08, 60

b
/06, 60

b
/07, 

67
a
/03, 72

b
/01, 78

a
/06, 79

b
/06, 

91
b
/07, 91

b
/08, 91

b
/08, 92

a
/05, 

93
a
/05, 93

a
/06, 93

a
/07, 93

a
/08, 

93
a
/09, 93

b
/02, 93

b
/05, 93

b
/08, 

95
a
/08, 98

a
/02, 98

a
/05; ü.+inedür 

51
a
/08, 59

a
/01, 83

a
/06; ü.+ümde 

55
b
/07 [=31] 

V 

vācib [< Ar.] yapılması dinen gerekli 

olan, farz derecesine yakın, vacip 

 vācib ėt- gerekli kılmak: 54
a
/06 

 vācib ol- yapılması gerekli olmak: 

62
b
/03 

 v. 53
a
/08, 54

a
/06, 54

a
/07, 54

a
/08, 

54
b
/02, 54

b
/04, 62

b
/01, 62

b
/03, 

62
b
/05, 62

b
/07, 63

a
/08, 63

b
/09, 

84
a
/08, 84

b
/07, 88

b
/02; v.+dür 

62
a
/06, 63

a
/02, 63

a
/03, 63

a
/06, 

64
a
/02, 64

a
/04, 64

a
/08, 76

a
/02, 

76
a
/03; v.+leri 88

a
/07; v.+lerin 

61
a
/07 [=26] 

va¤de [< Ar.] söz verme, taahhüt, söz 

 v.+si 54
a
/05, 54

b
/04; v.+sinde 

54
a
/01, 54

b
/06 [=4] 

vallāhu a¤lem “en iyisini Allah bilir” 

anlamında Arapça bir söz 

 v. 56
b
/08 [=1] 

vāḳi¤ [< Ar.] 

 vāḳi¤ ol- meydana gelmek, 

gerçekleşmek 

 v. 53
a
/02, 59

a
/09, 61

b
/06, 87

b
/02, 

87
b
/04, 88

a
/02, 88

a
/03, 88

a
/04 [=8] 

vaḳt [< Ar.] zaman 

 v. 100
a
/02, 100

a
/03, 100

a
/03, 

100
a
/04, 100

a
/07, 100

b
/06, 100

b
/08, 

52
b
/07, 59

a
/09, 74

b
/01, 75

b
/08, 

81
a
/01, 86

b
/02, 86

b
/03, 86

b
/06, 

86
b
/08, 86

b
/09, 87

b
/02, 87

b
/05, 

87
b
/07, 87

b
/08, 87

b
/09, 96

b
/09, 

97
b
/07, 98

b
/07, 99

a
/02, 99

b
/04; 

v.+de 84
b
/03, 86

b
/05, 86

b
/07, 

87
a
/06, 87

a
/07, 87

a
/09, 99

a
/03, 

99
b
/01; v.+den 75

b
/07, 87

b
/06; 

v.+dür 84
a
/02; v.+i 100

a
/01, 

65
b
/02, 89

a
/08, 97

a
/01, 97

b
/04, 

97
b
/08, 98

a
/06, 98

a
/07, 99

a
/05, 

99
b
/08, 99

b
/08, 99

b
/09; v.+idi 

99
a
/02; v.+idür 97

b
/09, 98

a
/08, 

99
a
/05; v.+in 61

a
/03, 61

a
/04, 

97
b
/01; v.+ine 100

a
/01; v.+inüŋ 

100
b
/04, 97

b
/02; v.+üŋ 100

a
/04, 

86
b
/04, 87

b
/04, 87

b
/05 [=64] 

var var 

 v. 55
b
/08, 56

b
/06, 75

b
/09, 97

b
/04; 

v.+ıduġını 76
a
/03; v.+ısa 78

b
/09; 

v.+iken 83
a
/01 [=7] 

var- gitmek, varmak 

 v.-a 56
a
/03, 96

a
/08; v.-dısa 91

b
/09; 

v.-duġı 75
a
/01; v.-ıcaḳ 68

b
/09; v.-

ınca 74
a
/06; v.-ıp 98

b
/03; v.-maġıla 
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55
a
/02, 55

a
/03; v.-maḳ 54

b
/09; v.-

sa 91
b
/08, 91

b
/08, 96

b
/01; v.-up 

66
b
/04, 75

b
/01; v.-ur 80

b
/06 [=16] 

vārid [< Ar.] 

 vārid ol- söylenmek, söylenmiş 

olmak 

 v. 58
a
/06 [=1] 

vaṣıf [< Ar.] nitelik 

 v.+ı (vaṣfı) 76
b
/08, 78

b
/02 [=2] 

ve [< Ar.] ve 

 v. 100
a
/02, 100

a
/05, 51

a
/04, 51

a
/05, 

51
a
/06, 51

a
/07, 51

a
/07, 51

b
/01, 

51
b
/06, 51

b
/07, 51

b
/08, 51

b
/09, 

51
b
/09, 52

a
/01, 52

a
/02, 52

a
/03, 

52
a
/04, 52

a
/06, 52

a
/07, 52

a
/09, 

52
b
/03, 52

b
/04, 52

b
/04, 53

a
/04, 

53
a
/06, 53

b
/06, 53

b
/08, 54

b
/08, 

54
b
/09, 55

a
/01, 55

a
/02, 55

a
/05, 

55
a
/07, 55

b
/07, 57

a
/02, 57

b
/04, 

57
b
/06, 57

b
/08, 58

a
/04, 58

a
/06, 

58
a
/06, 58

a
/08, 58

a
/08, 58

a
/09, 

58
b
/01, 58

b
/02, 59

a
/07, 59

a
/07, 

59
a
/09, 59

b
/05, 59

b
/09, 60

a
/01, 

61
a
/06, 61

a
/07, 61

a
/07, 61

a
/08, 

61
a
/10, 61

b
/01, 61

b
/03, 61

b
/08, 

62
a
/03, 62

a
/04, 62

b
/05, 63

a
/03, 

63
b
/04, 63

b
/05, 63

b
/07, 64

b
/01, 

64
b
/01, 64

b
/01, 64

b
/02, 64

b
/04, 

65
a
/02, 65

a
/07, 65

a
/07, 65

a
/07, 

65
b
/06, 65

b
/07, 65

b
/07, 65

b
/08, 

66
a
/06, 66

a
/06, 67

a
/01, 67

a
/01, 

67
a
/04, 67

a
/04, 67

a
/05, 67

a
/05, 

67
b
/03, 67

b
/09, 68

a
/05, 68

b
/04, 

68
b
/07, 69

a
/02, 69

a
/09, 69

b
/03, 

69
b
/05, 70

b
/09, 71

a
/07, 72

a
/03, 

72
a
/04, 72

a
/06, 72

a
/08, 73

a
/05, 

73
a
/06, 73

b
/06, 73

b
/07, 73

b
/07, 

74
a
/02, 74

a
/07, 74

a
/08, 74

a
/09, 

74
b
/08, 74

b
/09, 75

a
/02, 76

a
/04, 

76
a
/07, 76

a
/07, 76

a
/08, 76

a
/08, 

76
a
/08, 76

a
/09, 76

a
/09, 76

b
/02, 

76
b
/04, 76

b
/05, 76

b
/06, 76

b
/07, 

76
b
/08, 77

a
/03, 77

a
/04, 77

a
/07, 

77
a
/09, 77

b
/05, 78

a
/01, 78

a
/03, 

78
a
/07, 78

b
/04, 78

b
/05, 78

b
/06, 

79
a
/02, 79

a
/03, 80

a
/08, 82

b
/09, 

83
a
/04, 83

b
/09, 84

a
/02, 85

b
/07, 

86
a
/05, 87

a
/02, 87

a
/02, 87

a
/05, 

87
a
/09, 87

b
/08, 87

b
/09, 88

a
/07, 

88
a
/07, 88

a
/08, 88

a
/09, 88

b
/01, 

88
b
/08, 89

a
/03, 89

a
/03, 89

a
/03, 

89
a
/04, 89

a
/04, 89

a
/05, 89

a
/06, 

89
a
/07, 89

a
/08, 89

b
/06, 89

b
/07, 

89
b
/07, 89

b
/08, 89

b
/08, 90

a
/02, 

90
a
/02, 90

a
/03, 90

a
/06, 90

a
/07, 

90
a
/09, 90

b
/01, 90

b
/02, 90

b
/03, 

90
b
/04, 90

b
/04, 90

b
/05, 90

b
/05, 

90
b
/08, 90

b
/09, 91

a
/04, 91

b
/05, 

92
a
/03, 92

a
/04, 92

a
/09, 94

a
/02, 

94
a
/05, 94

a
/07, 94

b
/02, 94

b
/02, 

94
b
/07, 94

b
/07, 94

b
/08, 94

b
/09, 

95
a
/01, 95

a
/04, 95

a
/05, 95

a
/09, 

95
b
/01, 96

b
/05, 98

a
/04, 98

b
/09, 

99
a
/02 [=213] 
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velì [< Ar.] ermiş 

 v.+ler 57
b
/03; v.+ye 52

b
/08 [=2] 

vesvese [< Ar.] şüphe, kuruntu 

 v.+sidür 60
a
/03; v.+sinden 60

a
/04 

[=2] 

veyā [< Ar. < Fa.] veya, ya da 

 v. 67
a
/09, 69

a
/01, 75

b
/02, 75

b
/02, 

75
b
/03, 76

b
/02, 76

b
/02, 77

a
/02, 

79
b
/03, 82

b
/05, 84

a
/07, 86

b
/03, 

88
b
/05, 89

b
/08, 90

a
/04, 90

a
/08, 

90
a
/09, 91

a
/01, 95

b
/02 [=19] 

vėr- vermek 

 → ḫaber vėr-, mesh vėr-, rıżā 

vėr-, ẓahmet vėr- 

 v. 56
b
/07; v.-di 51

a
/09; v.-dügi 

53
b
/09; v.-dügine 58

a
/01; v.-e 

66
a
/06, 66

a
/09, 66

a
/09, 66

b
/02; v.-

ecegi 53
b
/07; v.-ecek 74

b
/05; v.-

ecekdür 54
a
/04; v.-eler 56

a
/07; v.-

en 53
a
/06; v.-mek 69

b
/06, 72

b
/07, 

72
b
/09, 74

a
/09; v.-mek 

(vėrmegiçün) 57
b
/06; v.-mekdür 

66
a
/01, 66

a
/03, 72

b
/06, 74

a
/08; v.-

memek 70
a
/09, 89

a
/04; v.-meseler 

74
b
/03; v.-se 85

b
/05; v.-seler 

75
a
/06, 75

b
/09; v.-üp 66

a
/03 [=29] 

vėribi- göndermek 

 v.-di 57
b
/03 [=1] 

vitr [< Ar.] 

 vitr namāzı yatsı namazından 

sonra kılınan üç rekât namaz 

 v. 99
b
/08 [=1] 

Y 

yā [< Fa.] ya, ya da, öyleyse 

 y. 100
b
/06, 55

a
/08, 55

a
/08, 56

a
/02, 

56
a
/04, 56

b
/03, 56

b
/06, 57

a
/04, 

57
a
/06, 57

a
/06, 57

a
/06, 57

a
/08, 

57
b
/04, 57

b
/05, 58

a
/01, 60

b
/08, 

62
a
/05, 62

a
/07, 62

a
/08, 62

b
/02, 

62
b
/05, 64

a
/03, 64

a
/07, 65

b
/02, 

69
a
/02, 69

a
/07, 69

a
/07, 69

a
/07, 

69
a
/08, 70

a
/01, 70

b
/05, 71

a
/01, 

71
a
/08, 75

b
/02, 75

b
/05, 76

b
/01, 

77
b
/01, 77

b
/01, 77

b
/01, 78

a
/04, 

78
b
/08, 78

b
/09, 79

a
/04, 79

b
/03, 

80
a
/03, 80

b
/02, 81

a
/02, 81

b
/03, 

81
b
/03, 81

b
/03, 82

a
/02, 82

a
/04, 

82
a
/09, 82

b
/05, 83

a
/05, 83

a
/09, 

84
a
/07, 84

b
/08, 85

b
/04, 86

a
/01, 

86
a
/01, 86

b
/03, 87

a
/03, 87

b
/03, 

88
b
/05, 89

b
/05, 89

b
/08, 89

b
/09, 

89
b
/09, 89

b
/09, 90

a
/01, 90

a
/01, 

90
a
/01, 90

a
/01, 90

a
/02, 90

a
/03, 

90
a
/09, 90

b
/02, 90

b
/02, 90

b
/07, 

91
a
/01, 91

a
/01, 91

a
/04, 91

a
/06, 

93
a
/08, 93

b
/04, 94

a
/09, 94

b
/08, 

94
b
/08, 94

b
/08 [=90] 

yā ilāhe’l-¤ālemíne [< Ar.] âlemlerin 

ilahı 

 y. 56
b
/03, 56

b
/06 [=2] 

yābān [< Fa.] ıssız 

 y.+a 66
b
/04 [=1] 

yaġmur yağmur 

 y.+lar 76
a
/08 [=1] 
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yāḫoḏ [< Fa.] veya 

 y. 52
b
/08, 56

a
/03, 59

b
/01, 74

b
/04, 

74
b
/06, 75

a
/09, 75

b
/03, 75

b
/04, 

85
a
/05, 99

b
/03 [=10] 

yaḳın yakın 

 y.+da 75
b
/09; y.+dur 75

a
/06 [=2] 

yaḳınlıḳ 

 yaḳınlıḳ ėt- cinsel ilişkide 

bulunmak 

 y. 64
a
/03, 65

b
/03, 65

b
/04, 86

a
/09 

[=4] 

yalan yalan 

 y. 54
a
/01, 54

b
/04, 55

a
/05 [=3] 

yalıncaḳ çıplak 

 y.+layiken 86
a
/09 [=1] 

yan yan, taraf 

 y.+ı 80
a
/07, 80

b
/04, 80

b
/09, 81

a
/02, 

81
a
/06, 93

b
/03, 93

b
/04; y.+ın 

93
b
/04, 93

b
/05; y.+ına 70

a
/08; 

y.+ındaġı 86
a
/04, 86

a
/07; y.+ından 

70
b
/04, 72

b
/08, 80

a
/07, 80

b
/03, 

82
a
/06, 82

a
/08 [=18] 

yan- yanmak 

 y.-madın 57
a
/09; y.-sa 57

a
/01 [=2] 

yaŋa yan, taraf, cihet, yön, tarafa 

 y. 69
a
/04, 70

a
/03, 71

a
/07, 74

a
/01, 

95
b
/05, 95

b
/07, 95

b
/08, 96

a
/01, 

96
a
/02, 96

a
/03, 96

a
/03, 96

b
/03, 

96
b
/03, 96

b
/06, 96

b
/06, 96

b
/07, 

96
b
/08, 97

a
/03, 97

a
/04, 97

a
/06, 

97
b
/03, 97

b
/04, 97

b
/07, 98

a
/03, 

98
a
/04, 98

a
/09, 99

a
/04 [=27] 

yaŋıl- yanılmak 

 y.-ıcaḳ 61
a
/10, 61

a
/10, 61

b
/01; y.-

mış 96
b
/04 [=4] 

ya¤nì [< Ar.] yani 

 y. 64
a
/06, 81

a
/06 [=2] 

yaŋlıĢ yanlış 

 y. 54
b
/06 [=1] 

yapıĢ- yapışmak 

 yapıĢa kal- yapışıp kalmak: 78
b
/06 

 y.-a 78
b
/06; y.-an 68

a
/01; y.-maz 

68
a
/04; y.-mış 67

b
/07; y.-sa 67

b
/03, 

67
b
/05; y.-ur 72

b
/01 [=7] 

yar ağız suyu, salya 

 y.+ı 85
a
/06, 85

a
/08, 85

a
/08; y.+ın 

85
b
/01; y.+ından 85

a
/07 [=5] 

yara-yaramak 

 y.-maḳ (yaramaġiçün) 64
a
/09; y.-

maz 53
b
/06, 54

b
/01, 65

a
/03, 89

a
/02, 

89
a
/03; y.-r 51

a
/04, 51

a
/04 [=8] 

yaradıl- yaratılmak 

 y.-madın 57
b
/09; y.-mışdur 51

b
/03 

[=2] 

yarat- yaratmak 

 y.-a (yarada) 53
a
/01; y.-an 

(yaradan) 53
a
/06; y.-maya 52

a
/09, 

52
b
/06, 52

b
/06; y.-ur (yaradur) 

52
a
/06, 52

a
/07, 52

b
/03, 52

b
/04, 

52
b
/04, 53

a
/04; y.-urısa 

(yaradurısa) 52
a
/02 [=12] 

yaĢ yaş, ıslak 

 y. 92
b
/09, 93

a
/07 [=2] 
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yat- 1. yatmak, uzanmak: 64
a
/05; 2. 

uyumak: 66
a
/07 

 yataṭur- cinsel manada birlikte 

olmak, sevişmek: 64
b
/04 

 y.-a 64
b
/04, 66

a
/07; y.-ıban 85

b
/03; 

y.-mış 64
a
/02, 64

a
/05; y.-salar 

63
a
/09; y.-up 65

a
/02 [=7] 

yatsu Güneş‟in batışından bir buçuk, iki 

saat sonraki vakit 

 yatsu namāzı yatsı namazı: 99
b
/03 

 y. 99
a
/05, 99

a
/09, 99

b
/03, 99

b
/04, 

99
b
/07, 99

b
/08 [=6] 

yavsı kene 

 y. 67
b
/04 [=1] 

yayıl- yayılmak, dağılmak 

 y.-sa 80
b
/09 [=1] 

yayḳan- yıkanmak 

 y.-a 63
b
/07; y.-an 84

a
/02; y.-duġı 

67
a
/04, 67

b
/03, 67

b
/05, 67

b
/08; y.-

duġın 82
b
/07; y.-duḳdan 66

b
/06; y.-

madın 65
b
/01, 65

b
/04, 65

b
/06; y.-

maġa 74
b
/04; y.-maġı 68

b
/05; y.-

maḳ 62
a
/02, 62

a
/06, 62

b
/01, 62

b
/03, 

62
b
/05, 62

b
/07, 62

b
/09, 63

a
/02, 

63
a
/03, 63

a
/06, 63

a
/08, 63

b
/09, 

64
a
/02, 64

a
/04, 64

a
/08, 65

b
/09, 

66
a
/05, 66

b
/05, 76

a
/05, 76

a
/09, 

83
a
/05, 83

b
/04, 84

b
/07; y.-maḳda 

65
b
/09, 68

a
/09, 73

a
/04, 84

b
/02; y.-

mazdan 66
b
/04; y.-sa 67

b
/05; y.-up 

73
a
/05; y.-urken 67

a
/05, 83

b
/07 

[=45] 

yė- yemek 

 y.-mek 57
b
/06; y.-meye 80

a
/04; y.-

rler 99
a
/08; y.-ye 80

a
/05 [=4] 

yėdi yedi 

 y. 92
b
/05 [=1] 

yėg daha iyi 

 y.+dür 78
b
/02 [=1] 

yėgrek daha iyi 

 y. 71
a
/06, 75

b
/08; y.+dür 100

b
/08, 

70
b
/08 [=4] 

yėl 

 yėl çıḳ- gaz çıkmak 

 y. 84
a
/05 [=1] 

yėmiĢ meyve 

 y.+den 82
a
/02 [=1] 

yėn- yemeye konu olmak, yenmek 

 y.-mez 90
b
/03; y.-mezise 90

a
/05; y.-

ür 90
b
/03, 90

b
/05 [=4] 

yėr 1. yeryüzü: 51
b
/04; 2. mahal, mekân: 

54
b
/09; 3. bölüm, kısım: 62

b
/02; 4. 

diyar: 95
a
/04; 5. durum, konum: 

100
a
/05; 6. taban, zemin: 85

b
/06 

 yėrine getür- yapmak, 

gerçekleştirmek: 51
b
/05 

 yėrine gel- tamamlanmak: 69
b
/03 

 → ud yėri 

 y. 66
b
/08, 66

b
/09, 73

a
/01, 76

a
/02, 

85
b
/06, 91

b
/07, 91

b
/08, 91

b
/08, 

94
a
/07, 96

a
/04, 97

a
/01, 99

a
/07; 

y.+de 60
b
/03, 69

a
/03, 69

b
/02, 

81
b
/06, 88

b
/05, 91

a
/06, 92

a
/01, 

92
a
/09, 92

a
/09, 93

a
/07, 97

a
/07, 
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97
b
/02, 98

a
/01; y.+den 57

b
/03, 

80
a
/09, 84

a
/05, 94

b
/04; y.+e 

62
b
/02, 70

a
/05, 74

b
/07, 84

a
/08, 

84
b
/05, 86

a
/09, 89

b
/05, 90

a
/09, 

90
a
/09, 91

b
/01, 91

b
/01, 91

b
/05, 

91
b
/06, 96

b
/01, 96

b
/04, 99

a
/07, 

99
b
/02; y.+i 69

a
/08, 69

b
/06, 70

a
/09, 

87
a
/03, 89

a
/06, 94

a
/01, 94

a
/03, 

94
a
/04, 94

b
/02, 94

b
/09, 95

b
/03, 

95
b
/04; y.+idür 94

a
/08; y.+ine 

51
b
/05, 53

b
/01, 53

b
/03, 53

b
/09, 

57
b
/02, 61

a
/01, 69

b
/03, 73

a
/01, 

84
b
/06, 88

b
/02, 88

b
/03; 

y.+inedurur 100
a
/05; y.+lerde 

51
b
/04; y.+lere 54

b
/09, 54

b
/09; 

y.+üŋ 90
b
/07, 95

a
/04, 96

b
/02 [=77] 

yėt- yetmek, kâfi gelmek 

 y.-dügi 92
b
/02; y.-mez 100

a
/08 [=2] 

yėyecek yiyecek 

 y. 80
a
/03, 99

a
/08; y.+e (yėyecege) 

91
a
/01 [=3] 

yıġlın- sakınmak 

 y.-duġumuz 59
b
/09; y.-maḳda 

59
b
/07; y.-sa 55

a
/04 [=3] 

yıl yıl 

 y. 53
b
/02, 57

b
/09 [=2] 

yılan yılan 

 y.+dan 75
b
/02 [=1] 

yırtıcı yırtıcı, vahşi 

 y. 75
b
/02 [=1] 

yit- kaybolmak, zayi olmak 

 y.-mez 51
a
/04 [=1] 

yoḳ yok 

 y. 51
a
/01, 51

a
/02, 51

a
/03; y.+dur 

53
a
/05; y.+ısa (yoġısa) 77

a
/04, 

80
a
/02; y.-sa 80

a
/01 [=7] 

yoḳaru yukarı 

 y. 66
b
/01, 66

b
/02, 70

b
/04, 74

a
/04, 

93
b
/05 [=5] 

yol 

 → ṣu yolı 

 y.+ında 66
b
/05 [=1] 

yoldaĢ yoldaş, yol arkadaşı 

 y.+ında 75
a
/08 [=1] 

yönel- yönelmek, dönmek 

 yöneli bil- yönelebilmek: 96
a
/06 

 y.-dügine 89
b
/01, 89

b
/02; y.-i 

96
a
/06, 96

b
/06; y.-mek 96

a
/07; y.-

mekdür 95
a
/03 [=6] 

yöri- → yürü- 

 y.-mek 52
b
/04, 52

b
/06 [=2] 

yu- yıkamak 

 y.-duḳça 92
b
/02; y.-duḳdan 70

b
/07; 

y.-maġı 84
a
/08; y.-maḳ 68

b
/04, 

68
b
/04, 69

b
/04, 69

b
/04, 69

b
/08, 

72
a
/07, 81

b
/07, 84

b
/02, 87

a
/07, 

87
a
/08, 92

b
/02, 92

b
/04, 93

a
/02; y.-

maḳda 66
b
/07; y.-maḳdur 68

b
/03, 

72
a
/02, 72

a
/05, 72

a
/07, 72

a
/08, 

73
b
/06, 73

b
/06, 74

a
/08; y.-mayınca 

92
b
/09; y.-mazısa 87

a
/05; y.-r 

69
b
/04, 69

b
/06, 69

b
/09, 70

b
/01, 

70
b
/02, 73

b
/09, 74

a
/02, 74

a
/02; y.-

salar 83
a
/04; y.-ya 66

a
/08, 83

b
/06; 
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y.-yıcaḳ 70
b
/07; y.-yıp 68

b
/01; y.-

yup 92
b
/05 [=41] 

yufḳa ince 

y. 93
a
/09 [=1]

yum- yummak, kapamak 

y.-maḳ 67
a
/06 [=1] 

yumĢaḳ 

→ ḳulaḳ yumĢaġı

y.+ına (yumşaġına) 72
a
/04; 

y.+ından (yumşaġından) 72
a
/04 

[=2] 

yun- yıkanmak 

yunagit- yıkanıp gitmek, 

temizlenmek: 69
b
/08 

y.-a 69
b
/08; y.-maduḳ 73

a
/01 [=2] 

yüce yüksek, büyük 

y. 97
a
/03, 97

a
/06, 98

a
/09 [=3]

yüksek yüksek 

y. 99
a
/06, 99

b
/02 [=2]

yürü- yürümek 

y.-rken 59
b
/01 [=1] 

yüz 1. yüz, çehre: 72
a
/02; 2. yüzey: 

92
b
/08; 3. yüz (sayı): 95

b
/06 

y. 72
a
/02, 72

a
/03, 95

b
/06; y.+i

92
b
/08; y.+in 73

b
/08, 90

a
/09; 

y.+inden 94
a
/07 [=7] 

Z/Ż/Ẓ/Ẕ 

zaḥmet [< Fa. < Ar.] sıkıntı, eziyet 

zaḥmet vėr- sıkıntıya sokmak, 

yormak: 57
b
/06 

zaḥmet ol- sıkıntı olmak 

z. 57
b
/06, 81

b
/09; z.+e 59

b
/07;

z.+ile 85
a
/05 [=4] 

ẓan [< Fa.] 

→ ġālib-i ẓan

ẓ.+ı (ẓannı) 75
b
/09, 80

a
/04 [=2] 

żarūret [< Fa. < Ar.] mecburiyet, 

zorunluluk 

ż. 78
b
/01 [=1] 

Ẕaḫíre Hanefi fıkhına dair bir eser 

Ẕ.+de 63
b
/07 [=1] 

ẕem [< Ar.] kınama, ayıplama 

ẕ.+lere 58
a
/06 [=1] 

ẕerre [< Ar.] ufak parça 

ż. 66
b
/09, 73

a
/01 [=2] 

zevālsüz sıkıntısız 

z. 54
a
/03 [=1]

zinā [< Ar.] nikâhsız çiftleşme 

zinā ėt- zina yapmak: 56
a
/02 

z. 55
a
/05, 55

a
/06, 56

a
/02 [=3]

zírā [< Fa.] çünkü 

z. 100
a
/09, 100

b
/01, 100

b
/02,

53
a
/09, 54

a
/09, 58

b
/01, 58

b
/04, 

59
a
/01, 60

b
/07, 61

b
/06, 62

a
/02, 

62
a
/03, 62

a
/06, 66

b
/05, 66

b
/09, 

67
a
/02, 67

a
/08, 68

a
/02, 68

a
/08, 

68
b
/04, 69

a
/04, 69

b
/04, 70

b
/03, 

71
b
/01, 71

b
/09, 80

a
/08, 80

b
/05, 

82
b
/01, 84

b
/02, 84

b
/04, 84

b
/07, 

90
b
/03, 95

a
/04, 95

b
/05, 98

b
/07, 

99
a
/01, 99

b
/01 [=37] 

ziyān [< Fa.] 

ziyān ėdici zarar veren şey 

z. 75
b
/03 [=1]
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SONUÇ 

Eser, kayıtlarda Anonim Bir İlmihâl Kitabı adıyla geçmekte olup çalışmalarımız 

neticesinde bu eserin Kutbeddin İznikî‟ye ait ilk Türkçe ilmihâl olan “Mukaddime” 

olduğu tespit edilmiştir. Eser müstensih nüshası olup istinsah tarihi bilinmemekle 

birlikte dil özellikleri açısından Eski Anadolu Türkçesi dönemini yansıtmaktadır. 

Tipik Eski Anadolu Türkçesi özelliği olan yuvarlaklaşma temayülü metinde 

sıkça görülmektedir. Bir diğer ayırıcı özellik olan dudak uyumunun kaybolması da 

metinde sıklıkla görülmekle beraber istisnai kullanımların varlığı; düriş-/dürüş-, 

ḳullıḳ/ḳulluḳ, oḳı-/oḳu- gibi; Eski Anadolu Türkçesi dönemi sonuna doğru istinsah 

edilmiş bir metin olduğunu bizlere işaret etmektedir. 

Metin İslam dinine hizmet etme amacını taşımasının yanında Türkçe olarak ele 

alınmasıyla da önem arz etmektedir. Döneminde anlaşılırlığı ve topluma faydayı dert 

edinen eser mümkün olduğunca Arapça ve Farsça unsurları basitleştirip, sadeleştirerek 

okuyucuya sunmuştur. Ancak bunun yanında metnin imla özelliklerine bakıldığında ŋ 

ünsüzü için ك harfinin kullanılması, Türkçe kelimelerde tenvin ve şedde kullanılması 

gibi durumlar Arap-Fars imlasının özelliklerini taşıdığını haber vermektedir. Bununla 

birlikte metinde imla tutarlılığının bulunmadığını da söylemek gerekir. Metinde geçen 

Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin isim soylu olması, fiillerde Türkçe kelimelerin 

tercih edilmesi dikkate değerdir. Metinde cümle yapısı noktasında ki‟li cümlelerin 

yoğun olarak görülmesi ve kaçan kim, ta kim gibi edatlarla kurulan yapıların öne 

çıkması Farsçanın etkisini göstermektedir.  

Hülasada metin; Türkçe yazılmış ilk ilmihâl kitabı olması sebebiyle doğal olarak 

içinde barındırdığı Arapça ve Farsça sözcükler sayesinde bu sözcüklerin tarihî seyrine 

tanıklık edebilmemizi sağlamış, zengin söz varlığıyla günümüz Türkçesinde 

bulunmayan pek çok kelimeyi bizlere göstermiştir. 
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